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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

,

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies aprhs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr&ariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait d6 tre enregistr& mais ne la
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'As-
sembl~e g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application lArticle 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et lexpression (< accord international > n'ont W ddfinis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e d cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent6 l'instrument 5 lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait& ou un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr6sent& par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que
les actes qu'il pourrait &re amen6 d accomplir ne confbrent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord
international >> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit&, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans cc Recueil ont
6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 41103

United Nations
and

Congo

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Congo regarding the hosting of the Twenty-Second
Ministerial Meeting of the Standing Advisory Committee on Security Questions
in Central Africa, to be held in Brazzaville, from 14 to 18 March 2005. New York,
8 March 2005

Entry into force: 8 March 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 8 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Congo

]Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
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AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE ASSOCIATION OF CARIBBEAN STATES DEFINING THE
MODALITIES OF PARTICIPATION OF THE NETHERLANDS
ANTILLES AS AN ASSOCIATE MEMBER

The Kingdom of the Netherlands, in respect of the Netherlands Antilles and the Asso-
ciation of the Caribbean States,

Whereas Article IV, paragraph 2 of the Convention establishing the Association of the
Caribbean States, henceforth called the "Convention", create the possibility that the Minis-
terial Council of the Association of Caribbean States shall conclude relationship agree-
ments with Associate Members;

Considering that the Netherlands Antilles is included in the States, Countries and Ter-
ritories listed in Annex II of the Convention;

Bearing in mind the relevant provisions of the Charter of the Kingdom of the Nether-
lands, which permit the Netherlands Antilles to obtain Associated Membership of the As-
sociation of Caribbean States;

Wishing to promote regional co-operation among the Member States and Associate
Members of the Association in order to harness, utilise and develop the collective capabil-
ities of the Caribbean Region to achieve sustained economic, social, cultural, scientific and
technological advancement;

Wishing to enhance regional consultation, co-operation and concerted action regarding
tourism, economic integration and other trade related topics, and transport among other
matters;

Considering that the Kingdom of the Netherlands, in respect of the Netherlands
Antilles, signed the Convention on November 27, 1997 at the Third Ordinary Meeting of
the Ministerial Council held in Cartagena de Indias, Colombia;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Agreement" means the Agreement between the Association of Carib-
bean States and the Kingdom of the Netherlands defining the modalities of participation of
the Netherlands Antilles as an Associate Member.

2. The definitions used in this Agreement shall be the same as those set forth in Ar-
ticle I of the Convention.
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Article 2

The Netherlands Antilles shall, in accordance with Articles IV and IX of the Conven-
tion, under the same conditions and the same modalities as Member States, have the right
to intervene as an Associate Member in discussions and vote at meetings of the Ministerial
Council, on those matters which belong to its constitutional competence and which affect
it directly.

Article 3

The Netherlands Antilles shall, in accordance with article IV, paragraph 2 of the Con-
vention, this Agreement and other agreements as approved by the Ministerial Council, un-
der the same conditions and the same modalities as Member States, have the right to
participate as an Associate Member in meetings of the Special Committees in which pro-
grammes, plans and projects are being studied and decided upon, which require its partici-
pation and fall within its autonomous authority and which affect it directly. The
Netherlands Antilles may present projects and initiatives promoting regional co-operation.

Article 4

The Netherlands Antilles shall contribute to the Annual Budget of the Association,
which in accordance with Article XII paragraph 2 of the Convention shall be approved by
the Ministerial Council by consensus of the delegates. The amount of the contribution shall
be in conformity with the applied criteria for the countries in Group I Category C of the
quota distribution in the budget of the Association.

Article 5

The rights and obligations resulting from the present Agreement shall be exclusively
binding upon the Netherlands Antilles.

Article 6

This Agreement shall come into force on the date on which the Kingdom of the Neth-
erlands, on behalf of the Government of the Netherlands Antilles, shall have notified the
Association of the completion of the relevant constitutional procedures. This notification
cannot be made until the Kingdom of the Netherlands has deposited its instrument of adhe-
sion of the Convention with the Government of the Republic of Colombia.
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Done at Bridgetown, Barbados on December 10, 1998, in three copies in the English,

French and Spanish languages, each text being equally authentic, one for each Party, the

third to be deposited with the Government of the Republic of Colombia as depositary State

of the Convention establishing the Association of Caribbean States.

For the Kingdom of the Netherlands:

S. F. C. CAMELIA-ROMER

Prime Minister of the Netherlands Antilles

For the Association of Caribbean States:

GABRIEL AQUILERA PERALTA

Chairman of the Ministerial Council
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'ASSOCIATION DES ITATS DE LA CARAIBE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS DIFINISSANT LES CONDITIONS DE PAR-
TICIPATION DES ANTILLES NIERLANDAISES EN QUALITt DE
MEMBRE ASSOCIIt

L'Association des tats de la Caraoibe et le Royaume des Pays-Bas, au nom des Antilles
Nerlandaises,

Etant donn6 que l'Article IV, paragraphe 2 de ]a Convention cr~ant l'Association des
tats de la Caraibe, ci-aprbs ]a "Convention", offre la possibilit6 pour le Conseil des

Ministres de l'Association des lbtats de la Caraibe d'6tablir des accords avec les Membres
associ~s;

Considrant que les Antilles N~erlandaises font partie des 6tats, pays et territoires men-
tionn~s dans rAnnexe I de la Convention;

En tenant compte des clauses pertinentes de la Charte du Royaume des Pays Bas, qui
permettent aux Antilles Nerlandaises d'obtenir le statut de membre associ& de l'Associa-
tion des tats de la Caraibe;

Souhaitant promouvoir la coop6ration r6gionale entre les ltats membres et Membres
associ6s de l'Association afin d'exploiter, utiliser et d6velopper les capacit6s collectives de
la Region Caraibe pour parvenir A des progr~s durables dans les domaines economique, so-
cial, culturel, scientifique et technique;

Souhaitant am6liorer le niveau de consultation, de cooperation et de collaboration au
niveau r6gional dans les secteurs du tourisme, de l'int6gration 6conomique, des questions
commerciales connexes et du transport, entre autres;

Consid&rant que le Royaume des Pays-Bas, au nom des Antilles Nerlandaises, a sign6
la Convention le 27 novembre 1997, lors de la Troisi~me R6union ordinaire du Conseil des
ministres A Carthag~ne, en Colombie;

Ont tabli comme suit:

Article I

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme "Accord" d6signe l'Accord entre l'Association des tats de la Caraibe et le

Royaume des Pays-Bas qui pr6cise les conditions de participation des Antilles Nerlanda-
ises en qualit6 de Membre associ6.

2. Les d6finitions utilis~es dans cet Accord seront les m~mes que celles mentionn~es
dans i'Article I de la Convention.
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Article 2

Conform6ment aux Articles IV et IX de la Convention, les Antilles Nerlandaises
auront le droit, selon les mrmes conditions et modalit6s que les tats Membres, d'intervenir
en qualit& de Membre associ6 dans les d6bats et de voter lors des r6unions du Conseil des
Ministres, sur toute question pour laquelle elles ont une comptence constitutionnelle et qui
les affecte de fagon directe.

Article 3

Conform6ment A lArticle IV, paragraphe 2 de la Convention, les Antilles N6erlandai-
ses, dans le cadre de cet Accord et d'autres approuv6s par le Conseil des ministres, selon
les m~mes conditions et modalit6s que les btats Membres, auront le droit de participer, en
qualit6 de Membre associ6, aux reunions des Comit~s Sp6ciaux dans lesquelles sont 6tudi~s
et 6valu~s les programmes et projets qui n6cessitent leur participation, sont sous leur propre
autorit6 et les concement directement. Les Antilles Nerlandaises peuvent pr6senter des
projets et des initiatives dont le but est la coop6ration r6gionale.

Article 4

Les Antilles Nerlandaises contribueront au Budget annuel de l'Association qui, con-
form6ment A l'Article XII, paragraphe 2 de la Convention, sera approuv6 par consensus lors
du Conseil des Ministres. Le montant de la cotisation sera d6termin6 conform6ment aux cri-
t~res d6finis pour les pays du Groupe I, Cat6gorie C au sujet de la r6partition des quotes-
parts dans le budget de l'Association.

Article 5

Les droits et obligations r6sultant du pr6sent Accord seront contraignants uniquement
pour les Antilles Nerlandaises.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour o6 le Royaume des Pays-Bas, au nom du
gouvemement des Antilles Nerlandaises, aura notifi6 l'Association de la fin des proc6du-
res constitutionnelles n~cessaires. Cette notification ne pourra pas avoir lieu tant que le
Royaume des Pays-Bas n'aura pas d6pos6 linstrument d'adh6sion A la Convention aupr~s
du Gouvemement de la R6publique de Colombie.
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Fait A Bridgetown, la Barbade, ce dixi~me jour de d~cembre 1998, en trois exemplai-
res, anglais, franqais et espagnol, chaque exemplaire faisant foi, un exemplaire pour chaque
Partie contractante, et le troisi~me d~pos6 aupr~s du Gouvernement de la R~publique de
Colombie, Etat d~positaire de la Convention cr~ant l'Association des lbtats de la Caraibe.

Pour l'Asociation des tats de la Caraibe:

GABRIEL AQUILERA PERALTA
President du Conseil des Ministres

Pour le Royaume des Pays-Bas:

S. F. C. CAMELIA-ROMER
Premier Ministre des Antilles N~erlandaises
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Acuerdo entre el Reino de los Paises Bajos y la Asociacion de
Estados del Caribe definiendo los terninos de la participacion de

las Antillas Neerlandesas como Miembro Asociado

El Reino de los Pafses Bajos, a tftulo de las Antillas Neerlandesas y
la Asociaci6n de Estados del Caribe,

Considerando que el Artfculo IV, prrafo 2, del Convenio Constitutivo
de la Asociaci6n de Estados del Caribe, en adelante denominado <Con-
venio , establece que el Consejo de Ministros de la Asociaci6n de Esta-
dos del Caribe concluird acuerdos con los Miembros Asociados;

Considerando que las Antillas Neerlandesas figuran entre los Estados,
Pafses y Territorios listados en el Anexo 11 del Convenio;

Teniendo en cuenta las disposiciones pertinentes de la Constituci6n
del Reino de los Parses Bajos, que permiten que las Antillas Neerlande-
sas puedan obtener la calidad de Miembro Asociado de la Asociaci6n de
Estados del Caribe;

Deseando promover la cooperaci6n regional entre los Estados Miem-
bros y Miembros Asociados de la Asociaci6n con el objetivo de fortale-
cer, utilizar y desarrollar las capacidades colectivas de la Regi6n del
Caribe para lograr el avance sostenido en lo econ6mico, social, cultural,
cientffico y tecnol6gico;

Deseando promover la consulta regional, la cooperaci6n y la acci6n
concertada en el turismo, la integraci6n econ6mica y otras dreas comer-
ciales relacionadas, asf como el transporte, entre otros asuntos;

Considerando que el Reino de los Pafses Bajos, a tftulo de las Anti-
Ras Neerlandesas, firm6 el Convenio Constitutivo el 27 de noviembre de
1997, en la Tercera Reuni6n Ordinaria del Consejo de Ministros efec-
tuada en Cartagena de Indias, Colombia;

Han acordado lo siguiente:

Artfculo 1

Para la ejecuci6n del presente Convenio:

1. El t6rmino "Acuerdo" se refiere al Acuerdo de Relaciones entre la
Asociaci6n de Estados del Caribe y el Reino de los Parses Bajos, en el
que se definen las modalidades de la participaci6n de las Antillas Neer-
landesas como un Miembro Asociado.

2. La definici6n de los t6rminos empleados en este Acuerdo es la que
figura en el Artfculo 1 del Convenio.
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Artfculo 2

Las Antillas Neerlandesas, de acuerdo con los Artfculos IV y IX del
Convenio Constitutivo y segdn las mismas condiciones y t6rminos defi-
nidos para los Estados Miembros, tendrdn el derecho, como Miembro
Asociado, a participar en las discusiones y a votar en las reuniones del
Consejo de Ministros en los asuntos que los afecten directamente y que
estdn dentro de su competencia constitucional.

Artfculo 3

Las Antillas Neerlandesas, en conformidad con el Artfculo IV, prrafo
2 del Convenio Constitutivo, el presente Acuerdo de relaciones y otros
acuerdos aprobados por el Consejo de Ministros, bajo los mismos t6r-
minos y condiciones como Estado Miembro, tendrdn el derecho a parti-
cipar, como Miembro Asociado, en las reuniones de los Comit6s Espe-
ciales, en aquellos programas, planes y proyectos en los que se requiera
su participaci6n, que caigan dentro de su autonomfa y que las afecte
directamente. Las Antillas Neerlandesas podrdn presentar proyectos e
iniciativas para promover la cooperaci6n regional.

Artfculo 4

Las Antillas Neerlandesas contribuirin al Presupuesto Anual de la
Asociaci6n el cual, segfin el Artfculo XII, prrafo 2 del Convenio Cons-
titutivo, sen aprobado por el Consejo de Ministros por consenso de los
delegados. El monto de la contribuci6n serl en conformidad con los cri-
terios aplicados a los parses clasificados dentro de la distribuci6n de cuo-
tas de la AEC, como Grupo I, Categorfa C.

Artfculo 5

Los derechos y obligaciones que resulten del presente Acuerdo serdn
del cumplimiento exclusivo de las Antillas Neerlandesas.

Artfculo 6

Este Acuerdo entrarA en vigor a partir de la fecha en que el Reino de
los Parses Bajos, en nombre del Gobiemo de las Antillas Neerlandesas,
notifique a la Asociaci6n la culminaci6n de los procedimientos constitu-
cionales correspondientes. Esta notificaci6n no podrA ser hecha hasta
tanto el Reino de los Pafses Bajos haya depositado su instrumento de
adhesi6n al Convenio Constitutivo ante el Gobierno de la Repdblica de
Colombia.
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HECHO en Bridgetown, Barbados, el 10 de diciembre 1998, en tres
copias en idioma Inglds, Franc6s y Espanol, igualmente v.lidas. Se firma
en 3 ejemplares, uno para cada parte, el tercero serdi depositado ante el
Gobierno de la Repiblica de Colombia como Estado depositario del
Convenio Constitutivo de la Asociaci6n de Estados del Caribe.

Por el Reino de los Paises Bajos

S. F. C. CAMELIA-ROMER

Primera Ministra de las Antillas Neerlandesas

Por la Asociacion de Estados del Caribe

GABRIEL AQUILERA PERALTA

Presidente del Consejo de Ministros
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE ASSOCIATION OF CARIBBEAN STATES DEFINING THE
MODALITIES OF PARTICIPATION OF ARUBA AS AN ASSOCIATE
MEMBER

The Kingdom of the Netherlands, in respect of Aruba and the Association of the
Caribbean States,

Whereas Article IV, paragraph 2 of the Convention establishing the Association of the
Caribbean States, henceforth called the "Convention", creates the possibility that the Min-
isterial Council of the Association of Caribbean States shall conclude relationship agree-
ments with Associate Members;

Considering that Aruba is included in the States, Countries and Territories listed in An-
nex II of the Convention;

Bearing in mind the relevant provisions of the Charter of the Kingdom of the Nether-
lands, which permit Aruba to obtain Associated Membership of the Association of Carib-
bean States;

Wishing to promote regional co-operation among the Member States and Associate
Members of the Association in order to harness, utilise and develop the collective capabil-
ities of the Caribbean region to achieve sustained economic, social, cultural, scientific and
technological advances;

Wishing to enhance regional consultation, co-operation and concerted action regarding
tourism, economic integration and other trade-related topics, and transport among other
matters;

Considering that the Kingdom of the Netherlands, in respect of Aruba, signed the Con-
vention on December 11 th, 1998 at the Fourth Ordinary Meeting of the Ministerial Council
held in Bridgetown, Barbados;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Agreement" means the Agreement between the Kingdom of the Neth-
erlands and the Association of Caribbean States defining the modalities of participation of
Aruba as an Associate Member;

2. The definitions used in this Agreement shall be the same as those set forth in Ar-
ticle I of the Convention.
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Article 2

Aruba, in accordance with Articles IV and IX of the Convention, under the same con-
ditions and modalities as Member States, shall have the right to intervene as an Associate
Member in discussions and vote at meetings of the Ministerial Council, on those matters
which belong to its constitutional competence and which affect it directly.

Article 3

Aruba, in accordance with article IV, paragraph 2 of the Convention, this Agreement
and other agreements as approved by the Ministerial Council, under the same conditions
and the same modalities as Member States, shall have the right to participate as an Associ-
ate Member in meetings of the Special Committees in which programmes, plans and
projects are being studied and decided upon, which require its participation and fall within
its autonomous authority and which affect it directly. Aruba may present projects and ini-
tiatives promoting regional cooperation.

Article 4

Aruba shall contribute 1.5% of the Annual Budget of the Association of Caribbean
States, which in accordance with Article XII, paragraph 2 of the Convention shall be ap-
proved by the Ministerial Council by consensus of the delegates present.

Article 5

The rights and obligations resulting from the present Agreement shall be exclusively
binding upon the Government Aruba.

Article 6

This Agreement shall come into force on the date on which the Kingdom of the Neth-
erlands, on behalf of the Government of Aruba, shall have notified the Association of the
completion of the relevant constitutional procedures. This notification cannot be made until
the Kingdom of the Netherlands has deposited its instrument of adhesion to the Convention
with the Government of the Republic of Colombia.
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Done at Santo Domingo, the Dominican Republic on March 26th, 1999 in three copies
in the English, French and Spanish languages, each text being equally authentic, one for
each Party, the third to be deposited with the Government of the Republic of Colombia as
depositary State of the Convention establishing the Association of Caribbean States.

For the Association of Caribbean States:

FRITZ LONGCHAMP
Chairman of the Ministerial Council

For the Kingdom of the Netherlands:

GILBERTO F. CROES

Minister of Transport and Communications
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'ASSOCIATION DES ILTATS DE LA CARAIBE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS DEFINISSANT LES CONDITIONS DE PAR-
TICIPATION D'ARUBA EN QUALITE DE MEMBRE ASSOCIE

L' Association des Etats de ]a Caraibe et le Royaume des Pays-Bas, au nom d'Aruba,

Etant donn6 que ]'article IV, Paragraphe 2 de la Convention cr~ant I 'Association des
lbtats de la Caralbe, ci-apr~s la " Convention ", pr~voit la possibilit6 pour le Conseil des Mi-
nistres de l'Association des lbtats de la Cara~ibe d'6tablir des accords avec les Membres As-
soci6s;

Consid6rant qu'Aruba fait partie des tats, Pays et Territoires mentionn6s dans l'An-
nexe II de la Convention;

Tenant compte des clauses pertinentes de la Charte du Royaume des Pays-Bas, qui
permettent A Aruba d'obtenir le statut de Membre Associ& de I'Association des tats de la
Carai be;

Souhaitant promouvoir la coop6ration r6gionale entre les bats Membres et Membres
Associ6s de I 'Association afin d'exploiter, utiliser, et d6velopper les capacit~s collectives
de la R6gion Caralbe pour parvenir A des progr~s durables dans les domaines 6conomique,
social, culturel, scientifique et technique;

Souhaitant am6liorer le niveau de consultation, de coop6ration et de collaboration au
niveau r6gional dans les secteurs du tourisme, de l'int6gration conomique, des questions
commerciales connexes et du transport, entre autres;

Consid6rant que le Royaume des Pays-Bas, au nom d'Aruba, a sign& la Convention le
II d6cembre 1998, lors de la Quatri~me Reunion Ordinaire du Conseil des Ministres A
Bridgetown, A la Barbade;

Ont 6tabli ce qui suit:

Article I

Dans le pr6sent Accord

1. Le terme "Accord" d6signe l'Accord entre l'Association des Etats de la Caralbe et le
Royaume des Pays-Bas qui pr6cise les conditions de participation d 'Aruba en qualit6 de
Membre Associ6.

2. Les d6finitions utilis~es dans cet Accord seront les m~mes que celles mentionn6es
dans larticle de la Convention.

Article 2

Conform6ment aux Articles IV et IX de la Convention, Aruba aura le droit, selon les
mames conditions et modalit6s que les tats Membres, d'intervenir en qualit6 de Membre
Associ& dans les d6bats et de voter lors des r6unions du Conseil des Ministres, sur toute
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question pour laquelle il a une competence constitutionnelle et qui l'affecte de faqon
directe.

Article 3

Conformment A larticle IV, paragraphe 2 de la Convention, Aruba, dans le cadre de
cet Accord et d'autres approuv~s par le Conseil des Ministres, selon les m~mes conditions
et modalit~s que les tats Membres, aura le droit de participer, en qualit6 de Membre As-
soci6, aux runions des Comit~s Sp~ciaux au cours desquelles sont 6tudi~s et 6valu6s les
programmes et projets qui n~cessitent sa participation, se trouvent sous sa propre autorit6
et le concernent directement. Aruba peut presenter des projets et des initiatives dont le but
est la cooperation r~gionale.

Article 4

Aruba contribuera pour 1.5% au Budget Annuel de l'Association, qui conform~ment A
rarticle XII, paragraphe 2 de ]a Convention sera approuv& par le Conseil des Ministres par
consensus des d6lgu~s presents.

Article 5

Les droits et obligations resultant du present Accord ne seront contraignants que pour
le gouvernement d' Aruba.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur lejour o6 le Royaume des Pays-Bas, au nom du
gouvernement d'Aruba, aura notifi& d 'Association la fin des procedures constitutionnel les
n~cessaires. Cette notification ne pourra avoir lieu tant que le Royaume des Pays-Bas n'aura
pas d~pos linstrument d'adh~sion A la Convention aupr~s du gouvernement de la R~publi-
que de Colombie.

Fait A Saint Dominique de Guzman, R&publique Dominicaine, le 26 mars 1999, en
trois exemplaires, en anglais, en frangais et en espagnol, chaque exemplaire faisant foi, un
exemplaire pour chaque Partie Contractante, et la troisi~me d~pos~e aupr~s du gouverne-
ment de la R~publique de Colombie, Etat D~positaire de la Convention cr~ant I'Association
des ttats de la Caraibe.

Pour l'Association des tats de la Caraibe

FRITZ LONGCHAMP

Pr6sident du Conseil des Ministres

Pour le Royaume des Pays-Bas:

GILBERTO F. CROES
Ministre du Transport et Communication
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo entre el Reino de los Paises Bajos y la Asociacion de
Estados del Caribe que define los terminos de la participacion de

Aruba como Miembro Asociado

El Reino de los Pafses Bajos, a tftulo de Aruba y la Asociaci6n de
Estados del Caribe,

Considerando que el Artfculo IV, prrafo 2, del Convenio Constitutivo
de la Asociaci6n de Estados del Caribe, en adelante denominado <<Con-
venio>>, establece que el Consejo de Ministros de la Asociaci6n de Esta-
dos del Caribe concluird acuerdos con los Miembros Asociados;

Considerando que Aruba figura entre los Estados, Paises y Territorios
listados en el Anexo I1 del Convenio;

Teniendo en cuenta las disposiciones pertinentes de la Constituci6n
del Reino de los Paises Bajos, que permiten que Aruba pueda obtener la
calidad de Miembro Asociado de la Asociaci6n de Estados del Caribe;

Deseando promover la cooperaci6n regional entre los Estados Miem-
bros y Miembros Asociados de la Asociaci6n con el objetivo de fortale-
cer, utilizar y desarrollar las capacidades colectivas de la regi6n del
Caribe para lograr el avance sostenido en lo econ6mico, social, cultural,
cientffico y tecnol6gico;

Deseando promover la consulta regional, la cooperaci6n y la acci6n
concertada en el turismo, la integraci6n econ6mica y otras dreas comer-
ciales relacionadas, asf como el transporte, entre otros asuntos;

Considerando que el Reino de los Paises Bajos, a tftulo de Aruba,
firm6 el Convenio el 11 de diciembre de 1998, en la Cuarta Reuni6n
Ordinaria del Consejo de Ministros, efectuada en Bridgetown, Barbados;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1

Para la ejecuci6n del presente Acuerdo:

1. El t6rmino <<Acuerdo>> se refiere al Acuerdo entre el Reino de los
Paises Bajos y la Asociaci6n de Estados del Caribe, en el que se definen
las modalidades de la participaci6n de Aruba como Miembro Asociado.

2. La definici6n de los t6rminos empleados en este Acuerdo es la que
figura en el Artfculo 1 del Convenio.
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Artfculo 2

Aruba, de acuerdo con los Artfculos IV y IX del Convenio y segin
las mismas condiciones y t6rminos definidos para los Estados Miembros,
tendri el derecho, como Miembro Asociado, a participar en las discusio-
nes y a votar en las reuniones del Consejo de Ministros en los asuntos
que la afectan directamente y que estdn dentro de su competencia cons-
titucional.

Artfculo 3

Aruba, de conformidad con el Artfculo IV, pdrrafo 2 del Convenio, el
presente Acuerdo de relaciones y otros acuerdos aprobados por el Con-
sejo de Ministros, bajo los mismos tdrminos y condiciones de los Esta-
dos Miembros, tendrd el derecho a participar, como Miembro Asociado,
en las reuniones de los Comit6s Especiales, en aquellos programas, pla-
nes y proyectos en los que se requiera su participaci6n, que caigan den-
tro de su autonomfa y que las afecten directamente. Aruba podr presen-
tar proyectos e iniciativas para promover la cooperaci6n regional.

Artfculo 4

Aruba contribuiri en un 1.5% del presupuesto anual de la Asociaci6n,
el cual serd aprobado por consenso de los delegados presentes en el Con-
sejo de Ministros, de conformidad con el Artfculo XII, prrafo 2 del
Convenio.

Artfculo 5

Los derechos y obligaciones que resulten del presente Acuerdo serin
del cumplimiento exclusivo del Gobiemo de Aruba.

Artfculo 6

Este Acuerdo entrard en vigor a partir de la fecha en que el Reino de
los Parses Bajos, en nombre del Gobiemo de Aruba, notifique a la Aso-
ciaci6n la culminaci6n de los procedimientos constitucionales corres-
pondientes. Esta notificaci6n no podrA ser hecha hasta tanto el Reino de
los Parses Bajos haya depositado su instrumento de adhesi6n al Conve-
nio ante el Gobierno de la Reptiblica de Colombia.

HECHO en Santo Domingo de Guzmdn, Reptdblica Dominicana, el 26
de marzo de 1999, en tres copias en idioma Ingl6s, Franc6s y Espafiol,
igualmente vdlidas. Se firma en 3 ejemplares, uno para cada parte, el ter-
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cero seri depositado ante el Gobierno de la Reptiblica de Colombia
como Estado depositario del Convenio Constitutivo de la Asociaci6n de
Estados del Caribe.

Por de la Asociaci6n de Estados del Caribe

FRITZ LONGCHAMP

Fritz Longchamp
Presidente del Consejo de Ministros

Por el Reino de los Patses Bajos

GILBERTO F. CROES

Gilberto F. Croes
Ministro de Transporte y Comunicaciones
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL ON
TECHNICAL ASSISTANCE TO ESTABLISHMENT OF BIO-DIVERSITY
PROFILES IN NEPAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and His Majesty's Government of
Nepal have entered into the following Agreement:

Article I

1. The two Governments shall jointly execute a project to be known as Technical As-
sistance to Establishment of Bio-diversity Profiles in Nepal.

2. The major objective of the proposed project is to conserve and ensure sustainable
utilisation of natural resources.

3. The project is planned to last 1 (one) year, with effect from the date of signing of
this Agreement.

4. The value of the Netherlands Government's contribution is estimated at Dfl.
506,232/- (Five hundred six thousand and two hundred and thirty two Netherlands' guilders
only).

Article II

Both Governments shall establish by common consent a Project Document indicating
in detail the contributions of either party, the number of Netherlands personnel and their
job descriptions, the duration of their stay in the Project and a description of the equipment
and materials to be made available.

Article III

His Majesty's Government of Nepal shall take any measure which may be necessary
to exempt the Netherlands personnel from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of the project, as described in the
Plan of Operations approved by both Governments.

His Majesty's Government of Nepal shall:

1. grant the Netherlands personnel, their spouses and dependants, the prompt issuance,
free of charge, of necessary visas, licenses or permits;

2. grant the Netherlands personnel access to the site of work and all necessary right of
way;

3. grant the Netherlands personnel free movement, whether within or to or from the
country;
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4. grant the Netherlands personnel the prevailing rate of exchange;

5. grant the Netherlands personnel, their spouses and dependants repatriation facilities

in time of national and international crisis;

6. grant the Netherlands personnel, their spouses and dependants exemption from na-
tional service obligations;

7. exempt the Netherlands personnel from taxes, duties or fees on:

a. the salaries, emoluments or wages in connection with this Agreement paid by
the Netherlands Government;

b. the importation and exportation of any property (including one motor-vehicle)
for their personal use;

8. grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of words spo-
ken or written and in respect of all acts performed by them in their official capacity.

Article IV

Privileges and immunities are not granted to the Netherlands personnel for the personal
benefit of the individuals themselves. The Netherlands Government shall waive the immu-
nity in any case where, in its opinion, the immunity would impede the cause of justice and
can be waived without prejudice to its interests.

Article V

1. His Majesty's Government of Nepal shall indemnify and hold harmless the Nether-
lands Government and the personnel supplied by the Netherlands against liability, arising
from any act or omission, made in the course of the performance of the duties of the Neth-
erlands personnel and causing the death or physical injury to the third party or damage to
the property of a third party, unless such liability derives from wilful misconduct or from
gross negligence on the part of one or more members of the personnel.

2. If His Majesty's Government of Nepal has to deal with any claim in accordance with
the preceding paragraph His Majesty's Government of Nepal will be entitled to exercise all
rights to which the Netherlands Government or the Netherlands personnel are entitled.

Article VI

1. His Majesty's Government of Nepal shall exempt from all import and export duties
and other official charges the equipment (including motor-vehicles) and other supplies pro-
vided by the Netherlands Government in connection with the project.

2. The ownership of all equipment and materials supplied by the Netherlands Govern-
ment will be transferred to His Majesty's Government of Nepal at the end of the project,

unless both Governments otherwise agree.
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Article VII

1. This Agreement will enter into force for the period of 1 (one) year from the day of
its signing.

2. Unless this Agreement is denounced 30 (thirty) days before the end of the one year
period it is deemed to be prolonged indefinitely or for such a period as both Governments
may find necessary.

3. In case this Agreement is prolonged it will end on the date on which the project has
been completed.

4. All the costs pertaining to the project in this prolonged period will be borne by the
Netherlands Government.

5. After termination of the Agreement in conformity with the paragraphs 2 and 3 of this
Article the provisions of the Agreement will be applied for a further period of 3 (three)
months maximum, with a view to the administrative completion of the project.

Article VIII

The Honorary Consul of the Netherlands to Nepal shall be the liaison person on behalf
of the Netherlands Government in matters regarding the smooth execution of the project.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

K.P.M. DE BEER
H.E. The Ambassador of the Netherlands to India and Nepal

New Delhi, 29 June 1994

For His Majesty's Government of Nepal:

THAKUR NATH PANTHY
Secretary Ministry of Finance

Kathmandu, 8 July 1994
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE ROI DU NEPAL RELA-
TIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE POUR L'tTABLISSEMENT DE
PROFILS DE DIVERSITE BIOLOGIQUE AU NEPAL

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de Sa Majest& le Roi
du Npal concluent l'Accord dont les termes suivent:

Article premier

1. Les deux gouvernements ex~cuteront en commun un projet d6nomm&" assistance
technique pour l'tablissement de profils de diversit6 biologique au Npal "

2. Le projet a pour objectif principal de conserver les ressources naturelles et d'en
assurer l'utilisation durable.

3. I1 est pr6vu que le projet durera un an A compter de la date de la signature du present
Accord.

4. La contribution du Gouvernement n6erlandais est estim~e d 506 232 florins n6er-
landais.

Article II

Les deux gouvemements tablissent d'un commun accord un descriptif de projet pr&-
sentant de faqon d~taill~e les contributions de chacune des Parties, l'effectif, les fonctions
et la dur~e d'affectation du personnel n~erlandais au projet et la description des &quipe-
ments et materiels A mettre A la disposition du projet.

Article III

Le Gouvernement de Sa Majest le Roi du Nepal prend toutes les mesures voulues
pour dispenser le personnel n~eriandais de rapplication des r~glements ou autres disposi-
tions l6gales pouvant perturber les operations pr~vues dans le present Accord et il lui ac-
corde toutes autres facilit~s n~cessaires A l'ex&cution rapide et efficiente du projet dcrit
dans le Plan d'oprations approuv6 par les deux gouvemements.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Npal :

1. Garantit aux membres du personnel n~erlandais, A leur conjoint et A leurs personnes
A charge la d~livrance rapide et sans frais de tous visas, autorisations et permis n~cessaires;

2. Garantit aux membres du personnel n~erlandais l'acc~s au lieu de travail ainsi que
tous droits de passage ncessaires;

3. Garantit aux membres du personnel n~erlandais toute libert6 de mouvement a len-
tr~e, A la sortie et A l'intrieur du pays;
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4. Garantit aux membres du personnel n6erlandais lusage du taux de change en vi-
gueur;

5. Garantit aux membres du personnel n6erlandais, A leur conjoint et A leurs personnes
A charge toutes facilit6s de rapatriement en temps de crise nationale ou internationale;

6. Dispense les membres du personnel n6erlandais, leur conjoint et leurs personnes
A charge de toute obligation de service national;

7. Exempte les membres du personnel n6erlandais de tous droits, taxes et redevances
grevant:

a. Les traitements, r6mun&rations 6moluments et salaires pay6s par le Gouver-
nement n6erlandais en rapport avec le present Accord;

b. L'importation et l'exportation de tous biens et effets destines A leur usage per-
sonnel (y compris un v6hicule automobile);

8. Accorde aux membres du personnel n6erlandais l'immunit6 dejuridiction en ce qui
concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et
6crits.

Article IV

Les privileges et immunit6s ne sont pas accord~s aux membres du personnel n6erlan-
dais en vue de leur confrer un avantage personnel. Le Gouvernement n6erlandais a le de-
voir de lever l'immunit6 dans tous les cas o6i, A son avis, l'immunit6 entraverait l'action de
la justice et o6 elle peut tre levee sans porter pr6judice A ses int~rts.

Article V

1. Le Gouvemement de Sa Majest& le Roi du Npal exonre et d~gage le Gouveme-
ment et le personnel n6erlandais de toute responsabilit& quant A tout acte ou omission, com-
mis par le personnel n6erlandais dans l'accomplissement de ses fonctions, qui provoque la
mort ou cause un pr6judice corporel A un tiers ou des d6gfts mat6riels aux biens d'un tiers,
A moins que cette responsabilit6 ne r6sulte d'une faute ou n6gligence grave de la part d'un
ou de plusieurs membres dudit personnel.

2. Aux fins de lapplication des dispositions du paragraphe pr6c6dent, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 le Roi du N6pal est subrog6 dans les droits du Gouvernement et du per-
sonnel n6erlandais.

Article VI

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Npal exempte de tous droits d'impor-
tation et d'exportation et de tout autre pr~l~vement officiel le mat&riel (y compris les v6hi-
cules automobiles) et les autres articles fournis par le Gouvernement n6erlandais en rapport
avec le projet faisant l'objet du present Accord.
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2. A moins que les deux gouvernements nen conviennent autrement, la propri~t6 de
tous les 6quipements et materiels fournis par le Gouvernement n~erlandais sera d~volue au
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Nepal i I'ach~vement du projet.

Article VII

1. Le present Accord sera en vigueur pendant un an A compter de la date de sa
signature.

2. S'il n'est pas d~nonc6 trente jours avant la fin de I'ann&e de validit&, il sera r~put6
avoir W prorog& pour toute p~riode ind~finie que les deux gouvernements jugeront
n~cessaire.

3. Si sa validit& est prorogue, le present Accord expirera A la date d'achbvement du
projet.

4. Pendant la p~riode de validit6 prorogue, toutes les d~penses relatives au projet se-
ront A la charge du Gouvernement n~eriandais.

5. Apr~s l'expiration du present Accord aux termes des paragraphes 2 et 3 ci-dessus,
ses dispositions resteront applicables pendant trois mois au plus aux fins de l'ach~vement
administratif du projet.

Article VIII

Le Consul honoraire des Pays-Bas au Nepal est ragent de liaison du Gouvernement
n~erlandais pour toutes questions concernant la bonne marche du projet.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
L'Ambassadeur des Pays-Bas en Inde et au Npal,

K. P. M. DE BEER
New Delhi,

le 29juin 1994

Pour le Gouvernement de Sa Majest le Roi du Nepal:
Le Secr~taire du Minist~re des finances,

THAKUR NATH PANTHY
Katmandou,

le 8 juillet 1994
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Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 10 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Uruguay

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le

Gouvernement de I'Uruguay concernant l'organisation de la "R6union de travail
sur les classifications 6conomiques et sociales internationales", devant se tenir A
Montevideo, du 14 an 18 mars 2005. New York, 18 janvier 2005 et 10 mars 2005

Entree en vigueur: 10 mars 2005, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 10 mars 2005

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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United Nations
and

Nigeria

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Nigeria regarding the hosting of the "Workshop on Energy
Statistics with a special focus on Oil Statistics", to be held in Abuja, from 14 to 17
March 2005. New York, 24 January 2005 and 8 March 2005

Entry into force: 8 March 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 8 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Nigeria

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Nigeria concernant 'organisation de la "Reunion de travail
sur les statistiques de l' nergie qui accordent une place particuliere aux
statistiques du p~trole", devant se tenir A Abuja, du 14 au 17 mars 2005. New
York, 24 janvier 2005 et 8 mars 2005

Entree en vigueur : 8 mars 2005, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 8 mars 2005

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de I 'Assembl~e
g~nrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Belgium, Croatia, Luxembourg and Netherlands

Agreement between the Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy
of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, on the one hand, and the
Government of the Republic of Croatia, on the other, on the readmission of
persons in irregular situations (with annexes). Zagreb, 11 June 1999

Entry into force: 1 February 2005, in accordance with article 10 (see following page)

Authentic texts: Croatian, Dutch and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 28 March 2005

Belgique, Croatie, Luxembourg et Pays-Bas

Accord entre les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duche de
Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
de Croatie relatif A la r6admission des personnes en situation irreguliere (avec
annexes). Zagreb, 11 juin 1999

Entree en vigueur: lerfivrier 2005, conform ment d l'article 10 (voir la page suivante)

Textes authentiques : croate, n~erlandais etfranqais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 28 mars 2005
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CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR IZMEDU VLADA KRALJEVINE BELGIJE, VELIKOG VOJVODSTVA
LUKSEMBURG I KRALJEVINE NIZOZEMSKE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 PRtHVATU OSOBA KOJIH JE ULAZAK ILl BORAVAK PROTUZAKONIT

Vade Kraljevine Belgije, Velikog Vojvodstva Luksemburg i Kraljevine Nizozemske, s jedne strane i
Vlada Republike Hrvatske, s druge strane, djelujudi dogovorno na temelju Konvencije potpisane
11. travnja 1960 godine o prijenosu kontrole osoba izvan granica teritorija Beneluxa;

osobito da bi olak.ale opteredenje koje bi moglo prouzrotit uvodenje prometa putnika bez vize
, dr'avIjana dr2ava stranaka ovog Ugovora,

u lelji da olakiaju prihvat osoba kojih je ulazak ifI boravak protuzakonit u duhu suradnje i temeljem
uzajamnosti,

ugovonle su kako slijedi:

tlanak 1.

Prema ovom. Ugovoru pod "zemljama Beneluxal podrazumijeva se: Kraljevina Belgija, Veliko
Vojvodstvo Luksemburg i Kraljevina Nizozemska (u daljnjem tekstu: Belgija, Luksemburg i
Nizozemska).

6lanak 2.

1. Vlada Republike Hrvatske pdhvatit de, na zahtjev belgiiske, luksembur~ke ili nizozemske vlade,
bez formalnosti, svaku osobu koja ne ispunjava ili vie ne ispunjava uvjete ulaska ili boravka koji
se pdmjenjuju na teritoriju Belgije, Luksemburga ili Nizozemske, ukoliko je utvrdeno ill se
pretpostavlja da ona ima hrvatsko dr-avljanstvo.

2. Posjedovanje hrvatskog dr2avljanstva mo e se utvrditi ili pretpostaviti na temelju isprava
navedenih u Pilogu 1 ovog Ugovora.

3. Belgijska, luksemburtka i nizozemska vlada pdmit de natrag tu osobu pod istim uvietima ako se
naknadnom provjerom utvrdi da u trenutku njezina udaijavanja s belgijskog, luksembur~kog ili
nizozemskog teritonja ona nije imala hrvatsko dr-avljanstvo te ukoliko je hrvatska vlada nije

•obvezna prihvatiti prema 8lanku 4. ovog Ugovora.

C(lanak 3.

1. Belgijska, luksemburtka ili nizozemska vlada prihvatit de na zahtjev hrvatske Vlade bez
formalnosti svaku osobu koja ne ispunjava ili vite ne ispunjava uvjete ulaska ili boravka koji se
prmjenjuju na teritoriju Republike Hrvatske, ukoliko je utvrdeno ili se pretpostavlja da osoba ima
belgijsko, luksemburiko ill nizozemsko dr-avljanstvo.

2. Posjedovanje dr2avijanstva jedne od zemaija Beneluxa moe se utvrditi ill pretpostaviti na
temelju isprava navedenih u Prilogu 2 ovoga Ugovora.



Volume 2306, 1-41117

3. Vlada Republike Hrvatske prhvatit de natrag osobu iz stavka 1. ovog dianka pod istim uvjetima
ako se naknadnom provjerom utvrdi da u trenutku niezina udaijavanja s teritorija Republike
Hrvatske nije imala belgijsko, luksemburtko ili nizozemsko dr2avljanstvo te ukoliko je belgijska,
luksemburika ili nizozemska vlada nije obvezna ptihvatiti temeljem dlanka 5. ovog Ugovora.

(lanak 4.

1. Vlada Republike Hrvatske pnhvatit de na zahtjev belgijske, luksemburke ili nizozemske vlade
svaku osobu koja nije driavljanin jedne od.drtava stranaka ovog Ugovora u slutaju da ta osoba:

a) ima dozvolu boravka koju je izdala Republika Hrvatska, a koje vajanost nije istelda

b) ima vizu koju je izdala Republika Hrvatska, a valjanost jo nije istekla iii je

c) napustila Republiku Hrvatsku §est mieseci prije podno~enja ovog zahtjeva nakon boravka
od najmanje ava tjedna te ne ispunjava ill vise ne ispunjava uvjete ulaska ili boravka koji se
primjenjuju na teritoriju Belgije, Luksemburga ifi Nizozemske.

2. Zahtjevi za prihvat osoba kojih je boravak protuzakonit podnose se Ministarstvu unutamjih
poslova Republike Hrvatske koje odgovara u roku od najvi~e petnaest dana od dana podnotenja
zahtjeva. Odgovor se dostavija pismeno. Svako odbijanje zahtjeva je obrazlo.eno.

3. Vlada Republike Hrvatske prihvatit de bez formalnosti u roku od najvie miesec dana, osobu koju
pnstaje prihvatiti. Belgiiska, luksemburika ili nizozemska vlada mogu, uz obrazloienje, produljiti
taj rok.

4. Obveza prhvata ne postoji:

a) za dr~avljane tredih drtava koje imaju zajednidku granicu s Belgijom, Luksemburgom iil
Nizozemskom;

b) za strance koji nakon odlaska iz Republike Hrvatske imaju vizu iii vateu dozvolu boravka
koju je izdala jedna ad zemalja Beneluxa prilikom ulaska na teritorij Belgije, Luksemburga ili
Nizozemske, iii koji su nakon ulaska dobili vizu ili dazvolu boravka od jedne od zemalja
Beneluxa;

c) za strance koji su nakon prestanka boravka u Republici Hrvatskoj bili vradeni u zemlju
podnjetla ii neku drugu zemlju koja im je odobrila prihvat.

bIanak 5.

1. Belgijska, luksemburtka iii nizozemska vlada prihvatit de, na zahtjev Vtacle Republike Hrvatske,
svaku osobu koja nije dr'avljanin jedne od drfava stranaka ovog Ugovora, ako ta osoba:

a) ima.dozvolu boravka koju je izdala Belgija, Luksemburg ili Nizozemska koje valjanost nije
istelda ili

b) ima vizu koju je izdala Belgija, Luksemburg ili Nizozemska koe vaijanost nije istekla ili je
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c) napustila Belgiju, Luksemburg ili Nizozemsku gest mjeseci prije podnoenja ovog zahtjeva,
nakon boravka od najmanje dva tjedna u toj dr2avi te ne ispunjava, ill vie ne ispunjava,
uvjete ulaska ili boravka koji se primjenjuju na teritoriju Republike Hrvatske.

2. Zahtjevi za prihvat osoba kojih je boravak protuzakonit podnose se Ministarstvu unutamjih
poslova Belgije i Ministarstvu pravosuda Luksemburga i Nizozemske koja odgovaraju u roku od
najvite petnaest dana od dana podnoenja zahtjeva. Odgovor se dostavlja pismeno. Svako
odbijanje zahtjeva je obrazloieno.

3. Belgijska, luksembur.ka ill nizozemska vlada prihvatit de, bez formalnosti, u roku od najvi.e
mjesec dana, osobu koji pnstaje prihvatiti. Vlada Republike Hrvatske mole, uz obrazlotenje,
produljiti taj rok.

4. Obveza pnhvata ne postoji:

a) za dr.avljane tredih dr-ava koje imaju zajednidku granicu s Republikom Hrvatskom;

b) za strance koji nakon odlaska iz Belgije, Luksemburga ili Nizozemske imaju vale~u vizu iil
dozvolu boravka koju je izdalo nadlelno tijelo Republike Hrvatske prilikom ulaska na teritorij
Republike Hrvatske ill kojirna je Republika Hrvatska, nakon ulaska u Republiku Hrvatsku,
izdalo vizu ill dozvolu boravka;

c) za strance koji su nakon prestanka boravka u Belgiji, Luksemburgu ili Nizozemskoj bill vradeni
u zemlju podnjetla ili neku drugu dr-avu koja im je zajamdila pdhvat.

C(lanak 6.

1. Vlada Republike Hrvatske, s jedne, i belgijska, luksemburka ili nizozemska vlada, s druge
strane, izjavljuju da su spremne udovoijiti zahtjevima vlade jedne od ugovomih stranaka za
tranzit osoba koje nemaju dr~avljanstvo jedne od ddava stranaka ovog Ugovora, pa podlije~u
mjen udaljavanja, kad je osigurano da de driava odredijta pnmiti osobu na svoj tentorij, kao i
tranzit kroz druge dr~ave.

2. Tranzit se mole odbiti:

a) ukoliko tranzit.preko teritorija driave od koje se tranzit trali mole dotidnog stranca izla~iti
kaznenom progonu ili izvrtenju kazne, ili pragonu zbog niegove rase, vjere, nacionalnosti,
pnpadnosti odredenoj drutvenoj skupini ill zbog njegovih politi kih uvierenja ill

b) kad se mole pretpostaviti da bi dotidni stranac u nekoj drugoj driavi tranzita ili u drlavi
odredi~ta mogao biti izloen progonu zbog svoje rase, vjere, nacionalnosti, pripadnosti
odredenoj dru.tvenoj skupini iil svojjh politikih uvjerenja iil kaznenom progonu ili izvr.enju
kazne.

3. Nadlelno diplomatsko predstavnidtvo drave moliteljice podnosi zahtjev za tranzit preko
dr2avnog teritorija nadle.nim vlastima zamoijene dr-ave. Za Belgiju je nadleino tijelo
Ministarstvo unutamjih poslova, za Luksemburg i Nizozemsku nadle2no je tijelo Ministarstvo
pravosuda, a za Hrvatsku nadlelno tijelo je Ministarstvo unutarnph poslova.

4. Osoba koja je preuzeta zbog tranzita mote u bilo kojem trenutku biti predana vlastima dr'ave
moliteljice, kad su poznate ili se naknadno pojave 6injenice koje sprjedavaju tranzit ili kad neka
druga dr'ava tranzita ili dr~ava odredita odbije preuzeti dotidnu osobu.
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Cianak 7.

Trokove udaljavanja do granice driave odredi.ta, ukljudujudi troakove povezane s tranzitom preko
teritorija tredih driava, i tro~kove povrata snosi dr~ava moliteljica.

bIanak 8.

1. Odredbe ovog Ugovora ne tete obvezama driava stranaka ovog Ugovora koje proiziaze iz
Zenevske konvencije od 28.srpnja 1951. godine a statusu izbjeglica, izmijenjene i dopunjene
Protokolom iz New Yorka od 31. sijednja 1967. godine.

2. Odredbe ovog Ugovora ne tete obvezama koje proizIaze iz zajednidkog prava Belgije,
Luksemburga i Nizozemske.

3. Odredbe ovog Ugovora nisu prepreka primjeni odredaba Sporazuma iz Schengena od 14. lipnja
1985. godine o postupnom ukidanju kontrola na zajedni~kim granicama i Konvencije o primjeni
Sporazuma iz Schengena od 19. lipnja 1990.godine.

dIanak 9.

Za Kraljevinu Nizozemsku primjena ovog Ugovora .mo~e se proiriti na Nizozemske Antile i/ill na
Arubu tako da nizozemska vlada poalle o tome obavijest belgijskoj viadi koja de obavijestiti druge
dr~ave stranke ovog Ugovora.

Clanak 10:

1. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca koji slijedi mjesecu u kojem je
primijena diplomatska nota kojom je posljednja od detid dr-ave stranke ovog Ugovora
obavijestila belgijsku vladu da su ispunjeni uvjeti predvideni njezinim unutarnjim
zakonodavstvom za stupanje ovog Ugovora na snagu.

2. Belgijska vlada izvijestit 6,e svaku dr2avu stranku ovog Ugovora o obavijestima navedenim u
stavku 1. ovog dlanka i o datumu stupanja ovog Ugovora na snagu.

bIanak 11.

1. Svaka izmjena ovog Ugovora o kojoj su se dr-ave stranke ovog Ugovora suglasile stupa na
snagu onog dana koji bude odreden razmjenom diplomatskih nota.

2. Svaku izmjenu Pnloga navedenog u lanku 2. stavku 2. i blanku 3. stavku 2. nadle~ne viasti
drava stranaka ovog Ugovora dogovaraju pismeno i ona odmah stupa na snagu.

Clanak 12.

1. Republika Hrvatska i zemije Beneluxa mogu, nakon dogovora s drugim driavama strankama
ovog Ugovora, suspendirati ili otkazati ovaj Ugovor zbog va.nih razloga, i to tako da pohranitelju
upute pisanu obavijest.
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2. Suspenzija ill otkaz ovog Ugovora stupa na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi mjesec u
kojem je obavijest upuena pohranitelju primijena.

t lanak 13.

Pohranitelj ovog Ugovora je belgijska vlada.

U potvrdu navedenog, ni.epotpisani predstavnici dr-ava stranaka ovog Ugovora, propisno ovla~teni
u tu svrhu, potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljeno u za-uto. dana 11. , 1999. godine
u detid izvorna pnmjerka na francuskom, nizozemskom i hrvatskom je ku, pri demu su sva tri
teksta jednako vjerodostojna.

Za Vladu Krai ieBeIgile

Za Vladu Velikog Vojvodstva Luksemburga,C-
Za Vladu Kraljevine Nlzozemske

,Y (d Ras
Za Vladu Republike Hrvatske
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PRILOG 1

Hrvatsko dr-avljanstvo mote se utvrditi na temelju:

1. domovnice,
2. putovnice ili
3. osobne iskaznice

Hrvatsko dr-avljanstvo mote se pretpostaviti uvidom u:

1. domovnicu, putovnicu ili osobnu iskaznicu dak i ako im je rok vaIjanosti istekao,
2. pomorsku knjiticu koju su izdala nadle~fna tijela Republike Hrvatske,
3. iskaz drugog hrvatskog dr-avljanina ill
4. izjavu dotidne osobe.
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PRILOG 2

Belgijsko driavljanstvo mote se utvrditi na temelju:

1. potyrde o dravljanstvu, ili
2. izvatka iz matidne knjige koja se odnosi na dobivanje tog dr~avljanstva.

Ono se mote pretpostaviti na temelju:

1. putovnice ili osobne iskaznice koju je izdala belgijska vlast, dak i ako su te isprave neispravno
izdane ili im je istekao rok vaijanosti pred najvige deset godina,

2. vaede osobne iskaznice za strance koju su nadlene vlasti Francuske, Luksemburga iii
8vicarske izdale belgijskim driavljanima s uobidajenim prebivalkitem u navedenim dr~avama,
a koja potvrduje belgijsko dr~avljanstvo dotitne osobe.

3. svjedodenja belgijskog drzavljanina ili
4. izjaye dotine osobe.

Luksemburtko dr~avljanstvo mote se utvrditi na temelju:

1. putovnice ii
2. osobne iskaznice koju su izdale luksemburtke vlasti, ako su te isprave potpune i ako im nije

istekao rok vaijanosti.

Ono se mote pretpostaviti uvidom u:

1. putovnicu,
2. osobnu iskaznicu koju su izdale luksemburke vlasti, a diji rok vaijanost nije istekao pred vie

od deset godina,
3. vatedu osobnu iskaznicu za strance kojom se potvrduje luksemburko dr~avljanstvo dotine

osobe,
4. vozadku dozvolu,
5. pomorsku knji.icu,
6. vjerodostojni iskaz drugog luksemburgkog dr~avljanina ili
7. izjavu dotidne osobe.

Nizozemsko drlavljanstvo mote se utvrditi na temelju potvrde o dr2avljanstvu.

Ono se mote pretpostaviti na temelju:

1. putovnice ili
2. osobne iskaznice

,ak i ako su te isprave neispravno izdane iii im je istekao rok vaijanosti
pred najvie deset godina.

Osim toga, ono se mole pretpostaviti na temelju:
3. vaede belgijske ili luksemburke osobne iskaznice za strance u kojoj se vidi nizozemsko

drtavljanstvo nositelja,
4. pomorske knjilice koju su izdale nadletne nizozemske vlasti,
5. svjedodenja nizozemskog driavljanina ili
6. izjave dotidne osobe.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERINGEN VAN HET KONINKRIJK

BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER

NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KROATIE

BETREFFENDE DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG BINNENGEKOMEN

OF VERBLIJVENDE PERSONEN

De Regeringen van het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom

Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, die op grond van de op 11

apil 1960 tussen hen gesloten Overeenkomst inzake de verlegging van de

personencontrole naar de buitengrenzen van het Benelux-gebied

gemeenschappelijk optreden, enerzijds, en de Regering van de Republiek

Kroati , anderzijds,

ter compensatie van in het bijzonder de belasting welke uit een

vi..umvrij reizigersverkeer van de onderdanen van de bij deze Overeenkomst

Partij zijnde Staten kan voortvloeien,

ernaar strevend de overname van onregelmatig binnengekomen of

verblijvende personen in een geest van samenwerking en op basis van

w ederkerigheid te vergemakkelijken,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

In deze Overeenkomst dient onder "de Benelux-landen" te worden

verstaan: het Koninkrijk Belgib, het Groothertogdom Luxemburg en het

Koninkrijk der Nederlanden, hierna te noemen Belgi6, Luxemburg en

Nederland.

Artike/ 2

1. De Kroatische Regering neemt op verzoek van de Belgisehe, van

de Luxemburgse of van de Nederlandse Regering. zonder formaliteiten, de
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persoon over die niet of niet meer voldoet aan de op het grondgebied van

Belgi6, Luxemburg of Nederland geldende voorwaarden voor binnenkomst

of verblijf, voor zover vaststaat of aangenomen kan worden dat hij de

Kroatische nationaliteit heeft.

2. Het bezit van de Kroatische nationaliteit kan worden vastgesteld

of verondersteld aan de hand van 6n der documenten vermeld in

aarhangsel I van deze Overeenkomst.

3. De Belgische, de Luxemburgse of de Nederlandse Regering neemt

de2.e persoon onder dezelfde voorwaarden terug, indien uit een later

onderzoek blijkt, dat deze op het moment van de verwijdering van het

Belgische, Luxemburgse of Nederlandse grondgebied niet de Kroatische

nationaliteit had, voorzover voor de Kroatische Regering geen verplichting

tot overname op grond van artikel 4 bestaat.

Arrikel 3

1. De Belgische, de Luxemburgse of de Nederlandse Regering neemt

op verzoek van de Kroatische Regering, zonder formaliteiten, de persoon

over die niet of niet meer voldoet aan de op het grondgebied van Kroati6

geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, voor zover vaststaat of

aangenomen kan worden dat hij de Belgische, Luxemburgse of Nederlandse

nat:ionaliteit heeft.

2. Het bezit van de nationaliteit van 66n der Benelux-ianden kan

worden vastgesteld of verondersteld aan de hand van 66n der documenten

vermeld in aanhangsel II van deze Overeenkomst.

3. De Kroatische RegerJrg neemt deze persoon onder dezelfde

vo:rwaarden terug, indien uit een later onderzoek blijkt, dat deze op het

moment van de verwijdering van het Kroatische grandgebied niet de

Belgische, Luxemburgse of Nederlandse nationaliteit had, voorzover voor de

Belgische, voor de Luxemburgse of voor de Nederlandse Regering geen

ve-plichting tot overname op grond van artikel 5 bestaat.



Volume 2306, 1-41117

Artikel 4

1. De Kroatische Regering neemt op verzoek van de Belgische, van

de Luxemburgse of van de Nederlandse Regering, de persoon die geen

onderdaan is van 6n der bij deze Overeenkomst Partij zijnde Staten over,

indien deze persoon:

a. in het bezit is van een titel tot verblijf afgegeven door Kroatid

waarvan de geldigheidsduur niet is verstreken; of

b. in het bezit is van een visum afgegeven door Kroatii waarvan de

geldigheidsduur niet is verstreken; of

C. ten hoogste zes maanden v66r de indiening van dit verzoek na

een verblijf van tenminste twee weken Kroatie heeft verlaten en

de persoon niet of niet meer voldoet aan de op het grondgebied

van Belgi6, Luxemburg of Nederland geldende voorwaarden voor

binnenkomst of verblijf.

2. Verzoeken tot overname worden ingediend bij het Ministerie van

Binnenlandse Zaken van Kroati6 en worden beantwoord binnen een termijn

val ten hoogste veertien dagen na de indiening van het verzoek. Het

antwoord wordt schriftelijk verstrekt. Elke weigering wordt met redenen

ornkleed.

3. De Kroatische Regering neemt de persoon wiens overname werd

aatvaard, zonder formaliteiten, binnen een termijn van ten hoogste 6n

maand over. Deze termijn kan onder opgave van redenen door

respectievelijk de Belgische, de Luxemburgse of de Nederlandse Regering

worden verlengd.

4. De verplichting tot overname bestaat niet:

a. ten aanzien van onderdanen van derde Staten die met Belgib,

Luxemburg of Nederland een gemeenschappelijke grens hebben;

b. ten aanzien van vreemdelingen die na hun vertrek uit Kroatid bij

binnenkomst op het grondgebied van Belgi6, Luxemburg of

Nederland in het bezit waren van een door ddn der Benelux-

landen afgegeven visum of een geldige titel tot verblijf, of na hun
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binnenkomst door dn der Benelux-landen in het bezit zijn gesteld

van een visum of een titel tot verblijf;

C. ten aanzien van vreemdelingen wier verblijfsbedindiging in Kroatie

gevolgd werd door een verwijdering naar het land van herkomsq

of een ander land waar hun toelating gewaarborgd werd.

Artikel 5

1. De Belgische, de Luxemburgse of de Nederlandse Regering neemt

op verzoek van de Kroatische Regering, de persoon die geen onderdaan is

van 66n der bij deze Overeenkomst Partij zijnde Staten over, indien deze

persoon:

a. in het bezit is van een titel tot verblijf afgegeven door

respectievelijk Belgie, Luxemburg of Nederland waarvan de

geldigheidsduur niet is verstreken; of

b. in het bezit is van een visum afgegeven door Belgi6, Luxemburg

of Nederland waarvan de geldigheidsduur niet is verstreken; of

c. ten hoogste zes maanden v66r de indiening van dit verzoek na

een verblijf van tenminste twee weken in Belgid, Luxemburg of

Nederland dit land heeft verlaten en de persoon niet of niet meer

voldoet aan . de. op het grondgebied van Kroatid geldende

voorwaarden voor binnenkomst of verblijf.

2. Verzoeken tot overname worden respectievelijk ingediend bij het

Ministerie van Binnenlandse Zaken van Belgid en het Ministerie van Justitie

van Luxemburg_ en Nederland en worden beantwoord binnen een termijn

van ten hoogste veertien dagen na de indiening van het verzoek. Het

antwoord wordt schriftelijk verstrekt. Elke weigering wordt met redenen

omkleed.

3. De Belgische, de Luxemburgse of de Nederlandse Regering neemt

de persoon wiens overname werd aanvaard, zonder formaliteiten, binnen

een termijn van ten hoogste 66n maand over. Deze termijn kan onder

opgave van redenen door de Kroatische Regering worden verlengd.
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4. De verplichting tot overname bestaat niet:

a. ten aanzien van onderdanen van derde Staten die met Kroatid een

gemeenschappelijke grens hebben;

b. ten aanzien van vreemdelingen die na hun vertrek uit Belgi6,

Luxemburg of Nederland bij binnenkomst op het grondgebied van

Kroati6 in het bezit waren van een door Kroatii afgegeven geldig

visum of geldige titel tot verblijf, of na hun binnenkomst in het

bezit zijn gesteld van een visum of een titel tot verblijf;

C. ten aanzien van vreemdelingen wier verblijfsbedindiging in Belgi6,

Luxemburg of Nederland gevolgd ward door een verwijdering naar

hat land van herkomst of een ander land waar hun toelating

gewaarborgd ward.

Artikel 6

1. De Kroatische Regering, enerzijds, en de Belgische, de

Luxemburgse of de Nederlandse Regering, anderzijds, verklaren zich bereid

te voldoen aan verzoeken van de Regering van een van de bij deze

Overeenkomst Partij zijnde Staten tot doorgeleiding van personen die niet

de nationaliteit van dn der bij daze Overeenkomst Partij zijnde Staten

bezitten en ten aanzien van wie een administratieve maatregel tot

verwijdering wordt toegepast, indian toegang door de Staat van

bestemming en, in voorkomende gevallen, de doorreis door andere Staten

verzekerd is.

2. Doorgeleiding kan worden geweigerd:

a. indian de betrokken vreemdeling bij doorreis door hat gebied van

de aangezochte Staat, bloot zou staan aan strafvervolging of aan

de tenuitvoerlegging van een strafvonnis, danwel aan vervolging

wegens zijn ras, godsdienst, nationaliteit, hat behoren tot een

bepaalde sociale groep of zijn politiake overtuiging, of

b. in gevallen waarin grond bestaat voor hat vermoeden dat de

betrokken vreemdeling in een andere Staat van doorreis of in de

Staat van bestemrnming bloot zou staan aan gevaar van vervolging

wegens zijn ras, godsdienst, nationaliteit, hat behoren tot een
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bepaalde sociale groep of zijn politieke overtuiging, danwel aan

strafvervolging of aan de tenuitvoerlegging van een strafvonnis.

3. Een verzoek tot doorgeleiding wordt door de bevoegde

diplomatieke vertegenwoordiging van de verzoekende Staat ingediend bij de

bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat. Voor Belgie is het Ministerie

van Binnenlandse Zaken de bevoegde autoriteit, voor Luxemburg en

Nederland het Ministerie van Justitie en voor Kroatie het Ministerie van

Binnenlandse Zaken.

4. De voor de doorgeleiding overgenomen persoon kan te alien tijde

aan de autoriteiten van de verzoekende Staat worden teruggegeven, indien

later feiten bekend worden of zich voordoen, die doorgeleiding in de weg

staan of indien een andere Staat van doorreis of de Staat van bestemming

weigert de betrokkene over te nemen.

Artikel 7

De kosten van verwijdering tot aan de grens van de Staat van

bestemming, daarbij inbegrepen de kosten verbonden aan de doorgeleiding

door derde Staten, alsmede de kosten verbonden aan een eventuele

terugwijzing, worden gedragen door de verzoekende Partij.

Artikel 8

1. De bepaiingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

verplichtingen voortvloeiend uit het Verdrag van Gen~ve van 28 juli 1951

betreffende de status van vluchtelingen, zoals gewijzigd bij het Protocol van

New York van 31 januari 1967.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

verplichtingen welke voor Belgi6, Luxemburg en Nederland voortvloeien uit

het Gemeenschapsrecht.
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3. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

toepassing van het Akkoord van Schengen van 14 juni 1985 betreffende de

geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen

en van de Overeenkomst van Schengen van 19 juni 1990 ter uitvoering van

dit Akkoord.

Artikel 9

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft kan de toepassing van deze

Overeenkomst tot de Nederlandse Antillen en/of Aruba worden uitgebreid

door kennisgeving van de Nederlandse Regering aan de Belgische Regering

die de overige Overeenkomstsluitende Partijen hiervan in kennis stelt.

Artikel 10

1. Deze Over~enkomst treedt in werking op de eerste dag van de

tweede maand die volgt op de datum van ontvangst van de Nota waarbij de

laatste van de vier Overeenkomstsluitende Partijen de Beigische Regering te

kennis heeft gegeven de voor de inwerkingtreding vereiste interne juridische

formaliteiten te hebben nageleefd.

2. De Belgische Regering stelt ieder der Overeenkomstsluitende

Partijen in kennis van de in lid 1 bedoelde notificaties en van de datum van

de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Artikel I1

1. Wijzigingen van deze Overeenkomst, overeengekomen door de

Overeenkomstsluitende Partijen, treden in werking op een in een

diplomatieke notawisseling te bepalen datum.

2. Wijzigingen van het in artikel 2, tweede lid, en artikel 3, tweede

lid, genoemde aanhangsel worden schriftefijk overeengekomen tussen de

bevoegde autoriteiten en treden onmiddellijk in werking.
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Artikel 12

1. De Republiek Kroatie en de Benelux-landen kunnen, na onderling

overleg, deze Overeenkomst om ernstige redenen door middel van een aan

de depositaris gerichte schriftelijke kennisgeving schorsen of opzeggen.

2. De schorsing of opzegging treedt in werking op de eerste dag van

de maand volgend op de ontvangst van de kennisgeving door de

depositaris.

Artikel 13

De Regering van Belgid is depositaris van deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Overeenkomst-

s!uitende Partijen, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst

habben ondertekend.

GEDAAN te op in
da Franse, Nederlandse en Kroatische taal, in vier originelen, zijnde de drie

teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,

VOOR DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
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/OOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

IOOR DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KROATIE,

/V C
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AANHANGSEL I

De Kroatische nationaliteit kan worden aangetoond door middel van:

1. een nationaliteitsbewijs,

2. een paspoort, of

3. een identiteitskaart.

De nationaliteit kan tevens worden verondersteld aan de hand van:

1. een nationaliteitsbewijs, een paspoort of een identiteitskaart, waarvan

de geldigheidsduur is verstreken,

2. een zeemansboekje afgegeven door de Kroatische autoriteiten,

3. een getuigenverklaring van een Kroatische onderdaan, of

4. een verklaring van de betrokken persoon.
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AANHANGSEL II

De Belgische nationaliteit kan worden aangetoond door middel van:

1. een nationaliteitsbewijs, of

2. een afschrift van een in kracht van gewijsde gegane rechterlijke

beslissing waaruit deze nationaliteit blijkt.

Zij kan aannemelijk worden gemaakt door middel van:

1. sen paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Belgische

autoriteiten, ook indien deze documenten ten onrechte zijn afgegeven of

niet langer dan tien jaar verlopen zijn;

2. een geldige identiteitskaart voor vreemdelingen afgegeven door de

bevoagde autoriteiten in Frankrijk, Luxemburg of Zwitserland ten behoeve

van Belgische onderdanen die aldaar hun vaste verblijfplaats hebben, en

waaruit de Belgische nationaliteit van de houder blijkt;

3. een getuigenverklaring van een Belgische onderdaan;

4. een verklaring van de betrokken persoon.

De LJxemburgse nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van:

1. een paspoort. of

2. een identiteitsbewijs afgegeven door de Luxemburgse autoriteiten,

indien deze documenten volledig zijn en de geldigheidsduur niet is verlopen.

Zij kan worden verondersteld aan de hand van:

1. een paspoort;

2. een identiteitskaart afgegeven door de Luxemburgse autoriteiten

waa:van de geldigheidsduur niet langer dan tien jaar verlopen is;

3. aan de hand van een geldig identiteitsbewijs voor vreemdelingen

waaruit de Luxemburgse nationaliteit van de houder blijkt;

4. een rijbewijs;

5. een zeemansboekje;

6. een betrouwbare getuigenverklaring van een andere Luxemburgse

staatsburger, of

7. aan de hand van verklaringen van de betrokken persoon zelf.
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De Nederlandse nationaliteit kan worden aangetoond door middel van een

nationaliteitsbewijs.

Zij kan aannemelijk worden gemaakt door middel van:

1. een paspoort;

2. een identiteitskaart afgegeven door de Nederlandse autoriteiten;

ook indien deze documenten ten onrechte zijn afgegeven en niet langer dan

tien jaar verlopen zijn.

Zij kan voorts aannemelijk worden gemaakt door middel van:

3. een geldig Belgisch of Luxemburgs identiteitsbewijs voor

vreemdelingen, waaruit de Nederlandse nationaliteit van de houder blijkt;

4. een zeemansboekje, afgegeven door de bevoegde Nederlandse

autoriteiten;

5. een getuigenverklaring van een Nederlandse onderdaan, of

6. een verklaring van de betrokken persoon.



Volume 2306, 1-41117

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE,
DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
CROATIE RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN
SITUATION IRRE GULIltRE

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas, agissant de concert en vertu de la Convention conclue entre eux,
le II avril 1960, concernant le transfert du contr6le des personnes vers les fronti~res ext&
rieures du territoire du Benelux, de l'une part, et le Gouvernement de la R~publique de
Croatie, d'autre part;

Aux fins de compenser, notamment la charge qu'une circulation des voyageurs en
exemption du visa, ressortissants des ltats parties au present Accord, est susceptible de
crier,

Dsireux de faciliter la rradmission des personnes en situation irr~gulire dans un es-
prit de cooperation et sur une base de r~ciprocit6.

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Aux termes du present Accord, il faut entendre par" les pays du Benelux" : le Royau-
me de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, d~nomm~s
ci-apr~s, la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas.

Article 2

1. Le Gouvernement croate r~admet A la demande du Gouvernement beige, du Gou-
vernement luxembourgeois ou du Gouvernement n~erlandais et sans formalit~s, toute per-
sonne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou de s~jour applicables
sur le territoire de la Belgique, du Luxembourg ou des Pays-Bas, pour autant qu'il est kabli
ou pr~sum6 qu'elle poss~de la nationalit croate.

2. La possession de la nationalit6 croate peut &re tablie ou prsum~e sur la base d'un
des documents mentionnrs A l'annexe I au present Accord.

3. Le Gouvernement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvemement
n~erlandais r~admet dans les mmes conditions cette personne si des contr6les post~rieurs
d6montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit& croate au moment de son &Ioignement du
territoire beige, luxembourgeois ou n~eriandais, pour autant qu'une obligation de reprise
nincombe pas au Gouvernement croate en vertu de larticle 4.
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Article 3

1. Le Gouvernement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvernement
n~erlandais r~admet A la demande du Gouvernement croate et sans formalit~s, toute person-
ne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou de s~jour applicables sur
le territoire de la Croatie, pour autant qu'il est 6tabli ou pr~sum6 qu'elle possbde la nationa-
lit beige, luxembourgeoise ou n6erlandaise.

2. La possession de la nationalit6 de 'un des pays du Benelux peut tre &tablie ou pr&-
sumae sur la base d'un des documents mentionn~s d l'annexe 1I au present Accord.

3. Le Gouvernement croate r~admet dans les m8mes conditions cette personne si des
contr6les post6rieurs d~montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 beige, luxembour-
geoise ou n~erlandaise au moment de son 6loignement du territoire croate pour autant
qu'une obligation de reprise n'incombe pas au Gouvernement beige, au Gouvernement
luxembourgeois ou au Gouvernement n~erlandais en vertu de larticle 5.

Article 4

1. Le Gouvernement croate r~admet A la demande du Gouvernement beige, du Gou-
vernement luxembourgeois ou du Gouvemement n~erlandais, toute personne qui n'est pas
ressortissante d'un des Etats Parties au present Accord, lorsque cette personne :

a. est en possession d'un titre de sjour d6livr6 par la Croatie dont ]a validit nest pas
expir~e; ou

b. est en possession d'un visa d~livr6 par la Croatie dont la validit nest pas expir~e; ou

c. dans les six mois pr~c~dant l'introduction de cette demande, a quitt6 la Croatie aprbs
un sjour d'au moins deux semaines et qu'elle ne remplit pas ou ne remplit plus les condi-
tions d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la Belgique, du Luxembourg ou
des Pays-Bas.

2. Les demandes de r~admission sont introduites aupr~s du ministre de l'Int~rieur de
Croatie qui r~pond dans un dMlai maximum de quinze jours aprbs l'introduction de la de-
mande. La r~ponse est fournie par 6crit. Tout refus est motive.

3. Le Gouvernement croate r~admet sans formalit~s, dans un d~lai maximum d'un mois
la personne dont ]a r~admission a t accept~e. Ce dMlai peut 8tre prolong6 respectivement,
en mentionnant les motifs, par le Gouvernement beige, le Gouvemement luxembourgeois
ou le Gouvernement n~erlandais.

4. L'obligation de r~admission n'existe pas:

a. A l'gard des ressortissants d'tats tiers qui ont une frontibre commune avec la Bel-
gique, le Luxembourg ou les Pays-Bas;

b. A l'gard des 6trangers qui, aprbs leur depart de la Croatie, sont en possession d'un
visa ou d'un titre de sjour en cours de validit6 d~livr6 par un des pays du Benelux lors de
leur entree sur le territoire de la Belgique, du Luxembourg ou des Pays-Bas, ou qui, apr~s
leur entree, ont W mis en possession d'un visa ou d'un titre de sjour par un des pays du
Benelux-
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c. i l'Ngard des 6trangers dont la cessation du sjour en Croatie a &6 suivie d'un 6loi-
gnement vers le pays de provenance ou un autre pays oii leur admission 6tait garantie.

Article 5

1. Le Gouvernement beige, le Gouvemement luxembourgeois ou le Gouvernement
n~erlandais r~admet A la demande du Gouvernement croate, toute personne qui nest pas
ressortissante d'un des ltats Parties au present Accord, lorsque cette personne :

a. est en possession d'un titre de sjour d~livr6 par respectivement la Belgique, le
Luxembourg ou les Pays-Bas dont la validit nest pas expir~e; ou

b. est en possession d'un visa d~livr6 par la Belgique, le Luxembourg ou les Pays-Bas
dont la validit6 n'est pas expir~e; ou

c. dans les six mois pr~c~dant lintroduction de cette demande, a quitt& la Belgique, le
Luxembourg ou les Pays-Bas apr~s un sjour d'au moins deux semaines dans ce pays et
qu'elle ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou de sjour applicables sur
le territoire de la Croatie.

2. Les demandes de r~admission sont introduites respectivement aupr~s du ministre
de l'Int~rieur de Belgique et aupr~s du minist~re de la Justice du Luxembourg et des Pays-
Bas qui r~pondent dans un d~lai maximum de quinzejours aprbs l'introduction de la deman-
de. La r~ponse est fournie par 6crit. Tout refus est motiv6.

3. Le Gouvernement beige, le Gouvemement luxembourgeois ou le Gouvemement
n~erlandais r~admet sans formalit~s dans un d~lai maximum d'un mois, la personne dont la
r~admission a 6t& accept~e. Ce dMlai peut 8tre prolong6, en mentionnant les motifs, par le
Gouvernement croate.

4. L'obligation de r~admission n'existe pas:

a. d 'gard des ressortissants d'1tats tiers qui ont une frontire commune avec la
Croatie;

b. d l'gard des 6trangers qui, apr~s leur depart de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, sont en possession d'un visa ou d'un titre de sejour en cours de validit6 d~livr&
par la Croatie lors de leur entree sur le territoire de la Croatie, ou qui, apr~s leur entree, ont
W mis en possession d'un visa ou d'un titre de s~jour par la Croatie;

c. d l'gard des 6trangers dont la cessation du sjour en Belgique, au Luxembourg ou
aux Pays-Bas a 6t6 suivie d'un 6loignement vers le pays de provenance ou un autre pays o6
leur admission &tait garantie.

Article 6

1. Le Gouvemement croate, d'une part, et le Gouvemement beige, le Gouvernement
luxembourgeois ou le Gouvemement n~erlandais, d'autre part, se d~clarent prfts A donner
suite aux demandes du Gouvemement d'un des Etats parties au present Accord visant au
transit des personnes qui ne poss~dent pas la nationalit& d'une des tats parties et font l'objet
d'une mesure administrative d'6loignement, lorsque l'admission par Ittat de destination et,
le cas chant, le transit par d'autres bats sont assures.
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2. Le transit peut 8tre refus6 :
a. lorsque le transit par le territoire de I'tat requis risque d'exposer I'&tranger concerne

A des poursuites p~nales ou A l'excution d'une d~cision p~nale ou A des poursuites de fait
de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social
ou de ses opinions politiques, ou

b. lorsqu'il y a des raisons de presumer que l'6tranger concern6 risque d'8tre expos6
dans un autre tat de transit ou dans l'ttat de destination A des poursuites de fait de sa race,
de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou de ses
opinions politiques ou A des poursuites p6nales ou l'ex~cution d'une dcision p~nale.

3. La demande de transit sera introduite par la representation diplomatique comp~tente
de l'ttat requ~rante aupr~s de lautorit6 comp~tente de l'ltat requis. Pour la Belgique,
l'autorit6 comp~tente est le ministre de l'Int~rieur, pour le Luxembourg et les Pays-Bas,
l'autorit6 comp~tente est le minist~re de la Justice et pour la Croatie, l'autorit& comp~tente
est le minist&re de l'Int&rieur.

4. La personne prise en charge aux fins de transit peut tre remise A tout moment aux
autorit~s de l'ttat requ(rant, lorsque des faits emp&hant le transit sont connus ou survien-
nent ult~rieurement ou lorsqu'un autre btat de transit ou ittat de destination refuse de pren-
dre en charge l'int&ress6.

Article 7

Les frais de l'6loignement jusqu'A la frontire de l'Etat de destination, y compris les
frais lies au transit par des Etats tiers, ainsi que les frais lis A un renvoi, sont support6s par
]a Partie requ&rante.

Article 8

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations d~coulant
de la Convention de Gen~ve du 28juillet 1951 relative au statut des r(fugi~s, telle qu'amen-
d~e par le protocole de New York du 31 janvier 1967.

2. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations d~coulant
du droit communautaire pour la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas.

3. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A i'application de l'Accord
de Schengen du 14 juin 1985 relatif A la suppression graduelle des contr6les aux fronti&es
communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schengen du 19 juin 1990.

Article 9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du present Accord peut tre
&tendue aux Antilles n~erlandaises et/ou A Aruba par une notification du Gouvemement
n~erlandais au Gouvernement beige, qui informera les autres Parties contractantes.
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Article 10

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
la date de reception de la Note par laquelle la derni&e des quatre Parties contractantes aura
signifi& au Gouvernement beige l'accomplissement des formalit~s juridiques internes re-
quises pour son entree en vigueur.

2. Le Gouvernement beige informera chacune des Parties contractantes des notifica-
tions vis~es au premier paragraphe et de la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 11

1. Toute modification du present Accord convenue par les Parties contractantes entre
en vigueur A une date A fixer dans un 6change de notes diplomatiques.

2. Toute modification de l'annexe cit~e dans les articles 2, paragraphe 2, et 3, paragra-
phe 2, est convenue par 6crit par les autorit~s comptentes et entre imm~diatement en vi-
gueur.

Article 12

1. La R~publique de Croatie et les pays du Benelux peuvent, apr~s consultation, sus-
pendre ou d~noncer le present Accord pour des motifs graves, par une notification 6crite au
d~positaire.

2. La suspension ou la d~nonciation prend effet le premier jour du mois suivant la r6-
ception de la notification par le d~positaire.

Article 13

Le Gouvernement de Belgique est d~positaire du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s A cet effet,
ont appos& leurs signatures au bas du pr6sent Accord.
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Fait A Zagreb, le 11 juin 1999, en quatre exemplaires, originaux, dans les langues fran-
qaise, n~erlandaise et croate, les trois textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

FRANS HINTJENS

Pour le Gouvemement du Grand-duch& de Luxembourg
I. L. VAN VELDHUIZEN-ROTHENBUCHER

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

I. L. VAN VELDHUIZEN-ROTHENBUCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

MATE GRANIC
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ANNEXE I

La nationalit6 croate peut tre 6tablie au moyen

1. d'un certificat de nationalit6,

2. d'un passeport, ou

3. d'une carte d'identit6.

La nationalit6 peut tre pr~sum~e sur la vue

1. d'un certificat de nationalit6, un passeport, ou une carte d'identit6, meme si ces
documents sont expires,

2. d'un livret de marin d~livr6 par des autorit~s comptentes de la R~publique de

Croatie,

3. d'une deposition d'un ressortissant croate, ou

4. d'une d~claration de la personne concemee.
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ANNEXE II

La nationalit& beige pourra tre prouv~e au moyen:

1. d'un certificat de nationalit6, ou

2. d'un extrait du registre d'&tat civil relatifA l'obtention de cette nationalit6.

Elle pourra tre pr~sum~e au moyen :

1. d'un passeport ou d'une carte d'identit6 d6livr~s par les autorit~s belges, mme

si ces documents ont t6 d6livr6s indOment ou sont expir6s depuis dix ans au
maximum,

2. d'une carte d'identit& pour 6trangers en cours de validit&, d61ivr6e par les au-

torit6s comptentes en France, au Luxembourg ou en Suisse aux ressortissants

belges y ayant leur r6sidence habituelle, et attestant la nationalit6 beige du titu-
laire,

3. d'un t6moignage d'un ressortissant beige, ou

4. d'une d6claration de la personne concern6e.

La nationalit6 luxembourgeoise pourra 8tre 6tablie au moyen

1. d'un passeport, ou

2. d'une carte d'identit6 d61ivr6e par les autorit6s luxembourgeoises, si ces docu-
ments sont complets et que leur dur6e de validit6 n'est pas expir6e.

Elle pourra tre pr6sum6e sur la vue:

1. d'un passeport,

2. d'une carte d'identit6, dW1ivr6 par les autorit~s luxembourgeoises, dont la dur6e
de validit6 nest pas expir6e depuis plus de dix ans,

3. au moyen d'une carte d'identit6 pour 6trangers en cours de validit6 attestant la
nationalit& luxembourgeoise de son titulaire,

4. d'un permis de conduire,

5. d'un livret de marin,

6. d'une d6position digne de foi d'un autre citoyen luxembourgeois, ou

7. d'une d6claration de la personne concern6e lui-m~me.

La nationalit6 n6erlandaise peut tre 6tablie au moyen d'un certificat de nationalit&.

Elle peut tre pr~sum~e au moyen:

1. d'un passeport, ou

2. d'une carte d'identit6,

y compris si ces documents ont 6t6 d1ivr6s indfiment ou sont expir6s depuis dix ans
au maximum.

Elle peut en outre 8tre pr~sum6e au moyen:

3. d'un certificat d'identit6 beige ou luxembourgeois pour 6trangers valable faisant
apparaitre la nationalit6 n6erlandaise de son titulaire,
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4. d'un livret de marin d~livr6 par des autorit~s comp(tentes n(erlandaises,

5. d'un t~moignage d'un ressortissant n~erlandais, ou

6. d'une d~claration de la personne concemee.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF
BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, ON THE ONE HAND, AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA, ON THE OTHER, ON
THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATIONS

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and
the Kingdom of the Netherlands, acting jointly on the basis of the Convention concluded
between them on 11 April 1960 on the transfer of control of persons to the external frontiers
of the territory of Benelux, on the one hand, and the Government of the Republic of Croatia,
on the other,

With a view to compensating, in particular, for the burden likely to result from the cir-
culation without visas of nationals of the States parties to the present Agreement,

Desirous of facilitating the readmission of persons in irregular situations in a spirit of
cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1

Under the terms of this Agreement, "Benelux countries" means the Kingdom of Bel-
gium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, hereinafter
referred to as Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

Article 2

1. The Government of Croatia shall readmit at the request of the Government of Bel-
gium, the Government of Luxembourg or the Government of the Netherlands and without
any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in force for entry
into or residence in the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, provided that
it is established or may be presumed that they possess Croatian nationality.

2. Possession of Croatian nationality may be established or presumed on the basis of
one of the documents referred to in annex I to this Agreement.

3. The Government of Belgium, the Government of Luxembourg or the Government
of the Netherlands shall readmit such persons under the same conditions if subsequent
checks reveal that they were not in possession of Croatian nationality when they departed
from the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, provided that the Govern-
ment of Croatia is not required to readmit them under article 4.
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Article 3

1. The Government of Belgium, the Government of Luxembourg or the Government
of the Netherlands shall readmit at the request of the Government of Croatia and without
any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions for entry into or
residence in the territory of Croatia, provided that it is established or may be presumed that
they possess Belgian, Luxembourg or Netherlands nationality.

2. The possession of the nationality of one of the Benelux countries may be estab-
lished or presumed on the basis of one of the documents referred to in annex II to this
Agreement.

3. The Government of Croatia shall readmit such persons under the same condi-
tions if subsequent checks reveal that they were not in possession of Belgian, Luxembourg
or Netherlands nationality when they departed from the territory of Croatia, provided that
the Government of Belgium, the Government of Luxembourg or the Government of the
Netherlands is not required to readmit them under article 5.

Article 4

1. The Government of Croatia shall readmit, at the request of the Government of Bel-
gium, the Government of Luxembourg or the Government of the Netherlands, any person
who is not a national of one of the States Parties to this Agreement, if that person:

(a) Is in possession of a residence document issued by Croatia the validity of which
has not expired;

(b) Is in possession of a visa issued by Croatia the validity of which has not expired;

(c) During the six months preceding this request has left Croatia after a stay of at least
two weeks and does not fulfil or no longer fulfils, the conditions in force for entry into or
residence in the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands.

2. Readmission applications shall be submitted to the Ministry of the Interior of
Croatia, which shall respond within a maximum period of 15 days after submission of the
request. The reply shall be in writing. Reasons shall be given for any refusal.

3. The Government of Croatia shall readmit, without formality and within a maxi-
mum period of one month, any person whose readmission has been agreed. This period may
be extended, respectively, by the Government of Belgium, the Government of Luxembourg
or the Government of the Netherlands, which shall state the reasons for such extension.

4. There is no obligation to readmit:

(a) In the case of nationals of third States having a common frontier with Belgium,
Luxembourg or the Netherlands;

(b) In the case of foreign nationals who following their departure from Croatia were
in possession, upon entry into the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, of
a visa or valid residence document issued by one of the Benelux countries, or to whom a
visa or residence document was issued by one of the Benelux countries following their en-
try into the territory;
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(c) In the case of foreign nationals the end of whose stay in Croatia was followed by
deportation to their country of origin or to another country where their admission was
guaranteed.

Article 5

1. The Government of Belgium, the Government of Luxembourg or the Government
of the Netherlands shall readmit at the request of the Government of Croatia any person
who is not a national of one of the States Parties to this Agreement if that person:

(a) Is in possession of a residence document issued by Belgium, Luxembourg or the
Netherlands, respectively, the validity of which has not expired; or

(b) Is in possession of a visa issued by Belgium, Luxembourg or the Netherlands,
the validity of which has not expired; or

(c) During the six months preceding the submission of this request has left Belgium,
Luxembourg or the Netherlands after a stay of at least two weeks in that country and does
not, or no longer, fulfils the conditions in force for entry into or residence in the territory of
Croatia.

2. Readmission applications shall be submitted to the Ministry of the Interior of Bel-
gium and to the Ministries of Justice of Luxembourg and the Netherlands, respectively,
which shall respond within a maximum time limit of fifteen days after submission of the
request. The reply shall be in writing. Reasons shall be given for any refusal.

3. The Government of Belgium, the Government of Luxembourg or the Government
of the Netherlands shall readmit, without formality and within a maximum period of one
month, any person whose readmission has been agreed. This period may be extended by
the Government of Croatia which shall state the reasons for such extension.

4. There is no obligation to readmit:

(a) In the case of foreign nationals of third States having a common frontier with
Croatia;

(b) In the case of foreign nationals who following their departure from Belgium, Lux-
embourg or the Netherlands, were in possession, upon entry into the territory of Croatia, of
a visa or valid residence permit issued by Croatia, or to whom, following their entry, a visa
or residence document was issued;

(c) In the case of foreign nationals the end of whose stay in Belgium, Luxembourg
or the Netherlands was followed by deportation to their country of origin or to another
country where their admission was guaranteed.

Article 6

1. The Government of Croatia, on the one hand, and the Government of Belgium, the
Government of Luxembourg and the Government of the Netherlands, on the other, declare
that they are prepared to honour requests by the Government of any of the States Parties to
this Agreement relating to transit by persons who are not nationals of one of the States Par-
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ties and who are the subjects of a deportation order, if readmission by the destination State
and, where appropriate, transit through other States are guaranteed.

2. Transit may be denied:

(a) If transit through the requested State might place the foreign national concerned
in danger of criminal prosecution or enforcement of a criminal judgement or prosecution
on grounds of race, religion, nationality, membership of a social group, or political
opinions; or

(b) If there are reasons to believe that the foreign national concerned might face, in
another transit State or in the State of destination, prosecution on grounds of race, religion,
nationality, membership of a social group, political opinion, criminal prosecution or en-
forcement of a criminal judgement.

3. The request for transit shall be submitted by the competent diplomatic represen-
tative of the requesting State to the competent authority of the requested State. The compe-
tent authority for Belgium shall be the Ministry of the Interior, the competent authority for
Luxembourg and the Netherlands shall be the Ministry of Justice and the competent author-
ity for Croatia shall be the Ministry of the Interior.

4. The person taken in charge for purposes of transit may at any time be handed over
to the authorities of the requesting State if obstacles to the transit are known to exist or oc-
cur subsequently or if another transit State or the State of destination refuses to readmit the
person concerned.

Article 7

The costs of deportation to the frontier of the State of destination, including costs re-
lating to transit through third States and the cost of return, shall be borne by the requesting
Party.

Article 8

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to obligations arising
out of the Convention relating to the Status of Refugees (Geneva, 28 July 1951) as amended
by the Protocol relating to the Status of Refugees (New York, 31 January 1967).

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to obligations arising
out of European Community law for Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the Schengen
Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at the common borders, or
of the Convention of 19 June 1990 implementing that Agreement.

Article 9

In respect of the Kingdom of the Netherlands, the application of this Agreement may
be extended to the Netherlands Antilles and/or Aruba by a notification from the Govern-
ment of the Netherlands to the Government of Belgium, which shall inform the other Con-
tracting Parties accordingly.
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Article 10

I. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the date of receipt of the Note by which the last of the four Contracting Parties in-

forms the Government of Belgium that the internal legal procedures required for its entry
into force have been completed.

2. The Government of Belgium shall inform each of the Contracting Parties of the no-

tifications mentioned in paragraph I and of the date of entry into force of this Agreement.

Article 1]

I. Any amendment to this Agreement agreed upon by the Contracting Parties shall

enter into force on a date to be determined through an exchange of diplomatic notes.

2. Any amendment to the annexes mentioned in article 2, paragraph 2, and article 3,

paragraph 2, shall be agreed in writing by the competent authorities and shall enter into
force immediately.

Article 12

1. The Republic of Croatia and the Benelux countries may, following consultation,

suspend or terminate this Agreement for serious cause by giving written notice to the de-
positary.

2. The suspension or termination shall take effect on the first day of the month fol-
lowing the receipt of the notice by the depositary.

Article 13

The Government of Belgium shall be the depositary of this Agreement.

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-

rized for the purpose, have signed this Agreement.
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Done at Zagreb on 1I June 1999 in four original copies in the French, Dutch and Croat-
ian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

FRANS HINTJENS

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

l.L. VAN VELDHUIZEN-ROTHENBUCHER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

I.L. VAN VELDHUIZEN-ROTHENBUCHER

For the Government of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
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ANNEX I

Croatian nationality may be established by means of:

1. A certificate of nationality,

2. A passport, or

3. An identity card.

Nationality may be presumed upon presentation of:
1. A certificate of nationality, a passport or an identity card, even if the validity

of these documents has expired,

2. A seaman's book issued by the competent authorities of the Croatian Republic,

3. A testimony by a Croatian national, or

4. A statement by the person concerned.



Volume 2306, 1-41117

ANNEX II

Belgian nationality may be proven by means of:

1. A certificate of nationality, or

2. An extract from the civil register relating to the acquisition of Belgian
nationality.

It may be presumed upon presentation of:

I. A passport or an identity card issued by the Belgian authorities, even if these
documents were issued in error or their period of validity expired within the
past ten years,

2. A valid foreign national's identity card, issued by the competent authorities in
France, Luxembourg or Switzerland to Belgian nationals ordinarily resident
in one of those countries, and certifying the holder's Belgian nationality,

3. A testimony by a Belgian national, or

4. A statement by the person concerned.

Luxembourg nationality may be established by means of:

1. A passport, or

2. An identity card issued by the Luxembourg authorities, if these documents are
complete and their period of validity has not expired.

It may be presumed upon presentation of:

1. A passport,

2. An identity card issued by the Luxembourg authorities if its period of validity
expired within the past ten years,

3. A valid foreign national's identity card certifying the holder's Luxembourg na-
tionality,

4. A driving licence,

5. A seaman's book,

6. A reliable testimony by another Luxembourg national, or

7. A statement by the person concerned.

Netherlands nationality may be established by means of a certificate of nationality.

It may be presumed upon presentation of:

1. A passport, or

2. An identity card,

even if these documents were issued in error or their period of validity expired within
the past ten years.

It may also be presumed upon presentation of:

3. A foreign national's identity card issued by Belgium or Luxembourg certifying
the Dutch nationality of its holder,
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4. A seaman's book issued by the competent Dutch authorities,
5. Testimony by a Dutch national, or

6. A statement by the person concerned.





No. 41118

Belgium, Estonia, Luxembourg and Netherlands

Agreement between the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium,
the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands) and the
Government of the Republic of Estonia on the readmission of persons residing
without authorization (Readmission Agreement) (with protocol of application).
Brussels, 3 February 1999

Entry into force: 1 February 2005, in accordance with article 17 (see following page)

Authentic texts: Dutch, Estonian and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 28 March 2005

Belgique, Estonie, Luxembourg et Pays-Bas

Accord entre les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le
Royaume des Pays-Bas, le Grand-Duch6 de Luxembourg) et le Gouvernement de
la Republique d'Estonie relatif A la readmission des personnes en sejour
irregulier (Accord de r6admission) (avec protocole d'ex6cution). Bruxelles, 3
fevrier 1999

Entree en vigueur : lerfivrier 2005, conformment e Particle 17 (voir la page suivante)

Textes authentiques : n~erlandais, estonien etfranqais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Belgique, 28 mars 2005
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Notification

30 May 2002 n

14 Jul 1999 n

24 Dec 2004 n

12 Feb 2002 n

Notification

30 mai 2002 n

14 juil 1999 n

24 d~c 2004 n

12 f~vr 2002 n

Participant

Belgium

Estonia

Luxembourg

Netherlands

Participant

Belgique

Estonie

Luxembourg

Pays-Bas
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(HET KONINKRIJK BELGIE, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG)
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN

(OVERNAMEOVEREENKOMST)

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN

(bet Koninkrijk BelgiE, bet Koninkrijk der Nederlanden, bet Groothertogdom Luxemburg),
die krachteus de bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten Benelux-Overeenkomst

gemeenschappelijk optreden,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND

hiema genoemd "de Overeenkomstsluitende Partijen",

ERNAAR strevend de ovemame van personen die zich illegaal op bet grondgebied van de Staat
van een andere Overeenkomstsluitende Partij ophouden, dit wil zeggen die niet of niet meer
voldoen aan de geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, en de doorgeleiding van te
repatrieren personen in een geest van samenwerking en op basis van wederkerigheid te
vergemakkelijken,

ZIJN het volgende overeengekomen
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ARTIKEL 1

Definities en werkingssfeer

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder grondgebied van

a) de Benelux : het gezamenlijke grondgebied van het Koninkrijk Belgid, van het
Koninkrijk der Nederlanden en van het Groothertogdom Luxemburg

b) de Republiek Estland : bet grondgebied van de Republiek Estland.

2. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan :

a) onder "derde Staten": elke Staat die geen Beneluxstaat en niet de Republiek Estland is;

b) onder "onderdaan van een derde Staat" : eenieder die geen onderdaan van 66n der
Beneluxstaten of van de Republiek Estland is

c) onder "buitengrenzen" :

(1) de eerst overschreden grens die niet een gemeenschappelijke grens van de
Overeenkomstsluitende Partijen is ;

(2) iedere binnen het Beneluxgebied of op het grondgebied van de Republiek Estland
gelegen lucht- of zeehaven, waar personenverkeer van of naar een derde Staat
plaatsvindt.

ARTIKEL 2

Overname van onderdanen van de Overeenkomstsluitende Partijen

Iledere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij zonder formaliteiten de persoon over die niet of niet meer voldoet aan de op bet
grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij geldende
voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond of aannemelijk
gemaakt dat hij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij
heeft. Hetzelfde geldt voor personen die na binnenkomst op het grondgebied van de Staat van
de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij ontnomen is en die niet tenminste een naturalisatietoezegging
van de kant van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij hebben ontvangen.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekt op verzoek van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij en overeenkomstig de bepalingen van artikel 6, onverwijld de
voor de teruggeleiding van de over te nemen persoon noodzakelijke reisdocumenten.
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3. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij neemt deze persoon onder dezelfde
voorwaarden terug, indien uit een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van het
verlaten van het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
niet de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij had. Dit
geldt niet wanneer de verplichting tot ovemarne volgt uit het feit dat de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij deze persoon na binnenkomst op het grondgebied van de Staat
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de cigen nationaliteit heeft ontnomen,
zonder tenminste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij te hebben ontvangen.

ARTIKEL 3

Ovemame van onderdanen van derde Staten

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzbek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij en zonder formaliteiten de onderdanen van een derde Staat over die iet of niet meer
voldoen aan de op het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende
Partij geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond
of aannemelijk gemaakt dat deze onderdanen van een derde Staat het grondgebied van de
Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij zijn doorgereisd of aldaar hebben
verbleven.

2. De verplichting tot overname zoals bedoeld in lid 1 geldt niet ten aanzien van een onderdaan
van een derde Staat die bij zijn binnenkomst op het grondgebied van de Staat van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij in het bezit was van een geldige verblijfstitel van
deze Overeenkomstsluitende Partij, of na zijn binnenkomst in het bezit is gesteld van een door
deze Overeenkomstsluitende Partij afgegeven verblijfstitel.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om onderdanen van de aangrenzende
Staat met voorrang naar hun Staat van herkomst terug te leiden.

4. De bepalingen van bovenstaand lid I zijn evenwel niet van toepassing wanmeer de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij een regeling van visumvrije binnenkomst toepast
ten aanzien van de derde Staat waarvan de betrokkene onderdaan is.

ARTIKEL 4

Ovemame van onderdanen van derde Staten door de voor binnenkomst verantwoordelijke
Overeenkomstsluitende Partij

Indien een op het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
aangekomen persoon niet voldoet aan de geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf
en in het bezit is van een geldig visum, of van een geldige verblijfstitel door de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven, neemt die Overeenkomstsluitende Partij op verzoek
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten, deze persoon over.
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2. Indien beide Overeenkomstsluitende Partijen een visum of een verblijfstitel hebben
afgegeven, is de Overeenkomstsluitende Partij van wie het visum of de verblijfstitel het laatst
vervalt verantwoordelijk.

3. De leden I en 2 zijn niet van toepassing op de afgifte van een transitvisum.

ARTIKEL 5

Verblijfstitels

Onder verblijfstitels als bedoeld in artikel 3, tweede lid, en artikel 4, wordt verstaan een door een
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven vergunning, ongeacht van welke aard, die recht geeft op
ve:.blijf op het grondgebied van die Partij. Onder deze omschrijving valt niet de tijdelijke toelating
tot verblijf op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij met het oog op de
behandeling van een asielverzoek.

ARTIKEL 6

Identiteit en nationaliteit

I. De identiteit en de nationaliteit van een over te nemen persoon overeenkomstig de in het
eerste lid van artikel 2, en de artikelen 3 en 4 opgenomen procedures, kunnen worden
aangetoond door middel van de volgende documenten

- een geldig nationaal identiteitsbewijs ;

- een geldig paspoort of paspoortvervangend reisdocument met foto (laissez-passer)

- een geldig militair identiteitsbewijs of een ander identiteitsbewijs van bet personeel van
de strijdkrachten met een foto van de houder.

2. De identiteit en de nationaliteit kunnen aannemelijk worden gemaakt aan de hand van de
volgende documenten :

- een document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op
de dag van ontvangst van het verzoek om overname ;

- een officieel document anders dan beschreven in het vorige lid, aan de hand waarvan de
identiteit van de betrokkene kan worden vastgesteld (rijbewijs e.d.);

- een document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of een
bewijs van de burgerlijke stand.

3. Het vermoeden van identiteit en nationaliteit kan tevens worden ondersteund' door middel van
6n van de volgende elementen :
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een betrouwbare getuigenverklaring, opgesteld door de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij ;

andere documenten waaruit de identiteit van de betrokkene blijkt

- afschriflen van bovengenoemde documenten ;

- de verklaring van de betrokkene zelf, behoorlijk opgesteld
autoriteiten van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij

de taal waarin de betrokkene zich uitdrukt.

ARTIKEL 7

Indiening van het verzaek tot ovemame

door de bevoegde

Een verzoek om overname vindt schriftelijk plaats en omvat :

a) de personalia van de betrokkene (naam, voornaam, eventueel vroegere naam, bijnaam
en pseudoniem, alias, geboortedatum en -plaats, geslacht en laatste verblijfplaats) ;

b) de beschrijving van het paspoort of het paspoortvervangend reisdocument (onder meer
voignummer, plaats en datum van afgifte, geldigheidsduur, afgevende autoriteit) en/of
enig ander bewijs waaruit de nationaliteit van de betrokkene blijkt of door middel
waarvan zijn nationaliteit kan worden aangetoond

c) twee pasfoto's.

2. Dc verzoekende Overeenkomstsluitende Partij kan elke andere voor de overnameprocedure
dienstige inlichting aan de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekken.

3. Het verzoek om ovemame wordt bij de bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij ingediend en omvat de
in het verzoek om ovemame opgesomde documenten. Er wordt een verslag van.
indiening/ontvangst van het verzoek en van de bij het ver-zoek gevoegde stukken opgesteld.

ARTIKEL 8

Termijnen

1. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij beantwoordt onverwijld, doch uiterlijk binnen
cen termijn van vijfdagen, de tot haar gerichte verzoeken om ovemame.
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2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij neemt de persoon wiens overname werd
aanvaard onverwijld, doch uiterlijk binnen een termijn van een maand, over. Deze termijn kan
op verzoek van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij worden verlengd voor de tijd
dat er nogjuridische of praktische belemmneringen zijn.

ARTIKEL 9

Verval van de verplichting tot ovemname

1. Het ve-zoek om ovename van een onderdaan van de Staat van 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde worden ingediend.

2. Het verzoek om overname van een onderdaan van een derde Staat dient uiterlijk binnen 66n
jaar na vaststelling door de Overeenkomnstsluitende Partij van de binnenkornst en de
aanwezigheid van bedoelde onderdaan van een derde Staat op zijn grondgebied te worden
ingediend.

ARTIKEL 10

Doorgeleiding

I. Onverminderd artikel 14 staan de Overeenkomstsluitende Partijen de doorgeleiding van
onderdanen van derde Staten over het grondgebied van hun Staat toe, indien een andere
Overeenkomstsluitende Partij daarom verzoekt en de doorreis door eventuele derde Staten en
de toelating tot de Staat van bestemming verzekerd is.

2. Het is niet absoluut noodzakelijk dat de aangezochte Overeenkomnstsluitende Partij een
transitvisum afgeefl.

3. Ondanks verleende toestenmuing kunnen voor doorgeleiding overgenomen personen aan de
andere Overeenkonstsluitende Partij worden teruggegeven, indien zich later omstandigheden
als bedoeld in artikel 14 voordoen of bekend worden, die doorgeleiding in de weg staan, of
indien de verdere reis of de ovemame door de Staat van bestemming niet meer verzekerd is.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om doorgeleidingen, zoals besehreven in
het eerste lid hierboven, te beperken tot onderdanen van derde Staten voor wie de
rechtstreekse teruggeleiding naar de Staat van herkomst niet mogelijk is.

ARTIKEL 11

Gegevensbescherming

Voor zover voor de uitvoering van deze Overeenkomst persoonsgegevens moeten worden verstrekt,
mogen de betrokken infichtingen uitsluitend betrekking hebben op :
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1. De personalia van de over te dragen persoon en in voorkomend geval van hun naaste
verwanten (naam, voomaam, eventueel vroegere namen, bijnamen en pseudoniemen, aliassen,
geboortedatum en -plaats, geslacht, huidige en, in voorkomend geval, vorige nationaliteit) ;

2. Paspoort, identiteitsbewijs, andere identiteitspapieren of reisdocumenten en laissez-passer
(nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, afgevende autoriteit, plaats van afgifte, enz.)

3. Andere voor identificatie van de over te dragen personen dienstige gegevens

4. Verblijfplaatsen en reisroutes ;

5. Verblijtsvergunningen of door 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven visa.

ARTIKEL 12

Kosten

1. De kosten verbonden aan het overbrengen van personen die volgens de artikelen 2, 3 en 4
worden overgenomen komen tot aan de grens van de aangezochte Overeenkomstsluitende
Partij ten laste van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij.

2. De kosten verbonden aan de doorgeleiding tot aan de grens van de Staat van bestemming,
alsmede de eventucel uit de teruggeleiding voortvloeiende kosten, komen overeenkomstig
artikel 10 ten laste van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 13

Comit6 van deskundigen

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar onderling hulp bij de toepassing en
uitlegging van deze Overeenkomst. Daartoe stellen zij een Comit6 van deskundigen in dat

a) de toepassing van deze Overeenkomst volgt ;

b) voorstellen doet om vraagstukken in verband met de toepassing van deze Overeenkomst
op te lossen ;

c) wijzigingen van en aanvullingen op deze Overeenkomst voorstelt

d) passende maatregelen ter bestrijding van illegale immigratie uitwerkt en aanbeveelt.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor om de voorgestelde
maatregelen al dan niet goed te keuren.
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3. Het Comit6 bestaat uit drie vertegenwoordigers voor de Beneluxstaten en 6n
vertegenwoordiger voor de Republiek Estland. De Overeenkomstsluitende Partijen wijzen
daarin de voorzitter en zijn plaatsvervangers aan ; tegelijkertijd worden plaatsvervangende
leden benoemd. Bij het overleg kunnen nog andere deskundigen worden betrokken.

4. Het Comit6 komt op voorstel van 66n der Overeenkornstsluitende Partijen ten minste eenmaal
per jaar bijeen.

ARTIKEL 14

Verhouding tot andere Verdragen

De bepalingen van deze Overeenkornst doen geen afbreuk aan de verplichtingen die voortvloeien
uit:

1. het Verdrag van 28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelingen, zoals gewijzigd bij het
Protocol van 31 januari 1967 ;

2. verdragen inzake uitlevering en doorgeleiding

3. bet Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden ;

4. bet Europees gemeenschapsrecht voor bet Koninkrijk Belgie, bet Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nederlanden ;

5. het op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke afschafling van
de controles aan de gemeenschappelijke grenzen en de op 19 juni 1990 gesloten
Overeenkomst ter uitvoering van genoemd Akkoord van Schengen ;

6. intemationale asielovereenkomsten, met name de Overeenkomst van Dublin van 15 juni 1990
betreffende de vaststelling van de Stat die verantwoordelijk is voor de behandeling van een
asielverzoek dat bij 6n van de lidstaten van de Europese Unie wordt ingediend ;

7. internationale conventies en overeenkomsten betreffende de overname van vreemde
onderdanen.

ARTIKEL 15

Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van deze Overeenkomst worden in het
Uitvoeringsprotocol vastgelegd.
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ARTIKEL 16

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst tot de
Nederlandse Antillen en Aruba worden uitgebreid door een kennisgeving aan de Regering van het
Koninkrijk Belgie, depositaris van deze Overeenkomst, die de overige Overeenkomstsluitende
Partijen hiervan in kennis stelt.

ARTIKEL 17

Inwerkingtreding

I. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst van de nota waarbij de laatste van de Overeenkomstsluitende Partijen de
Regering van het Koninkrijk Belgid kennis heeft gegeven de voor de inwerkingtreding
vereiste inteme formaliteiten te hebben nageleefd.

2. De Regering van het Koninkrijk Belgid stelt ieder der Overeenkomstsluitende Partijen in
kennis van de in het eerste lid bedoelde notificaties en van de datum van de inwerldngtreding
van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 18

Schorsing, opzegging

I. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. De Regering van het Koninkrijk Belgie, van bet Koninkrijk der Nederlanden en van het
Groothertogdom Luxemburg gezamenlijk en de Regering van de Republiek Estland kunnen
deze Overeenkomst, na kennisgeving aan de Regering van bet Koninkrijk Belgid, in zijn
hoedanigheid van depositaris van deze Overeenkomst, die de overige Overeenkomstsluitende
Partijen hiervan in kennis stelt, om ernstige redenen, met name in verband met de
bescherming van de staatsveiligheid, de openbare orde of de volksgezondheid, schorsen. Wat
betreft de intrekking van een dergelijke maatregel, brengen de Overeenkomstsluitende
Partijen elkaar onverwijld via diplomatieke weg op de hoogte.

3. De Regering van het Koninkrijk Belgie, van het Koninkrijk der Nederlanden en van bet
Groothertogdom Luxemburg gezamenlijk en de Regering van de Republiek Estland kunnen
deze Overeenkomst, na mededeling aan de Regering van het Koninkrijk Belgie, in zijn
hoedanigheid van depositans van deze Overeenkomst, die de overige Overeenkomstsluitende
Partijen hiervan in kennis stelt, om ernstige redenen opzeggen.
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4. De schorsing of opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de maand waarin de kennisgeving bedoeld in respectievelijk het
tweede en derde lid door de Regering van het Koninkrijk Belgid is ontvangen.

ARTUEL 19

Depositaris

De Regering van het Koninkrijk Belgia is depositaris van deze Overeenkornst.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen,
daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 3 februari 1999, in vier exemplaren, in de Franse, de Nederlandse, en de
Esise taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek.

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
BELGIE:

AM(

VOOR DE
REGERING VAN

HET
KONINKRIJK

DER
NEDERLANDEN:

/

VOOR DE REGERING
VAN HET

GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG:

VOORDE
REGERING VAN
DE REPUBLIEK

ESTLAND:

&Jq
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UITVOERINGSPROTOCOL
VAN DE

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(HET KONINKRIJK BELGIR, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG)
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN
(OVERNAMEOVEREENKOMST)

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(het Koninkrijk Belgi#, het Koninkrijk der Nederlanden, bet Groothertogdom Luxemburg)

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND

MET het oog op de toepassing van de Overeenkomst van tussen de
Regeringen van de Beneluxstaten (bet Koninkrijk Belgid, bet Koninkrijk der Nederlanden en het
Groothertogdom Luxemburg) en de Regering van de Republiek Estland betreffende de overname
van onregelmatig verblijvende personen,

ZIJN het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

Verzoek

1. De aanvragen tot ovemame worden gedaan, wanneer de identiteit en de nationaliteit van de
over te nemen persoon zijn aangetoond of aannemelijk gemaakt krachtens artikel 6 van de
Overeenkomst. Deze aanvragen dienen te worden ingediend overeenkomstig artikel 7 van de
Overeenkomst.

2. De verzoekende Staat richt een aanvraag tot de bevoegde instantie van de aangezochte Staat.
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3. Het verzoek bevat:

de naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, het nummer
van het dossier en de datum van het verzoek ;
de naan en bet adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat
de inleidende tekst die luidt :"Wij vragen dat de persoon ten aanzien van wie kan
worden aangenomen dat voor hem de overnameverplichting overeenkomstig de
artikelen 2, 3 of 4 van de Overeenkomst tussen de Regeringen van de Beneluxstaten (het
Koninkrijk Belgid, bet Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg)
en de Regering van de Republiek Estland betreffende de ovemame van onregelmatig
verblijvende personen bestaat op het grondgebied van het Koninkrijk Belgid / het
Koninkrijk der Nederlanden / bet Groothertogdom Luxemburg / de Republiek Estland
wordt overgenomen" ;

- de gegevens inzake de over te nemen persoon;
- zo nodig, de gegevens betreffende de mindejarige kinderen;
- de handtekening van de vertegenwoordiger en de officiete stempel van de bevoegde

instantie van de verzoekende Staat.

4. De te verstrekken gegevens over de over te nemen persoon zijn de volgende:

4.1. Persoonlijke gegevens :

naa-n en voornaasm
geboortedatum ;
geboorteplaats en -land;
geslacht ;
plaats van de laatste woonplaats op het grondgebied van de aangezochte Staat;
zo nodig, vroegere naam, pseudoniem ofbijnaam ;

4.2. De beschrijving van het paspoort of vervangend reisdocument (met name bet nummer
van de serie, plaats en datum van uitgifte, geldigheidsduur, afgevende instantie) en / of
elk ander document dat het mogelijk maakt om de nationaliteit van de betrokken
persoon vast te stellen of aannemelijk te maken;

4.3. 2 pasfoto's.

5. Gegevens betreffende de minderjarige kinderen:

- naam en voornaam ;
- verwantschap met de houder van de reistitel;
- geboortedag, -maand en -jaar;

geboorteplaats.

Bijgevoegd worden :

- geboorteakte voor een op het grondgebied van de verzoekende Staat geboren kind;
- zo mogelijk, de geboorteakte voor een op het grondgebied van een andere Staat geboren

kind ;
- een foto voor elk kind ouder dan vijf (5) jaar.
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ARTIKEL 2

Antwoord op het verzoek

Het antwoord op het verzoek wordt door de .bevoegde instantie van de aangezochte Staat aan
de bevoegde instantie van de verzoekende Staat conform de in artikel 8 van de Overeenkomst
gestelde termijnen bekend gemaakt.

2. Het antwoord op het verzoek bevat:

- de naaxn en het adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat, het
dossiemummer en de datum van hot antwoord op het verzoek ;

- do naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat;
- de naam en de voomaam, de geboorteplaats en -datum van de betrokken persoon;
- de verklaring ter bevestiging dat er voor de betrokken persoon een

ovemameverplichting bestaat conform de bepalingen van de artikelen 2, 3 of 4 van de
Overeenkomst,

of

- ingeval van een negatief antwoord, eon verklarende nota waarin wordt aangegeven
waarom voor de onderzochte persoon de identiteit niet kon worden vastgesteld en/ of
dat de ovemameverplichting conform de bepalingen van de artikelen 2, 3 of 4 niet op
hem/haar van toepassing is.

ARTIKEL 3

Reisdocument

1. De bevoegde instantie van de verzoekende Staat overhandigt de diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Staat het positieve antwoord op het verzoek met het
oog op de afgifte van het reisdocument.

2. De diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de aangezochte Staat geeft op grond
van het positieve antwoord op het verzoek het reisdocument af voor de persoon van wie de
ovemame is toegestaan.

3. Het reisdocument heeft een geldigheidsduur van een (1) maand.

4. Wanneer de bevoegde instantie van de verzoekende Staat niet in staat is een persoon v66r de
datum waarop het reisdocument verloopt over te dragen, dient zij de betrokken bevoegde
instantie van de aangezochte Staat daarvan in kennis te stellen. Zodra de effectieve terugname
van de betrokkene kan plaatsvinden, dient de bevoegde instantie van de aangezochte Staat cen
nieuw reisdocument te verstrekken met opnieuw een geldigheidsduur van een (1) maand en
dit binnen de vijf (5) werkdagen die volgen op een aanvraag daartoe van de bevoegde
instantie van de verzoekende Staat.
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ARTIKEL 4

Ovemameprocedure

De bevoegde instantie van de verzoekende Staat zal de bevoegde instantie van de aangezoehte
Staat van de teruggeleiding van de betrokken persoon tien (10) dagen, uiterlijk vijf (5) dagen,
v66r de geplande teruggeleiding in kennis stellen.

2. Deze inkennisstelling geschiedt schriftelijk met opgave van de onderstaande gegevens:

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, het nummer
van bet dossier en de datum van de inkennisstelling van de teruggeleiding;

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de aangezoehte Staat;

a) Ingeval van vervoer met een vliegtuig dient de inleidende tekst als volgt te luiden : "Wij
hebben de eer U mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande gegevens
beantwoordt naar het Koninkrijk Belgid / het Koninkrijk der Nederlanden / het
Groothertogdom Luxemburg / de Republiek Estland op ........ (dag, maand, jaar) van de
luchthaven ............ met de vlucht .......... van ....... uur, aankomst op de luchthaven ...........
om ......... uur zal worden teruggestuurd."

b) Indien bet vervoer om gegronde medische redenen over de weg plaatsvindt, dan luidt de
inleidende tekst van de inkennisstelling over de teruggeleiding van de persoon als
volgt : "Wij hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande
gegevens beantwoordt naar bet Koninkrijk Belgid / het Koninkrijk der Nederlanden / het
Groothertogdom Luxemburg / de Republiek Estland op ........ (dag, maand, jaar), via de
intemationale grenspost van ........... zal worden teruggestuurd"

de naam, de voomaam, de geboortedatum en -plaats van de persoon;
bet dossiernummer en de datum van het antwoord van het verzoek ;
een aanwijzing over een persoon die om redenen van zijn gezondheidstoestand of zijn
leeftijd een behandeling of specifieke zorg behoeft ;
een aanwijzing over een persoon die incidenten zou kunnen veroorzaken en voor wie de
nodige begeleiding moet worden verzorgd.

3. Indien de bevoegde instantie van de verzoekende Staat in de onogelijkheid verkeert de in
artikel 8, tweede lid, van de Overeenkomst vermelde termijn ten aanzien van de terugzending
van de betrokken persoon in acht te nemen, dient zij de bevoegde instantie van de
aangezochte Staat daarvan onverwijld in kennis te stellen. Zodra de effectieve terugname van
de betrokkene kan plaatsvinden, dient de bevoegde instantie van de verzoekende Staat de
bevoegde instantie van de aangezochte Staat daarvan binnen de onder punt 1 van bet
onderhavige artikel gestelde termijnen in kennis te stellen.

ARTIKEL 5

Grensovergangen

De plaatsen waar personen daadwerkelijk kunnen worden overgenomen en teruggenomen kraehtens
de Overeenkomst zijn:
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1. Voor het Koninkrijk Belgid:

- via luchtvervoer:
- over de weg:

de luchthaven Brussel Nationaal.
de door de Dienst Vreemdelingenzaken te bepalen grensposten

2. Voor bet Koninlarijk der Nederlanden :

- via luchtvervoer:
- over. de weg :

de luchthaven Schiphol, Amsterdam
de door de bevoegde instantie te bepalen grensposten

3. Voor het Groothertogdom Luxemburg:

- via luchtvervoer:
- over de weg :

4. Voor de Republiek Estland

- via luchtvervoer:
- over de weg :

de luchthaven van Luxemburg
de door de bevoegde instantie te bepalen grensposten

de luchthaven van Tallinn
de door de Regering van de Republiek Estland te bepalen
grensposten

ARTIKEL 6

Bevoegde instanties

1. De bevoegde instanties aan Belgische zijde zijn. :

1.1. voor het voorleggen van de verzoeken aan de bevoegde instanties van de Republiek
Estland, de ontvangst van de antwoorden op de verzoeken, het verkrijgen bij de
Ambassade van de Republiek Estland van de benodigde reisdocumenten evenals voor
bet toezenden van de inkennisstellingen van de teruggeleiding van de betrokken
personen :

- het Ministerie van Binnenlandse Zaken van het Koninkrijk Belgia - Algemeen
Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken

NORTH GATE 11
E. Jacqmainlaan, 152- 1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 205 55 86
++ 32 2 205 55 17
++ 32 2 205 55 00

Fax: ++322 205 55 14
++ 32 2 205 56 80

cel "teruggeleiding"
cel "teruggeleiding"
permanentie (18u tot 8u)
eel "teruggeleiding"
permanentie
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1.2. voor de ontvangst van de verzoeken afkomstig van de bevoegde Estse instanties, het
antwoord op de verzoeken evenals voor de ontvangst van de inkennisstellingen van de
teruggeleiding van de betrokken personen :

- bet Ministerie van Binnenlandse Zaken van bet Koninkrijk Belgi6 - Algemeen
Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken.

NORTH GATE II
E. Jacqmainlaan, 152 - 1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 205 56 38 grensinspectie
Fax: ++ 32 2 205 56 32 grensinspectie

2. De bevoegde instanties aan Nederlandse zijde zijn:

- Ministerie van Justitie
IND - Immigratie- en Naturalisatiedienst
Bureau Dublin

Postbus 449
NL - 6900 AK Zevenaar

Telefoon : ++ 31 31 636 87 24

Fax : ++ 31 31636 86 49

3. De bevoegde instanties aan Luxemburgse zijde zijn

- Minist~re de la Justice

16, Boulevard Royal
L - 2934 Luxembourg

Telefoon • ++ 352 478 45 12
++- 352 478 45 46

Fax : ++ 352 22 76 61

4. De bevoegde instanties aan Estse zijde zijn:

- Ministerie Binnenlandse Zaken

Pikk t. 61,
EE0100 Tallinn,
Republiek Estland

Telefoon : +-372 6 125 007
Fax : ++ 372 6 313 744
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ARTIKEL 7

Comit6 van deskundigen

De bevoegde instanties van de Overeenkomstsluitende Partijen stellen elkaar binnen de dertig (30)
dagen na de inwerkingtreding van de Overeenkomst in kennis van de samenstelling van hun
delegatie in het krachtens artikel 13 van de Overeenkomst bepaalde Comit6 van deskundigen.

ARTIKEL 8

Slotbepaling

Het onderhavige Protocol zal van toepassing zijn vanaf de dag van de inwerkingtreding van de
Overeenkomst, gesloten tussen de Regeringen van de Beneluxstaten (het Koninkrijk Belgid, het
Koninkrijk der Nederlanden en bet Groothertogdom Luxemburg) en de Regering van de Republiek
Estland betreffende de overname van onregelmatig verblijvende personen.

GEDAAN te Brussel, op 3 februari 1999, in vier exemplaren, in de Franse, de Nederlandse en de
Estse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek.

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
BELGIE:

VOORDE
REGERING VAN

HET
KONINKRIJK

DER
NEDERLANDEN:

VOOR DE REGERING
VAN HET

GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG:

VOORDE
REGERING VAN
DE REPUBLIEK

ESTLAND:
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

BENELUXI LIIKSMESRIKIDE VALITSUSTE (BELGIA KUNINGRIIK, HOLLANDI
KUNINGRIIK, LUKSEMBURGI SUURHERTSOGIRIIK)

JA
EESTI VAB.ARIIGI VALITSUSE

VAHELINE
KOKKULEPE

RIIGIS EBASEADUSLIKULT V11BIVATE ISIKUTE TAGASIV6TMIISE KOHTA
(TAGASIVOTMISKOKKULEPE)

BENELUXI LIIKAIESRIIKIDE VALITSUSED
(Belgia Kuningriik, Hollandi Kuningriik, Luksemburgi Suurhertsogiriik) valitsused, lahtudes 11.
aprilli 1960 a. Beneluxi konventsiooni s~itetest ning

ja

EESTI VABARIIGI VALITSUS

edaspidi nimetatud "lepingupooled",

SOOVIDES lihtsustada teise lepingupoole territooriumil ebaseaduslikult viibivate isikute, see
tahendab isikute, kelle viibimine ei vasta v6i enam ei vasta riiki sisenemise ja seal viibimise nauetele,
samuti kodumaale vastaval transiidi suhtes kehtivatele tingimustele tagasipidrdunud isikute
tagasiv6tmist,

ON koost66 vaimusja vastastikkuse p6him6tte alusel kokku leppinud alljargnevas:
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A.RTIK.KEL I

Mistedja rakendusulatus

1. Kiesoleva kokkuleppe mates on:

a) Beneluxi territoorium: Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi Suurherisogiriigi
territooriumnid tihiselt;

b) Eesti Vabariigi territoorium.

2. Kiiesoleva kokkuleppe mattes taihendavad:

a) "kolmandad riigid": mistahes riiki peale Beneluxi riigi ning Eesti Vabariigi;

b) "kolmanda riigi kodanik": mistahes isikut, kes ei ole Beneluxi riikidest uihe koda.ik
v6i Eesti Vabariigi kodanik;

c) "vilispiirid":
(1) esimest tiletatud piiri, mis ei ole lepingupoolte ilhispiir;

(2) Beneluxi territooriumil vai Eesti Vabariigi territooriumil asuvat mistahes lennujawma v~i
meresadamat, mille kaudu toimub kolmandatest riikidest pairinevate vai sinna suunduvate isikute
likumine.

ARTIKKEL 2

Lepingupoolte kodanike tagasiv6tmine

1. Kumbki lepingupool vdtab teise lepingupoole taotlusel formaalsustea oma iiigi territooriumile
tagasi mistahes isiku, kes taotleva lepingupoole riigi ternitooriumil viibides ei tdiida v6i enam ei tdiida
riiki sisenemisele ja seal viibimisele kehtivaid tingimusi, juhul kui on tbestatud vdi kehtiva korra
kohaselt eeldatakse, et isik omab taotlust saava lepingupoole riigi kodakondsust. Eelpoolmainitu
kehtib mistahes isiku suhtes, kellelt piirast sisenemist taotleva lepingupoole riigi territooriumile on
v66randatud taotlust saava lepingupoole riigi kodakondsus ning kes ei ole taotlevalt lepingupoolelt
saanud vdhemalt kinnitust naturalisatsiooni kohta.

2. Taotleva lepingupoole palvel ning kooskglas artiklis 6 sitestatuga vormistab taotlust saav pool
viivitamata tagasivdetavate isikute viljasaatmiseks vajalikud reisidokumendid.

3. Taotlev lepingupool v6tab selle isiku samadel tingimustel oma territooriumile julie tagasi, juhul kui
on vajalik edaspidine t6estus selle kohta, et isik ei omanud taotleva fiigi territooriumilt lahkumise
hetkel taotlust saava riigi kodakondsust. Eelnev ei kehti, kui tagasivStmise kohustu:; tuleneb asjaolust,
et taotlust saav lepingupool on sellelt isikult tema kodakondsuse vd6randanud parast tema sisenemist
taotleva lepingupoole riigi territooriumile, ilma et asjaosaline isik oleks taotlevalt lepingupoolelt
saanud vhemalt kinnituse naturalisatsiooni kohta.
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ARTIKKEL 3

Kolmandate riikide kodanike tagasiv6tmine

1. Kumbki lepingupool vbtab teise lepingupoole taotlusel formaalsusteta orra riigi territooriumile

tagasi kolmandate riikide kodanikud, kes ei vasta v6i enam ei vasta taotleva lepingupoole riigi
territoofiumile sisenemise ja seal viibimise tingimustele, juhul kui on t6estatud vdi kui kehtiva korra
kohaselt eeldatakse, et need kolmanda riigi kodanikud on transiidina libinud v6i viibinud taotiust
saava lepingupoole niigi territooriumil.

2. Paragrahvis 1 toodud tagasiv6tmise kohustus ei kehti lks-Uheselt kolmanda riigi kodaniku kohta,
kes sisenemisel taotleva lepingupoole riigi territooriumile omas selle lepingupoale poolt vjljastatud
kehtivat viibimisluba, v6i kes pgrast sisenemist (sellesse riiki) on nimetatud lepingupoolelt taotlenud
viibimisloa vdijastamist.

3. Lepingupoolte eesmargiks on eelkaige naaberriigi alarnate valjasaatmine nende piritoluiiiki.

4. Clalrnimetatud paragrahvi 1 satteid ei rakendata juhul, kui taotlev lepingupool rakendab viisavaba
sisenemise suhtes sama korda kolmandate riikidega, mille alarn on asjaosaline isik.

ARTIKKEL 4

Kolmandate riikide kodanike tagasiv6tmine riiki sisenemise eest vastutava lepingupoole poolt

1. Kui taotleva lepingupoole riigi territooriumile saabunud isik ei tjiida riiki sisenemisele ja seal
viibimisele kehtivaid tingimusi ning kui selel isikul on teise lepingupoole poolt vdiljastatud kehtiv viisa
v6i taotlust saava lepingupoole poolt viiljastatud kehtiv viibimisluba, vbtab viimane taotletava
lepingupoole n6udmisel selle isiku formaalsusteta oma territooriumile tagasi.

2. Kui kaks lepingupoolt on v.ljastanud viisa vfi viibimisloa, on tagasiv6tmise eest vastutavaks
lepingupooleks see, kelle viisa v~i viibimisluba aegub viimasena.

3. 1 ja 2 paragrahvi ci kohaldata transiitviisa vdljastamisele.

.ARTIKKEL 5

Viibimisload

Viibimisloaks loetakse artikli 3 paragrahv 2 ning artikli 4 maistes mistahes ijiki luba, mille on
vdljastanud lepingupool, kes annab 6iguse viibida oma territooriumil. Miste ei hdIma ajutist luba
viibimiseks lepingupoolte territooriumil, mis on valjastatud asialitaotluse lI.bivaataniseks.
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ARTIK.EL 6

Isikuja kodakondsuse tuvastamine

1. Vastavalt artikli 2 paragrahvis I ning a-rtiklites 3 ja 4 md-atletule t6endavad tagasivdetava isiku
kodakondsust ning isikut jdirgmised kehtivad dokumendid:

- kehtiv kodaniku isikutunnistus;

- kehtiv pass v i seda asendav pildiga reisidokument (laissez-passer);

- sdjavtetase isikutunnistus vdi muu pildiga isikutt~endav koosseisulise s6javiiefas- dokument;

- eelpolnimetatud dokumendid, mille kehtivus on 16ppenud tagasiv~tmise taotluse esitamise pdevaks.

2. Isikut ja kodakondsust eeldatakse vastavalt korrale jdrgmiste dokumentide alusel.:

- eelnises paragrahvis naidatud dokuwnendist erinev dokument, mis v6imaldab asjaosalist isikut
kindlaks teha (juhiluba v~i muu);

- konsulaarregistreerimist toendav dokument, kodakondsustunnistus voi perekonnaseisuameti tWend.

3. Isikuja kodakondsuse eeldust v6ib samuti kinnitada ilks jargmistest dokumentidest:

- tunnistaja kirjalik tunnistus, mida kinnitavad ptideva taotleva lepingupoole ametiv6imud;

- muud dokumendid, mis voimaldavad asjaosalise isiku kindlakstegemist;

- illalnimetetud dokumentide fotokoopiad;

- asjaosalise isiku uilekuulamise protokoll, mida tiielikult kinnitavad taotleva lepingupoole pddevad
ametivaimud;

- keel, milles asjaosaline isik ralgib.

ARTIKKEL 7

Tagasiv6tmistaotluse esitamine

1. Mistahes tagasivctmistaotlus koostatakse kirijalikult ning see sisaldab

a) asjaosalise isiku isikuandmeid (perekonnanime, eesnime, olemasolul varasemaid nimesid,
haildnimesid ja pseudonfilime, laenatud nimesid, silnnikohta ja -aega, sugu ning viimatist elukohta);

b) passi vdi olemasoleva reisidokumendi kirjeldust (eriti seerianumber, vdljastamise koht ja kuupdiev,
kehtivusaeg, dokumendi vilja andnud ametiasutus) ja/v6i mistahes muu riigis vi ibimise luba t6endav
dokurnent v6i asjaosalise isiku kodakondsustunnistus;
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c) 2 dokumendifotot.

2. Taotlev lepingupool v6ib taotlust saavale lepingupoolele esitada mistaiies vajaminevat
informatsiooni tagasivtmnise protseduui kohta.

3. Tagasivtmise taodus edastatakse taotlust saava lepingupoole padeva diplomaatilise vdi
konsulaaresinduse kaudu ning sellele lisatakse tagasiv6tmistaotluses loetletud dokumendid. Lisatakse
arhiiviorotokolVdokumendid tagasiv6tmistaotluse laeicumise kohta ning taotlusega seotud
dokumendid.

ARTIKKEL 8

Tahtajad

1. Taotlust saav lepingupool vastab talle adresseeritud tagasiv~tmistaotlustele viivitamata, lubatav on
maksimaalselt viiepievane viivitus.

2. Taotlust saav lepingupool v6tab viivitamata oma territooriumile tagasi isiku, kelle tagasivatmisega
on naustutud, viivitus on maksimaalselt aks kuu. Taotleva lepingupoole n6udrnise! v6ib seda tdihtaega
pikendada niiv6rd kuiv6rd seda nbuavad juriidilised v6i praktilised takistused.

ARTIKKEL 9

Tagasivdtmniskohustuse aegumine

1. Uhe lepingupoole alarna tagasiv6tmise taotlus vbidakse esitada mistahes ajahetkel.

2. Kolmanda riigi alama tagasivdtmise taotlust v6ib esitada maksinaalselt ahe aasta jooksul alates
kuupievast, mil lepingupool fikseeris sellise kolmanda riigi alama ebaseadusliku sisenemise ja
viibimise oma territooriumil.

ARTIKKEL 10

Transiit

1. Kohaldamata artiklit 14, lubavad lepingupooled kolmandate riikide isikute transiiti Igbi oma
terriooriumi, siis kui teine lepingupool seda taotleb ning kui on tagatud nende lubamine voimalike
kolmandate transiitriikide ning sihtriigi territooriumile.

2. Taotlust saav lepingupool v6ib valjastada transiitviisa.
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3. Sditumata anud loast v6ib transiidiloa saanud iskuid Mue anda teisele lepingupoolele, kui ilmnevad
v6i saavad edaspidi teatavaks artiklis 14 siltestatud transiiti takistavad tingimused, vdi reisi j dtkumine
vgi lubamine sihtriigi territooriumile ei ole enam tagatud.

4. Lepingupooled kohaldavad kolmandate riikide alamate suhtes, keda ei ole v6ima!ik tagasi saata otse
nende paritolumaale, paragrahvis 1 toodud transiidipiiranguid.

ARTIKKEL I 1

Andmekaitse

Juhul, kui kiesoleva K6kkuleppe rakendamine nduab isikuandrnete edastamist, vdib edastatav
infornatsioon puudutada ainult j rgmisi isikuandmeid:

1. tagasiv6etavate isikute ning vajadusel nende vanemate ja 15hedaste isikuandined (nimi, eesnimi,
olemasolul varasemad nimed, hitidnimed ja pseudongimid, laenatud nimed, sanniaeg- ja koht, sugu,
vajadusel ki.esolev ja varasem kodakondsus);

2. pass, isikutunnistus, teised isikuttdendavad vdi reisidokumendid ning Iaissez-passer'd (number,
kehtivusaeg, vIljastamise aeg, vbljaandja, viljastamise koht jne.);

3. muud vajalikud tagasiv6etavaid isikuid t6endavad andmed;

4. asukohad ning rnarsruut;

5. iihe lepingupoole vdlIjastatud viibimisload v6i viisad.

ARTIKKEL 12

Kulud

1. Vastavalt artiklitele 2, 3 ja 4 vdlja saadetud isikute transpordikulud katab taotlev lepingupool kuni
taotlust saava lepingupoole riigipiinini.

2. Transiidikulud kuni sihtriigi piirini, vajadusel ka tagasisdidust tulenevad kulud katab taotlev
lepingupool vastavalt artiklile 10.

ARTIKKEL 13

Ekspertide komitee

1. Lepingupooled toetavad teineteist vastastikku kdesoleva Kokkuleppe rakendamisel ja t61gendamisel.
Selleks moodustavad nad ekspertide komitee, mis:
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a) jdlgib kaiesoleva Kokkuleppe rakendamist;

b) teeb ettepanekuid k.esoleva Kokkuleppe rakendamisega seonduvale probleemide lahendamiseks;

c) eeb ettepanekuid kdesoleva Kokkuleppe muutyniseks ja Wiendamiseks;

d) uurib ja teeb ettepanekuid ebaseadusliku immigratsiooni vastu v6itlemiseks sobivate meetmete
suhtes.

2. Lepingupooled jatavad endale 6iguse kiita heaks v6i mitte komitee poolt pakutud meetmeid.

3. Komitee koosneb kolmest Beneluxi riikide esindajast ning kolmest Eesti Vabariigi esindajast.
Lepingupooled valivad enda hulgast presidendi ning tema abid. Lisaks sellele mdniravad nad asetdiijad.
Muud eksperdid v6ivad komisjoni konsulteerida.

4. Komitee koguneb Lepingupooltest uhe ettepanekul v.hemalt kord aastas.

ARTIKKEL 14

M6ju teiste lepingute suhtes

See Kokkulepe ei puuduta kohustusi, mis tulenevad:

1. P6genikekonventsioonist 28. juulist 1951, millesse viidi sisse muudatusi Protokolliga p6genike
staatuse kohta 31. jaanuarist 1967;

2. (Kurjategijate) vdljaandmist ja transiiti reguleerivatest lepingutest;

3. Inim6iguste ja pahivabaduste kaitse konventsioonist 4. novembrist 1950;

4. Belgia Kuningriiki, Hollandi Kuningriiki ning Luksemburgi Suurhertsogiriiki puudutavast uhtsest
Euroopa aigusest;

5. Schengeni Kokkuleppest jirk-jargulise piirikontrolli kaotamise kohta Cihistel piiridel 14. juunist
1985 ning Schengeni Kokkuleppe lisakonventsioonist 19. juunist 1990;

6. Rahvusvahelistest asilikonventsioonidest, eriti Dublini Konventsioonist Euroopa Liidu
liikrnesriikidest Mhes esitarud ashilitaotluse ldibivaatamise eest vastutava riigi mdidramise kohta 15.
juunist 1990;

7. Rahvusvahelistest konventsioonidest ja kokkulepetest valismaalaste tagasiv6tmise kohta.

ARTLKK.EL 15

Rakendusprotokoll

Rakendamise protokoU sditestab k~ik praktilised vajalikud viisid ktiesoleva lepingu rakendamiseks ning
peatab teised rakendamise viisid.
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ARTIKKEL 16

Territoriaalne rakendamine

Selles, mis puudutab Hollandi Kuningriiki, vdib k~esolevat Kokkulepet rakendada ka hollandi
Antillide ning Aruba suhres k5iesoleva kokkuieppe depositaari Belgia Kuningriigi Valitsuse teare
alusel, kes informeerib sellest teisi lepingupooli.

ARTLKKEL 17

JMustumine

1. Kdesolev Kokkulepe j6ustub teise kuu esimesel pdeval, mis jargneb teate laekumisele, millega
viimane lepingupool teatab Belgia Kuningriigi Valitsusele j6ustumiseks vajalike pfhiseaduslike ja
siseriiklike protseduuride tiiitmisest.

2. Belgia Kuningriigi Valitsus saadab koigile lepingupoottele paragrahvis 1 mdrgitud teate ja
informeerib ki.esoleva lepingu j6ustumise kuupdievast.

ARTIKKEL 18

Peatamine ja 16petamine

1. Kdesoley Kokkulepe on s61mitud mdiiranata ajaks.

2. Belgia Kuningriigi Valitsus, Hollandi Kuningriigi Valitsus ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi
Valitsus ilhelt pool ning Eesti Vabariigi valitsus teiselt poolt v6ivad parast teadet Belgia Kuningriigi
Valitsusele, kes informeerib sellest teisi lepingupooli, m6juval p6hjusel, eriti riigi turvalisust, avalikku
korda vdi rahva tervist puudutavatel p6hjustel kUiesoleva Kokuleppe kehtivuse peatada.
Lepingupooled informeerivad teineteist suspensiooni rakendamisest viivitamata diplomaatiliste
kanalite kaudu.

3. Belgia Kuningriigi Valitsus, Hollandi Kuningriigi Valitsus ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi
Valitsus ilhelt poolt ning Eesti Vabariigi valitsus teiselt poolt v6ivad palast teadet Belgia
Kuningriigile, kes informeerib sellest teisi lepingupooli, m6juval p6hjusel kdesoleva Kokkuleppe
16petada.

4. Kdesoleva Kokkuleppe katkestamine vii l6petamine j~ustub teise kuu esimesel piieval, mis j 'rgneb
kuule, mille jooksul vastavalt 2 v6i 3 paragrahvis mirgitud teade laekus Belgia Kuningriigi
Valitsusele.
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ARTIKKEL 19

Depositaar

Kaesoleva Kokkuleppe depositaariks on Belgia Kuningriigi Vaiitsus.

SELLE KINNITUSEKS, lepingupoolte selleks tdieiikult volitatud esindajad allkibjastasid kfiesoleva

Kokkuleppe.

SOLMITUD BrUsselis, kolmandal veebruaril, ilhe tuhande iiheksasaja Uheksakirmne Uheksandal aastal
neljas eksemplaris prantsuse, hollandi ja eesti keeles, kusjuures k6ik tekstid on juriidiliselt vdrdse
jduga.

BELGIA HOLLANDI
KUNINGRIIGI KUNINGRIIGI

VALITSUSE NIMEL VALITSUSE NIMEL

LUKSEMIBURGI
SUUIRHERTSOGI-
RIIGI VALITSUSE

NIMEL

EESTI VABARIIGI
VALITS USE NIEL

xli
fz/.

- \
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BENELUXI RIIKIDE
(BELGIA KUNINGRIIGI, HOLLANDI KUNINGRJIGI ja LUKSEMBURGI

SUURIERTSOGIRIIGI) VALITSUSTE
JA

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELISE

KONEALUSTE RIIKIDE TERRITOORIUMIDEL EBASEADUSLIKULT VIIBIVATE
ISIKUTE TAGASIVOTIISE KOKKULEPPE

(TAGASIVOTMISKOKKULEPPE)
RAKENDUSPROTOKOLL

BENELUXI RIIKIDE (Betgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi)
valitsused

ning

EESTI VABARIIGI VALITSUS

ON Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi)
valitsuste ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahelise k6nealuste riikide territooriumidel ebaseaduslikult
viibivate isikute tagasivdtmise kokkuleppe rakendamiseks

kokku leppinud jrgmises:

ARTIKKEL 1

Taotlemine

1. Tagasiv6tmise taotlused tehakse, kui tagasiv6etava isiku isik ja kodakondsus on vastavalt
Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi) ja Eesti
Vabariigi Valitsuse valitsuste vahelise k6nealuste riikide territooriumidel ebaseaduslikult viibivate
isikute tagasivdtmise kokkuleppe artiklile 6 kindlaks tehtud v6i kehtiva korra kohaselt eeldatav. Need
esitatakse vastavalt Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja Luksemburgi
Suurhertsogiriigi) valitsuste ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahelise k6nealuste riikide territooriumidel
ebaseaduslikult viibivate isikute tagasivbtsnise kokkuleppe artiklile 7.
2. Taotlev riik saadab taotluse saava riigi pdldevale ametiasutusele taotluse.
3. Taotluse juurde kuuluvad:
- taotleva riigi pideva ametiasutuse nimi ja aadress, toirniku number ja taotluse kuup~iev;
- taotluse saava riigi pdtdeva ametiasutuse nimi ja aadress;
- jargmine sissejuhatav tekst: ,,Taotleme isiku, kelle puhul on p6hjust arvata, et tema suhtes
kehtib tagasiv6tmise kohustus Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi ja
Luksemburgi Suurhertsogiriigi) valitsuste ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahelise k6nealuste riikide
territooriumidel ebaseaduslikult viibivate isikute tagasivdtnise kokkuleppe artiklite 2, 3 vdi 4
thenduses, tagasiv6tmist Belgia Kuningriigi / Hollandi Kuningriigi / Luksemburgi Suurhertsogiriigi
/ Eesti Vabariigi territooriumile";
- andmed tagasiv6etava isiku kohta;
- asjakohastel puhkudel andmed isiku alaealiste laste kohta;
- taotleva riigi padeva ametiasutuse esindaja allkiri ja arnetlik pitser.
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4. Tagasiv6etava isiku kohta a~mjvad andmed on j irgmised.
4.1 isikuandmed:
- ees-ja perekonnanimi;
- sainniaeg;
- srnnikoht ja -riik;
- sugu;
- viimane elukoht taotiuse saava riigi territooriumil;
- vajaduse korral endine nimi, pseudoniilm v6i hilidnimi;
4.2 Passi v6i selle asemel kasutatava reisidokumendi kireldus (eelk~ige seerianumber,
vdIjaandmise koht ja kuupdev, kehtivusaeg ja vdlja andnud arnetiasutus) ja/vi muu dokumendi
kirjeldus, mis vbimaldaks asjaomase isiku kodakondsuse kindlaks teha v6i seda kehtiva korra kohaselt
eeldada.
4.3 Kaks dokumendifotot.
S. Andmed isiku alaealiste laste kohta:
- ees-ja perekonnanimi;
- sugutusside reisidokumendi omanikuga;
- srimikuupdiev, -kuuja -aasta;
- snnikoht.

Lisada:
- taotleva riigi territooriumil stindinud lapse puhul stlnnitunnistus;
- muu riigi territooriumil siindinud lapse puhul sainnitunnistus, kui v~imalik;
- iiks foto iga lapse kohta, kes on vanem kui viis (5) aastat.

ARTIKKEL 2

Taotlusele vastamine

1. Taotluse saava riigi p~idev ametiasutus on kohustatud andma taotleva riigi ptideva ametiasutuse
taotlusele vastuse lepingu artiklis 8 satestatud aja j ooksul.
2. Taotlusele antava vastuse juurde kuuluvad:
- taotluse saava riigi pdideva ametiasutuse nimi ja aadress, toimiku number ja taotlusele antava
vastuse kuupiev;
- taotleva riigi padeva ametiasutuse nimi ja aadress;
- asjaomase isiku ees-ja perekonnanimi, sdnnikohtja -ki.upaev;
- deklaratsioon, milles kinnitatakse, et on olemas asjaomase isiku tagasiv~tnise kohustus lepingu
artiklite 2, 3 v6i 4 stete tahenduses;
vdi
- eitava vastuse korral selgitav m~rkus, milles naidatakse, et kontrollimine ei vdimaldanud
asjaomase isiku isikut kindlaks teha ja/vdi et tagasiv6tmise kohustust artiklite 2, 3 vbi 4 thenduses
temna subtes ei kohaldata.

ARTIKKEL 3

Reisidokument

1. Taotleva riigi padev ametiasutus edastab taotduse saanud riigi diplomaatilisele v6i
konsulaaresindusele reisidokumendi saamiseks taotlusele saadud positiivse vastuse.
2. Taotluse saava riigi diplomaatiline vdi konsulaaresindus viljastab taodtusele antud positiivse
vastuse korral reisidokumendi isikule, kelle tagasivdtmist on lubatud.
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3. Reisidoktlmendi kehtivusaeg on Uks (1) kuu.
4. Kui taodtva fiigi pddev ametiasutus ci ole viimeline isikut tagasi saatma enne reisidokumendi
kehtivusaja 16ppu, teatab ta sellest taotluse saanud riigi pfidevale ameiiasutusele. Niipea, kui asjaomase
isiku tagasisaatmnine saab tegelikuit aset leida, vdljastab taotluse saanud riigi p.dev ametiasutus viie (5)
pAeva jooksul pi,"ast taotleva riigi pddeva ametiasutuse asjakohase taotluse saamist uue
reisidokumendi, mille kehtivusaeg on taas diks (1) kuu.

ARTIKKEL 4

Tagasivatmise kord

1. Taotleva riigi p~idev ametasutus teatab asjaomase isiku tagasisaatmiscst taotluse saanud riigi
padevale ametiasutusele kimme (10) p.eva ja hilijemalt viis (5) paeva erne tagasisaatmise ettenahtud
kuupdeva.
2. Teatis saadetakse kira teel ja selle juurde kuuiuvad j2.rgmised andmed:
- taotleva riigi piideva ametiasutuse nimi ja aadress, toimiku number j a tagasisaatmist k.sitleva
teate saatmise kuupaev;
- taotluse saanud riigi ptideva ametiasutuse nimi ja aadress;
a) 8hutranspordi puhul jtrgmine sissejuhatav tekst: ,,Meil on au teile teatada, et edaspidi osutatud
runnustele vastav isik saadetakse Belgia Kuningriiki / Hollandi Kuningriiki /Luksemburgi
Suurhertsogiriiki / Eesti Vabariiki .......... (kuupdev, kuu, aasta) ............ lennujaamast kell .......... vljuva
lernuga, mis saabub .......... lennujaama kell ..........
b) kui transport toimub pdhjendatud meditsiinilistel pdhjustel maismaated m6oda, koostatakse
asjaomase isiku tagasisaatmist kisitleva teate teksti sissejuhatav osa jirgmiselt: ,,Meil on au teile
teatada, et edaspidi osutarud tunnustele vastav isik saadetakse Belgia Kuningriiki / Hollandi
Kuningriiki i Luksemburgi Suurhertsogiriiki / Eesti Vabarik .......... (kuupdiev, kuu, aasta) ...........
rahvusvahelise piiripunkti kaudu.";
- isiku ces- ja perekonnanimi, sdnniaeg ja -koht;
- toimiku numberja taotlusele antud vastuse kuupdiev;
- asjakohane osutus, juhul kui on tegemist isikuga, kes vajab oma terviseseisundi vai ea tOttu ravi
v~i muud erihooldust;
- asjakohane osurus, juhul kui on tegemist isikuga, kes vdib phjustada inhsidente, et vajaduse
korral tagada eskort.
3. Kui taotleva riigi pdidev ametiasutus ei ole v~imeline kinni pidama lepingu artiki 8 punktis 2
osutatud isiku tagasisaatmiseti ihtajast,.teatab ca sellest viivitamata taotluse saanud riigi pd.devale
ametiasutusele. Niipea, kui asjaomase isiku tagasisaatmine saab aset teida, teatab taotleva nigi padev
ametiasutus sellest taotluse saanud riigi ptidevale ametiasutusele k.iesoleva anikli punktiga 1 ette
naihtud ajajooksu[.

ARTIKKEL 5

Libitavad piiripunklid

Kohad, kus isikuid vdib vastavalt lepingule Ole anda ja vastu v.Stta, on jiirgmised:
1. Belgia Kuningriigis:

- ohutranspordi puhul: Briisseli Riiklik lennujaam;
- maisrnaatranspordi puhul: Vdiismaalaste Ameti miiiiatavad piiripunktid
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2. Hollandi Kuningrii-is:
- dhutranspordi puhul: Schipoli Lnnujaam Amsterdamis
- maismaatranspordi puhul: Piidevate arnetiv6imude poolt kindlaksmii&-atud piiripunktid

3. Luksemburgi Suurhertsogiriigis:
-- bhutranspordi puhul: Luksemburgi Lennujaam
- maismaatranspordi puhul: P~idevate ametiv~imude pooh kindlaksmddratud piiripunktid.

4. Eesti Vabariigis:
- 8hutranspordi puhul: Tallinna Lennujaam
- mnaismaarranspordi puhul: Eesti Vabariigi Valitsuse polt kindlaksmaiiratud piiripunktid

ARTIKKEL 6

Pildevad ametiasutused

1. Belgia poole padevad ametiasutused on:
1.1 taotluste esitamisel Eesti Vabariigi pdidevatele ametiasutustele, taotlustele antavate vastuste
saamisel, Eesti Vabariigi saatkonnalt reisidokumentide saamisel ning asjaomaste isikute tagasisaatmist
kasitlevate teadete saatmisel:

- Belgia Kuningriigi Siseministeerium - Vtlismaalaste ameti juhatus.
NORTH GATE 1I
Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Brttssel
Telefon:++ 32 2 205 55 86 "tagasisaatmise" osakond
-H- 32 2 205 55 17"tagasisaatmise" osakond
++ 32 2 205 55 00 alaline vastuvtt (18.00-8.00)
Faks:+-+ 32 2 205 55 14"tagasisaatmise" osakond
++ 32 2 205 56 80 alaline vastuv6tt;

1.2 taotluste saamisel Eesti Vabarligi piddevatelt ametizsutustelt, Iaoilustele vastamisel ja
asjaomaste isikute tagasisaatmist kdsitlevate teadete saamisel:

- Belgia Kuningriigi Siseministeerium - Vdlismaalaste Ameti juhatus.
NORTH GATE ft
Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Brilssel
Telefon:++ 32 2 205 56 38 piiriinspektsioon
Faks:++ 32 2 205 56 38 piiriinspektsioon.

2. Hollandi poole pdevad ametiasutused on:
- Justiitsministeerium
IND - Immigratsiooni ja Naturalisatsiooniteenistus
Dublini Bflroo
Postkast 446
Ni - 6900 AK Zevenaar

Telefon: - 31 31 63687 24
Faks: +- 31 316368649

3. Luksemburgi poole padevad ametiasutused on:
- Justiitsministeerium
16, Boulevard Royal
L - 2934 Luxembourg

Telefon: ++ 352 478 45 12
+-352 478 45 46
Faks: ++ 352 22 76 61
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4. Eesti poole p.devad ametiasutsed on:
- Sisemiristeerium
Pikk t. 61,
EE0100 Tallinn,
Eesti Vabariik
Telefon: -i- 372 6 125 007
Faks: 4 372 6 313 744

ARTIKK.EL 7

Ekspertkomitee

Kolmekadmne (30) pgieva jooksul alates lepingu jdustumisest edastavad lepingupoolte paidevad
ametiasutused (Iksteisele orna delegatsiooni koosseisu lepingu artikliga 13 ette nihtud ekspertkomitees.

ARTIKXEL 8

L6ppsdite

Kdiesolevat protokolli kohaldatakse alates Beneluxi riikide (Belgia Kuningriigi, Hollandi Kuningriigi
ja Luksemburgi Suurhertsogiriigi) valitsuste ja Eesti Vabariigi Valitsuse vahel s6lmitud k6nealuste
riikide territooriumidel ebaseaduslikult viibivate isikute tagasivdtrnise Iepinguj6ustumise pdievast.

SOLMITUD kolmandal veebruaril (ihe tuhande iiheksasaja tiheksakilmne dheksandal aastal neljas
originaaleksemplaris, prantsuse, hollandi ja eesti keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdse juriidilise
j~uga.

BELGIA
KUNINGRIIGI

VALITSUSE NIMEL

HOLLANDI
KUNINGRIIGI

VALITSUSE NIMEL

LUKSEMBURGI
SUURHERTSOGI-

RIIGI VALITSUSE
NIMEL

EESTI VAB.AIIG I
VALITSUSE NIMEL
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS DU BENELUX (LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LE

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG) ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE D'ESTONIE RELATIF A LA RJEADMISSION DES PER-
SONNES EN SIJOUR IRRtGULIER (ACCORD DE RIEADMISSION)

Les Gouvernements des btats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas, le Grand-Duch& de Luxembourg) agissant de concert en vertu des dispositions
de la Convention Benelux du 11 avril 1960

et

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contrac-
tantes",

D6sireux de faciliter la r~admission des personnes qui sjoument irr6guli~rement sur
le territoire de l'Etat d'une autre partie contractante, c'est-A-dire des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr6e ou de s6jour en vigueur, ainsi que
le transit des personnes A rapatrier dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ci-
procit6,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. Dffinitions et champ d'application

1. Aux termes du pr6sent Accord il faut entendre par territoire

a) du Benelux : 'ensemble des territoires du Royaume de Belgique, du Royaume des
Pays-Bas et du Grand-Duch6 de Luxembourg;

b) de la R~publique d'Estonie : le territoire de la R6publique d'Estonie.

2. Aux termes du pr6sent Accord il faut entendre par :

a) "Etat tiers" : tout Etat autre qu'un Etat du Benelux et la R6publique d'Estonie;

b) "ressortissant d'un Etat tiers" : toute personne qui n'est pas un ressortissant de l'un
des Etats du Benelux ou de la R6publique d'Estonie;

c) "fronti~res ext6rieures" :

(1) la premiere frontire franchie qui n'est pas commune aux Parties contractantes;

(2) tout a6roport ou tout port de mer situ6 sur le territoire du Benelux ou sur le terri-
toire de la R6publique d'Estonie par lesquels s'effectue un mouvement de personnes en pro-
venance ou A destination d'un Etat tiers.

Article 2. R~admission de ressortissants des Parties contractantes

1. Chaque Partie contractante r6admet sur le territoire de son Etat sans formalit6 A la
demande de l'autre partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
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l'Etat de la Partie contractante requ~rante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entr~e ou de sjour en vigueur, lorsqu'il peut etre prouv6 ou valablement pr~sum& qu'elle
poss~de la nationalit6 de l'Etat de la Partie contractante requise. II en est de mme pour tou-
te personne qui, apr~s son entree sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ6-
rante, a 6t& dchue de la nationalit& de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu au
moins une assurance de naturalisation de la part de la Partie contractante requrante.

2. A la demande de la Partie requrante, et conform~ment aux dispositions de larticle
6, la Partie contractante requise d6livre sans tarder les documents de voyage necessaires a
la reconduite des personnes A r~admettre.

3. La Partie contractante requrante r~admet cette personne dans les m~mes condi-
tions, si une verification ultrieure r~vble qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 de l'Etat de
la Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de l'Etat de la Partie con-
tractante requ&rante. Tel nest pas le cas Iorsque l'obligation de r~admission r~sulte du fait
que la Partie contractante requise a d~chu cette personne de sa nationalit6 aprbs son entree
sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ(rante, sans que l'int~ress6 ait au
moins obtenu de la Partie contractante requ&rante I'assurance d'une naturalisation.

Article 3. R~admission de ressortissants d'Etats tiers

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire A la demande de 'autre Partie
contractante et sans formalit6, les ressortissants d'un Etat tiers qui ne r~pondent pas ou ne
r~pondent plus aux conditions d'entr~e ou de sjour sur le territoire de I 'Etat de la Partie
contractante requrante lorsqu'il peut 6tre prouv6 ou valablement pr~sum6 que ces ressor-
tissants d'un Etat tiers ont transit& ou sjourn6 sur le territoire de l'Etat de la Partie contrac-
tante requise.

2. L'obligation de r~admission vis~e au paragraphe 1 er n'est pas applicable au ressor-
tissant d'un Etat tiers qui, lors de son entree sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante
requ~rante, 6tait en possession d'un titre de sejour en cours de validit& d~livr& par cette Par-
tie contractante, ou qui, apr~s son entree, s'est vu d~livrer un titre de sjour par ladite Partie
contractante.

3. Les Parties contractantes s'efforcent, en priorit6, de reconduire les ressortissants
de l'Etat limitrophe dans leur Etat d'origine.

4. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus ne sont toutefois pas applicables lors-
que Ia Partie contractante requ~rante applique un r6gime d'entr6e sans visa A I'6gard de
FEtat tiers dont la personne concerne est ressortissant.
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Article 4. Radmission de ressortissants d'Etats tiers par la Partie contractante
responsable de l'entrbe

1. Si une personne, arriv~e sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ&-

rante, ne remplit pas les conditions d'entr~e ou de s6jour en vigueur, et qu'elle dispose d'un
visa en cours de validit6 d6livr6 par I'autre Partie contractante ou d'un titre de sjour en

cours de validit& d61ivr6 par la Partie requise, cette demibre r6admet cette personne sur le

territoire de son Etat sans formalit& A la demande de la Partie contractante requ~rante.

2. Si les deux Parties contractantes ont d6livr6 un visa ou un titre de s6jour, la Partie

contractante comptente est celle dont le visa ou le titre de sejour expire en dernier lieu.

3. Les paragraphes I er et 2 ne sont pas applicables A la dM1ivrance d'un visa de transit.

Article 5. Titre de sjour

Par titre de s6jour au sens de larticle 3, paragraphe 2, et de 'article 4, on entend toute

autorisation, de quelque type que ce soit, d61ivr6 par une Partie contractante, qui donne le

droit de s6journer sur le territoire de son Etat. Cette d6finition ne comprend pas lautorisa-

tion de s6jour temporaire sur le territoire d'une Partie contractante d6livr6e aux fins de trai-
tement d'une demande d'asile.

Article 6. Etablissement de l'identit6 et de la nationalit

1. L'identit6 et la nationalit6 d'une personne i r6admettre selon les proc6dures pr6vues

au paragraphe 1 er de rarticle 2 et aux articles 3 et 4 peuvent tre prouv6es par les docu-
ments suivants :

- un document d'identit6 national en cours de validit6;

- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en te-

nant lieu en cours de validit&

- un document d'identit6 militaire ou un autre document d'identit& du personnel des

forces arm6es avec une photographie du titulaire, en cours de validit&.

2. L'identit& et la nationalit& sont valablement pr~sum6es en vertu des documents

suivants :

- un document tel que d6crit ci-dessus, dont la dur6e de validit6 est p6rim~e A la date

de la r6ception de la demande de r6admission.

- un document officiel autre que les documents d6crits au paragraphe pr6c6dent, per-

mettant d'6tablir l'identit& de la personne concem6e ( un permis de conduire ou autre );

- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalit6

ou une attestation d'6tat civil.

3. La pr6somption d'identit6 et de nationalit6 peut &galement tre 6tay~e par un des

616ments suivants :
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- un proc~s-verbal d'un t(moin de bonne foi, 6tabli par les autorit~s comp~tentes de
la Partie contractante requ~rante;

- d'autres documents permettant d'6tablir l'identit6 de la personne concerne;

- les photocopies des documents d~crits ci-dessus;
- le proc~s-verbal d'audition de la personne concerne, dament tabli par les autorit~s

comp~tentes de la Partie contractante requrante;
- la langue dans laquelle s'exprime la personne concerne.

Article 7. Introduction de la demande de r~admission

1. Toute demande de r~admission sera faite par 6crit et comprendra

a) les donn~es personnelles de la personne concerne (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant
noms antrieurs, surnoms et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et dernier lieu de residence);

b) la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le num~ro de s~rie, le lieu et ]a date d'6mission, la dur~e de validit6, l'autorit6 6mettrice) et
/ou toute autre preuve documentaire permettant l'tablissement ou la preuve de la nationa-
lit6 de la personne concern~e;

c) 2 photographies d'identit6.

2. La Partie contractante requrante pourra presenter Ai la Partie contractante requise
tout autre 6l6ment d'information utile A la procedure de r~admission.

3. La demande de r~admission sera introduite aupr~s de la mission diplomatique ou
consulaire comp~tente de la Partie contractante requise et comprendra les documents 6nu-
mr~s dans la demande de r~admission. Un proc~s-verbal de d6p6t/requ de la demande et
des documents joints d la demande sera 6tabli.

Article 8. D6lais

1. La Partie contractante requise r~pond sans d~lai aux demandes de r~admission qui
lui sont adress6es, le d~lai maximum 6tant toutefois de cinqjours.

2. La Partie contractante requise r~admet sur le territoire de son Etat sans d~lai la
personne dont la r~admission a W accept~e, le d~lai maximum 6tant toutefois d'un mois.
A la demande de la Partie contractante requ~rante, ce d~lai peut &re prolong6 aussi long-
temps que des obstacles d'ordre juridique ou pratique l'exigent.

Article 9. Forclusion de l'obligation de r~admission.

1. La demande de r~admission d'un ressortissant de l'Etat d'une des Parties contrac-
tantes peut 8tre formulae A, tout moment.

2. La demande de r~admission d'un ressortissant d'un Etat tiers doit 8tre formulae
dans un d~lai d'un an maximum Ai compter de la date d laquelle la Partie contractante a cons-
tat6 l'entr~e et la presence dudit ressortissant d'un Etat tiers sur son territoire.
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Article 10. Transit

1. Sans prejudice de Particle 14, les Parties contractantes permettent le transit de res-
sortissants d'Etats tiers par le territoire de leur Etat, si une autre Partie contractante en fait
la demande et que leur transit par des Etats tiers 6ventuels et leur admission dans l'Etat de
destination sont garanties.

2. II nest pas indispensable que la Partie contractante requise d~livre un visa de
transit.

3. Malgr& l'autorisation donn6e, des personnes admises des fins de transit peuvent
8tre remises A lautre Partie contractante, si des conditions telles que vis&es A Particle 14 sont
de nature A emp8cher le transit ou viennent A tre connues, ou si la poursuite du voyage ou
l'admission dans l'Etat de destination nest plus garantie.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les operations de transit, telles que
d~crites au paragraphe 1 er ci-dessus, aux ressortissants des Etats tiers qui ne peuvent pas
8tre directement reconduits dans leur Etat d'origine.

Article I. Protection des donn~es

Dans la mesure o6i l'application du present Accord requiert la communication de don-
n~es A caract&re personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement que :

1. les donn~es personnelles des personnes A remettre et, le cas 6ch~ant, de leurs pa-
rents proches (nom, pr6nom, le cas 6ch~ant noms antrieurs, surnoms et pseudonymes,
noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et ant~rieure le cas
&ehMant);

2. le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit& ou de voyage et les
laissez-passer (num~ro, dur6e de validit6, date de d~livrance, autorit6 6mettrice, lieu de d6-
livrance, etc...);

3. d'autres donn~es n~cessaires A l'identification des personnes A remettre;

4. les lieux de sjour et l'itin6raire du voyage

5. les autorisations de sjour ou les visas d~livr~s par une des Parties contractantes.

Article 12. Frais

1. Les frais de transport des personnes qui sont r~admises conform6ment aux articles
2, 3 et 4 sont A la charge de la Partie contractante requrante jusqu'A la frontibre de la Partie
requise.

2. Les frais de transit jusqu'A la frontibre de l'Etat de destination ainsi que, le cas
6ch~ant, les frais resultant du voyage de retour sont A la charge de ]a Partie contractante re-
qu~rante conform~ment A l'article 10.
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Article 13. Comit d'experts

I. Les Parties contractantes s'entraident dans l'application et linterpr6tation du pr6-

sent Accord. A cette fin, elles cr6ent un comit6 d'experts charg6

a) de suivre lapplication du pr6sent Accord;

b) de pr6senter des propositions de solutions aux problmes lis A I'application du
pr6sent Accord;

c) de formuler des propositions visant A modifier et A compl6ter le pr6sent Accord;

d) d'61aborer et de recommander des mesures appropri6es visant A lutter contre l'im-
migration clandestine.

2. Les Parties contractantes se r6servent d'approuver ou non les mesures propos6es

par le comit6.

3. Le comit6 est constitu6 de trois repr6sentants pour les Etats du Benelux et d'un

repr6sentant pour la R6publique d'Estonie. Les Parties contractantes d6signent parmi eux

le pr6sident et ses suppl6ants. En outre, elles d6signent des membres suppl6ants. D'autres

experts peuvent 8tre associ~s aux consultations.

4. Le Comit6 se r6unit sur proposition d'une des Parties contractantes au moins une

fois Fan.

Article 14. Clause de non-incidence

Cet Accord ne porte pas atteinte aux obligations d6coulant

1. de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi~s, modifi6e par le

Protocole du 3 1 janvier 1967 relatif au statut des r6fugi6s;

2. des trait6s relatifs A l'extradition et au transit;

3. de la Convention du 4 novembre 1950 relative A la sauvegarde des droits de l'hom-
me et des libert~s fondamentales;

4. du droit communautaire europ6en pour le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6

de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;

5. de rAccord de Schengen du 14juin 1985 relatif& la suppression graduelle des con-

tr6les aux frontires communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schen-
gen du 19juin 1990;

6. de conventions internationales en matire d'asile, notamment de la Convention de

Dublin du 15 juin 1990 relative A la d6termination de l'Etat responsable de ]'examen d'une

demande d'asile pr~sent6e dans Fun des Etats membres de l'Union europ6enne

7. de conventions et accords internationaux relatifs A la r6admission des ressortissants
trangers.

Article 15. Protocole d'application

Toutes les autres dispositions pratiques n6cessaires A l'application du pr6sent Accord
sont arrtes dans le Protocole d'application.
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Article 16. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas , lapplication du present Accord peut
tre 6tendue aux Antilles n~erlandaises et A Aruba par une notification au Gouvernement

du Royaume de Belgique, d~positaire du present Accord, qui en informera les autres Parties
contractantes.

Article 17. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxi&me mois suivant la
date de reception de la notification par laquelle la demi~re des Parties contractantes aura
signifi& au Gouvernement du Royaume de Belgique laccomplissement des formalit~s in-
ternes requises pour son entree en vigueur.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique informera chacune des Parties con-
tractantes des notifications vis~es au premier paragraphe et de la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 18. Suspension, d~nonciation

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e.

2. Le Gouvemement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg conjointement, et le Gou-
vemement de la R~publique d'Estonie, peuvent, apr~s en avoir donn6 notification au Gou-
vemement du Royaume de Belgique, en sa qualit& de d~positaire du present Accord, qui en
informera les autres Parties contractantes, suspendre le present Accord pour des raisons im-
portantes, notamment pour des raisons tenant A la protection de la sfaret6 de lEtat, de lordre
public ou de la sant6 publique. Les Parties contractantes s'informent sans tarder, par la voie
diplomatique, de la levee d'une telle mesure.

3. Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvemement du Grand-Duch& de Luxembourg conjointement, et le
Gouvemement de la R&publique d'Estonie peuvent, apr~s en avoir donn6 notification au
Gouvernement du Royaume de Belgique, en sa qualit& de d~positaire du present Accord,
qui en informera les autres Parties contractantes, d~noncer le present Accord pour des
raisons importantes.

4. La suspension ou la d~nonciation du present Accord prend effet le premier jour du
deuxi~me mois suivant celui ofi le Gouvernement du Royaume de Belgique a requ la noti-
fication vis~e respectivement au paragraphe 2 et au paragraphe 3.

Article 19. D~positaire

Le Gouvemement du Royaume de Belgique est d6positaire du present Accord.

En foi de quoi , les repr6sentants des Parties contractantes, dament autoris~s A cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.
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Fait A Bruxelles, le 3 f~vrier 1999, en quatre exemplaires, en langue franqaise, n~erlan-
daise et estonienne, chacun des trois textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

E. ROELL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

RAUL MALK
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES ETATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE
BELGIQUE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG) ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN
SJOUR IRREGULIER (ACCORD DE READMISSION)

Les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas, le Grand-Duch& de Luxembourg)

et

Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie,

Aux fins de mise en application de l'Accord du [3 f~vrier 1999]
entre les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg) et le Gouvemement de la R~publique d'Es-
tonie relatif d la r~admission des personnes en sjour irr~gulier,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. La requite

1. Les demandes de r~admission sont faites lorsque l'identit& et la nationalit6 de la
personne A r6admettre sont prouv~es ou valablement pr~sum~es conformment A Particle 6
de rAccord. Elles sont introduites conform6ment d larticle 7 de l'Accord.

2. L'Etat requrant adresse d l'autorit6 comptente de lEtat requis une requete.

3. La requfte contient :
- le nom et radresse de I'autorit6 comp~tente de l'Etat requ~rant, le num~ro du dossier

et la date de la requete ;
- le nom et l'adresse de l'autorit& comp~tente de lEtat requis

- le texte introductif suivant : "Nous sollicitons que la personne dont il y a des raisons
de croire qu'il existe A son 6gard une obligation de r~admission au sens des articles 2, 3 ou
4 de l'Accord entre les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg) et le Gouvemement de la R6-
publique d'Estonie relatif A la r~admission des personnes en sjour irr~gulier, soit r~admise
sur le territoire du Royaume de Belgique / du Royaume des Pays-Bas I du Grand-Duch& de
Luxembourg / de la R~publique d'Estonie" ;

- les donn~es relatives A la personne A r~admettre

- les indications concemant les enfants mineurs le cas 6ch~ant;

- la signature du repr~sentant et le sceau officiel de l'autorit6 comptente de l'Etat
requ~rant.

4. Les donn6es A fournir concemant la personne A r6admettre sont les suivantes
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4.1. Donn6es personnelles

- nom et pr6nom ;

- date de naissance;

- lieu et Etat de la naissance

- sexe ;

- lieu de la demi~re residence sur le territoire de l'Etat requis;

- nom ant~rieur, pseudonyme ou surnom le cas 6ch~ant ;

4.2. La description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notam-
ment le num6ro de s6rie, le lieu et ]a date d'6mission, la dur6e de validit6, l'autorit6 6met-
trice) et/ou tout autre document permettant d'6tablir ou de pr6sumer valablement la
nationalit6 de la personne concem6e.

4.3. 2 photographies d'identit6.

5. Indications concemant les enfants mineurs:

- nom et pr~nom ;

- lien de parent6 avec le titulaire du titre de voyage

- jour, mois et ann~e de naissance;

- lieu de naissance;

A joindre :

- l'extrait de naissance pour l'enfant n6 sur le territoire de l'Etat requ6rant,

- pour l'enfant n6 sur le territoire d'un autre Etat, l'extrait de naissance, si possible

- une photo pour chaque enfant dg6 de plus de cinq (5) ans.

Article 2. R~ponse i la requte

1. L'autorit6 comp~tente de l'Etat requis est tenue de faire connaitre A l'autorit6 com-
p6tente de lEtat requ6rant la r~ponse r6serv6e A la requite dans les d~lais pr6vus A larticle
8 de l'Accord.

2. La r~ponse A la requite contient:

- le fiom et ladresse de l'autorit6 comptente de l'Etat requis, le num6ro de dossier et
la date de ]a r~ponse A la requite ;

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant;

- le nom et le pr6nom, les lieu et date de naissance de la personne concem6e;

- la dclaration affirmant qu'il y a obligation de r~admission de la personne conceme

au sens des dispositions des articles 2, 3 ou 4 de l'Accord,

ou

- en cas de r6ponse n6gative, une note explicative indiquant que les verifications ef-
fectu6es nont pas permis d'6tablir l'identit6 de la personne concem6e et/ou que l'obligation
de r6admission au sens des articles 2, 3 ou 4 ne lui est pas applicable.
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Article 3. Titre de voyage

1. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant transmet A la repr6sentation diplomatique
ou consulaire de l'Etat requis la r6ponse positive A la requ~te, en vue d'obtenir le titre de
voyage.

2. La repr6sentation diplomatique ou consulaire de I'Etat requis d&ivre, au vu de la
r6ponse positive A la requite, le titre de voyage A la personne dont la r6admission a 6t6
autoris~e.

3. Le titre de voyage a une dur6e de validit6 d'un (1) mois.

4. Lorsqu'elle nest pas en mesure de remettre effectivement une personne avant l'ex-
piration de la dur6e de validit& du titre de voyage, l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant
en avise I'autorit& comp6tente de l'Etat requis. D~s que la remise effective de l'int6ress& peut
s'effectuer, lautorit6 comptente de l'Etat requis fournit un nouveau titre de voyage, ayant

nouveau une dur6e de validit& d'un (1) mois, dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivent
une demande A cette fin de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant.

Article 4. La proc~dure de r~admission

1. L'autorit& comp6tente de l'Etat requ6rant avertira lautorit6 comptente de l'Etat
requis du retour de la personne conceme dix (10)jours et, au plus tard cinq (5)jours avant
la date pr~vue pour le retour.

2. Cet avis est adress6 par 6crit et contient les indications suivantes

- le nom et ladresse de lautorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant, le num6ro du dossier
et la date de lavis du retour ;

- le nom et ladresse de I'autorit& comp6tente de l'Etat requis

a) en cas de transport par voie a6rienne, le texte introductif suivant : "Nous avons
lhonneur de vous informer que la personne r6pondant aux indications mentionn~es ci-
apr~s, sera renvoy6e au Royaume de Belgique / Royaume des Pays-Bas / Grand-Duch6 de
Luxembourg / R6publique d'Estonie le ........ (jour, mois ann~e), en partant de l'a6roport de
............ par le vol .......... de ......... h, arrivant A l'a6roport de ........... A ......... h."

b) Lorsque, pour des raisons m6dicalesjustifi6es, le transport se fait par voie terrestre,
la partie introductive du texte de l'avis de retour de ]a personne concem6e est libell6 comme
suit : "Nous avons ihonneur de vous informer que la personne r6pondant aux indications
mentionn6es ci-aprbs, sera renvoy&e au Royaume de Belgique / Royaume des Pays-Bas /
Grand-Duch de Luxembourg / R6publique d'Estonie le ........ (jour, mois ann6e), en pas-
sant par le poste fronti~re international de .............

- le nom, le pr6nom, la date et le lieu de naissance de la personne;

- le num6ro de dossier et la date de ia r6ponse de la requEte ;

- indication s'il s'agit d'une personne n6cessitant, en raison de son &tat de sant6 ou de
son dge, un traitement ou des soins sp6cifiques ;

- indication s'il s'agit d'une personne pouvant causer des incidents, en vue d'assurer
lescorte n6cessaire.
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3. Au cas of6 elle se serait trouv~e dans l'impossibilit6 de respecter le d~lai inscrit At
l'article 8, paragraphe 2, de l'Accord, pour la remise de ]a personne conceme, l'autorit6
comptente de I'Etat requrant en informera sans tarder l'autorit6 comp~tente de i'Etat re-
quis. D~s que ]a remise effective de l'int~ress6 peut s'effectuer, I'autorit& comp~tente de
l'Etat requrant informe l'autorit& comptente de l'Etat requis, dans les d~lais pr~vus au
point I du present article.

Article 5. Postesfronti res de passage

Les lieux o6i les personnes peuvent tre effectivement remises et reprises en vertu de
I'Accord sont :

1. Pour le Royaume de Belgique:
- pour la navigation adrienne : l'a~roport de Bruxelles National;

- pour la circulation terrestre : les postes frontires i determiner par l'Office des
Etrangers.

2. Pour le Royaume des Pays-Bas :
- pour la navigation adrienne: l'a~roport de Schiphol, i Amsterdam;

- pour la circulation terrestre les postes fronti&res A detenniner par les autorit~s
comptentes.

3. Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

- pour la navigation adrienne: l'aroport de Luxembourg;
- pour la circulation terrestre : les postes fronti~res t dterminer par les autorit~s

comp~tentes.

4. Pour la R~publique d'Estonie:
- pour ]a navigation adrienne : l'a(roport de Tallinn
- pour la circulation terrestre : les postes fronti~res d~termin~s par le Gouvemement

de la R~publique d'Estonie

Article 6. Autoritds comptentes

1. Les autorit~s comptentes pour ]a Partie beige sont :

1.1. pour la soumission des requetes aux autorit~s comp~tentes de la R~publique d'Es-
tonie, la reception des r~ponses aux requ~tes, l'obtention aupr~s de l'Ambassade de la R&
publique d'Estonie des titres de voyage n~cessaires ainsi que pour lenvoi des avis de retour
des personnes concemres :

- le Minist~re de l'Int~rieur du Royaume de Belgique - Direction g~n~rale de l'Office
des Etrangers.

North gate II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

T6lphones : ++ 32 2 205 55 86 cellule "retours"

++ 32 2 205 55 17 cellule "retours"
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++ 32 2 205 55 00 permanence (1 8h A 8h)

T616fax : ++ 32 2 205 55 14 cellule "retours"

++ 32 2 205 56 80 permanence

1.2. pour la r6ception des requates 6manant des autorit~s estoniennes comp~tentes,
la r~ponse aux requ&es ainsi que pour la r6ception des avis de retour des personnes
concem6es :

- le Ministbre de l'Int6rieur du Royaume de Belgique - Direction g6n~rale de l'Office
des Etrangers.

North gate II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

T616phone : ++ 32 2 205 56 38 inspection des frontibres

T616fax : ++ 32 2 205 56 32 inspection des frontibres

2. Les autorit~s comp6tentes pour la Partie n&erlandaise sont:

- Minist~re de la Justice

IND - Service d'Immigration et de Naturalisation

Bureau Dublin

Boite postale 449

NL - 6900 AK Zevenaar

T616phone: ++ 31 316368724

T16copie: ++ 31 31 636 86 49

3. Les autorit6s comp6tentes pour la Partie luxembourgeoise sont:

- Ministbre de la Justice

16, Boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

T616phone : ++ 352 478 45 12

++ 352 478 45 46

T616copie : ++ 352 22 76 61

4. Les autorit6s comp6tentes pour la Partie estonienne sont:

- Ministre de l'Int~rieur

Pikk t. 61,

EEO 100 Tallinn,

R6publique d'Estonie

T616phone: ++ 372 6 125 007

T616copie : ++ 372 6 313 744
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Article 7. Comit d'experts

Dans les trente (30) jours suivant 1'entr~e en vigueur de l'Accord, les autorit~s comp&
tentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement la composition de leur
d~l~gation au comit6 d'experts pr~vu d l'article 13 de l'Accord.

Article 8. Disposition finale

Le present Protocole s'appliquera A partir du jour de 1'entr6e en vigueur de l'Accord
conclu entre les Gouvemements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royau-
me des Pays-Bas et le Grand-Duch de Luxembourg) et le Gouvernement de la R~publique
d'Estonie, relatif d la r~admission des personnes en sjour irr~gulier.

Fait A Bruxelles, le 3 f~vrier 1999, en quatre exemplaires, en langue fran~aise, n~erlan-
daise et estonienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

E. ROELL

Pour le Gouvemement du Grand-duch6 de Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

RAUL MALK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE BENELUX
STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS) AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON THE
READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION
(READMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the
Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) acting jointly by virtue of the provi-
sions of the Benelux Convention of 11 April 1960

and

The Government of the Republic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting
Parties",

Desirous of facilitating the readmission of persons residing without authorization in
the State territory of another Contracting Party who do not, or who no longer, fulfil the con-
ditions in force for entry or residence and of facilitating the transit of persons to be repatri-
ated in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and scope of application

1. Under the terms of this Agreement "territory" means:

(a) of Benelux: the combined territories of the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;

(b) of the Republic of Estonia: the territory of the Republic of Estonia.

2. For the purposes of this Agreement:

(a) "third State" means any State other than a Benelux State and the Republic of
Estonia;

(b) "third-State national" means any person who is not a national of one of the
Benelux States or the Republic of Estonia;

(c) "external border" means:

(1) the first border crossed which is not common to the Contracting Parties;

(2) any airport or seaport located in the territory of Benelux or the Republic of Estonia
through which the movement of persons arriving from or travelling to a third State takes
place.
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Article 2. Readmission of nationals of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party
provided that it is established or may be reasonably presumed that they possess the nation-
ality of the requested Contracting Party. The same shall apply to persons who have been
deprived of the nationality of the requested Contracting Party since entering the territory of
the requesting Contracting Party without at least having been promised naturalization by
the requesting Contracting Party.

2. Upon application by the requesting Party, and in accordance with article 6, the
requested Contracting Party shall without delay issue to the persons to be readmitted the
travel documents required for their repatriation.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same con-
ditions, if subsequent checks reveal that they were not in possession of the nationality of
the requested Contracting Party when they departed from the territory of the requesting
Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that
the requested Contracting Party deprived the person in question of its nationality after that
person had entered the territory of the requesting Contracting Party without at least having
been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of third-State nationals

1. Each Contracting Party shall readmit to its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality, third-State nationals who do not, or who no long-
er, fulfil the conditions for entry or residence in the State territory of the requesting
Contracting Party provided that it is established or may be reasonably presumed that such
nationals transited or resided in the State territory of the requested Contracting Party.

2. The readmission obligation mentioned in paragraph 1 shall not apply to a third-
State national who was in possession of a valid residence permit issued by the requesting
Contracting Party when entering its territory, or who was subsequently issued a residence
permit by the said Contracting Party after entering its territory.

3. The Contracting Parties shall make every effort to give priority to returning the
nationals of the bordering State to their State of origin.

4. The provisions of paragraph 1 above shall not, however, apply if the requesting
Contracting Party applies a regime of non-visa entry in respect of the third State of which
the person concerned is a national.

Article 4. Readmission of third-State nationals by the Contracting Party responsible for
entry

1. If a person, upon entry into the State territory of the requesting Contracting Party,
does not fulfil the conditions for entry or residence in force and is in possession of a valid
visa issued by the other Contracting Party or of a valid residence permit issued by the re-
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quested Party, the latter shall readmit that person to its State territory without any formality
at the request of the requesting Contracting Party.

2. If both Contracting Parties have issued a visa or a residence permit, the competent

Contracting Party shall be the one whose visa or residence permit expires last.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply in cases where a transit issue was issued.

Article 5. Residence permit

For the purposes of article 3, paragraph 2, and article 4, "residence permit" means an

authorization of any type issued by a Contracting Party entitling the person concerned to
reside in its State territory. This definition does not include a temporary authorization to
reside in the territory of a Contracting Party issued in connection with an asylum

application.

Article 6. Establishment of identity and nationality

1. The identity and nationality of a person to be readmitted according to the proce-

dures in article 2, paragraph 1, and articles 3 and 4 ,may be established by the following
documents:

- A valid national identity card;

- A valid passport or, in its absence, a travel document with a photograph (laissez-

passer);

- A valid military identity card or other armed forces staff identity papers bearing a
photograph of the holder.

2. Identity and nationality can be reasonably presumed by virtue of the following doc-
uments:

- Any of the aforementioned documents described above which has expired as at the

date of receipt of the readmission request;

- An official document other than those described in the preceding paragraph allow-
ing the identity of the person concerned to be established (such as a driving licence);

- A document certifying consular registration or nationality, or civil status papers.

3. The presumption of identity and nationality may also be supported by the

following:

- Depositions by reliable witnesses established by the competent authorities of the
requesting Contracting Party;

- Other documents allowing the identity of the person concerned to be established;

- Photocopies of the documents described above;

- Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the competent author-
ities of the requesting Contracting Party;

- The language spoken by the person concerned.
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Article 7. Filing of the readmission application

1. All readmission applications shall be made in writing and shall include:

(a) The particulars of the person concerned (surname, forename, any previous names,
nicknames and pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex and most recent
address);

(b) A description of the passport or the travel document taking its place (including
the serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any
other document allowing the nationality of the person concerned to be established or
confirmed;

(c) two identity photographs.

2. The requesting Contracting Party may submit to the requested Contracting Party
any other piece of information that would be useful for the readmission procedure.

3. The readmission application shall be filed with the competent diplomatic or con-
sular mission of the requested Contracting Party and shall include the documents listed in
the readmission application. A record of deposit/receipt of the request and attached docu-
ments shall be established.

Article 8. Time limits

1. The requested Contracting Party shall reply to readmission applications addressed
to it without delay, and in any event within a maximum of five days.

2. The requested Contracting Party shall readmit into its territory without delay, and
in any event within a maximum of one month, persons whose readmission has been accept-
ed. Upon application by the requesting Contracting Party, this time limit may be extended
for as long as is required owing to legal or practical obstacles.

Article 9. Lapse of the obligation of readmission

I. The readmission application of a national of one of the Contracting Parties may be
submitted at any time.

2. The readmission application of a third-State national must be submitted within a
maximum of one year from the date on which the Contracting Party noted the entry and
presence of the said third-State national in its territory.

Article 10. Transit

1. Without prejudice to article 14, the Contracting Parties shall allow third-State na-
tionals to pass through their territory, if another Contracting Party so requests and if transit
through any third State and admission to the State of destination are guaranteed.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-
poses may be returned to the other Contracting Party if circumstances within the meaning
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of article 14 subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit operation
or if the onwardjourney or the admission to the State of destination is no longer guaranteed.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations, such as those
described in paragraph 1 above, to third-State nationals who cannot be returned to their
States of origin directly.

Article 11. Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

1. The particulars of the person to be transferred and, where applicable, of the mem-
bers of their immediate family (surname, forename, any previous names, nicknames and
pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex, current nationality and any pre-
vious nationality);

2. The passport, identity card, other identity or travel documents and laissez-passer
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

3. Other details needed to identify the persons to be transferred;

4. Stopovers and itinerary;

5. Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 12. Costs

1. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2, 3 and 4 as
far as the border of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

2. The costs of transit as far as the border of the State of destination, and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 10.

Article 13. Committee of experts

1. The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation
of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee of Experts to:

(a) Monitor the application of this Agreement;

(b) Submit proposals for resolving problems associated with the application of this
Agreement;

(c) Propose amendments and additions to this Agreement;

(d) Prepare and recommend appropriate measures for combating illegal immigration.

2. The Contracting Parties reserve the right to accept or reject the measures proposed
by the Committee.

3. The Committee shall be composed of three representatives from the Benelux States
and one representative from the Republic of Estonia. The Contracting Parties shall appoint
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the Chairman and his deputies. They shall also appoint alternate members. Additional ex-
perts may be associated with the consultations.

4. The Committee shall meet at the initiative of one of the Contracting Parties at least
once a year.

Article 14. No-effect clause

This Agreement shall not affect obligations under:

1. The Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended by the Pro-
tocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;

2. International conventions on extradition and transit;

3. The Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms;

4. In the case of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands and the
Grand Duchy of Luxembourg, European Community law;

5. The Schengen Agreement of 14 June 1985 concerning the phasing out of inspec-
tions at the common borders frontiers and the Convention of 19 June 1990 implementing
the Schengen Agreement;

6. International conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15
June 1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged
in one of the Member States of-the European Union;

7. International conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 15. Implementation protocol

All other practical provisions necessary for the implementation of this Agreement shall
be contained in an implementation Protocol.

Article 16. Territorial scope of application

Insofar as it relates to the Kingdom of the Netherlands, the scope of application of this
Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba by a notification to the
Government of the Kingdom of Belgium, depositary thereof, which shall inform the other
Contracting Parties.

Article 17. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the notification by which the last of the Contracting Parties in-
forms the Government of the Kingdom of Belgium that the internal procedures required for
its entry into force have been completed.
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2. The Government of the Kingdom of Belgium shall inform each of the Contracting
Parties of the notifications mentioned in paragraph I and of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 18. Suspension and termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Estonia may, after giving notice to the Government of the
Kingdom of Belgium, in its capacity as depositary of this Agreement, which shall inform
the other Contracting Parties, suspend this Agreement on important grounds, such as mat-
ters relating to the protection of State security, public order or public health. The Contract-
ing Parties shall notify each other without delay through the diplomatic channel of the
lifting of such suspension.

3. The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Estonia may terminate this Agreement on important
grounds after giving notice to the Government of the Kingdom of Belgium, in its capacity
as depositary of this Agreement, which shall inform the other Contracting Parties.

4. The suspension or termination of the Agreement shall take effect on the first day
of the second month following the month in which the Government of the Kingdom of Bel-
gium received the notice mentioned in paragraph 2 and paragraph 3, respectively.

Article 19. Depositary

The Government of the Kingdom of Belgium shall be the depositary of this Agree-
ment.

In Witness Whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for the purpose, have signed this Agreement.
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Done at Brussels on 3 February 1999 in four copies in the French, Dutch and Estonian

languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. ROELL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Republic of Estonia:

RAUL MALK
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PROTOCOL IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON THE
READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION (RE-
ADMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the

Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg)

and

The Government of the Republic of Estonia

For the purpose of implementing the Agreement of 3 February 1999 between the Gov-

ernments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands
and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Republic of Estonia on
the readmission of persons residing without authorization,

Have agreed as follows:

Article 1. Applications

1. Application for readmission shall be made when the identity and nationality of the

person to be readmitted have been established or may reasonably be presumed in accor-

dance with article 6 of the Agreement. They shall be filed in accordance with article 7 of
the Agreement.

2. The requesting State shall submit an application to the competent authority of the

requested State.

3. The application shall contain:

- The name and address of the competent authority of the requesting State, the num-

ber of the file and the date of the application;

- The name and address of the competent authority of the requested State;

- The following introductory note "We request that the person about whom there is

reason to believe that an obligation of readmission, within the meaning of articles 2, 3 and
4 of the Agreement between the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Bel-
gium, the Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Gov-

erment of the Republic of Estonia on the readmission of persons residing without
authorization, exists be readmitted to the territory of the Kingdom of Belgium/Kingdom of

the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of Estonia";

- The particulars of the person to be readmitted;

- Information concerning any minor children;

- The signature of the representative and the official seal of the competent authority

of the requesting State.
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4. The following information is to be supplied concerning the person to be
readmitted:

4.1 Personal information:
- Surname and forename;

- Date of birth;

- Place and State of birth;

- Sex;

- Most recent place of residence in the territory of the requested State;

- Previous name, pseudonym or nickname, if any.

4.2 Description of the passport or the travel document taking its place (including the
serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any other
document allowing the nationality of the person concerned to be established or reasonably
presumed.

4.3 Two identity photographs.

5. Information on minor children:
- Surname and forename;

- Relationship to the holder of the travel document;

- Day, month and year of birth;
- Place of birth;

To be attached:
- Birth certificate for a child born in the territory of the requesting State;

- For a child born in the territory of another State, birth certificate if possible;

- A photograph for each child over five (5) years old.

Article 2. Reply to the request

1. The competent authority of the requested State must inform the competent author-
ity of the requesting State of the reply to the request within the time limit established in ar-
ticle 8 of the Agreement.

2. The reply to the request shall contain:

- The name and address of the competent authority of the requested State, the file
number and the date of the reply to the request;

- The name and address of the competent authority of the requesting State;

- The family surname and forename, the place and date of birth of the person
concerned;

- The declaration affirming that an obligation of readmission of the person concerned
exists within the meaning of articles 2, 3 and 4 of the Agreement,

or
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- In the event of a negative reply, an explanatory note indicating that the checks con-
ducted had not allowed the identity of the person concerned to be established and/or that
the obligation of readmission within the meaning of articles 2, 3 and 4 does not apply to
him.

Article 3. Travel document

1. The competent authority of the requesting State shall transmit to the diplomatic or
consular establishment of the requested State the positive reply to the request, in order to
obtain the travel document.

2. The diplomatic or consular establishment of the requested State shall issue, in view
of the positive reply to the request, the travel document to the person whose readmission
has been authorized.

3. The travel document shall be valid for at least one (1) month.

4. When it is not able to hand over an individual before the period of validity of the

travel document expires, the competent authority of the requesting State shall so inform the
competent authority of the requested State. As soon as the handing over of the person con-
cerned can take place, the competent authority of the requested State shall provide a new
travel document, once again valid for a period of one (1) month, within the five (5) business
days following a request to that effect from the competent authority of the requesting State.

Article 4. Readmission procedure

1. The competent authority of the requesting State shall notify the competent author-
ity of the requested State of the return of the person concerned ten (10) days, and in any
event at least five (5) days, before the planned date of return.

2. This notification shall be communicated in writing and shall contain the following
information:

- The name and address of the competent authority of the requesting State, the file
number and the date of the notice of return;

- The name and address of the competent authority of the requested State;

(a) In the case of travel by air, the following introductory note: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium/Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Estonia on (day, month, year) departing from ... airport on flight number ... at ... o'clock,
arriving at ... airport at ... o'clock."

(b) If, for legitimate medical reasons, travel is to be by land, the introduction to the
notice of return of the person concerned shall be worded as follows: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium/Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Estonia on ... (day, month, year) and will pass through the ... international border post."

- The person's surname, forename, and date and place of birth;

- The file number and the date of reply to the request;
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An indication whether the person concerned, by reason of health status or age, will
require special treatment or care;

- An indication whether the person concerned is likely to cause an incident, so that
the necessary escort may be provided.

3. Should it prove impossible to hand over the person concerned within the time limit
established in article 8, paragraph 2, of the Agreement, the competent authority of the re-
questing State shall so inform the competent authority of the requested State without delay.
When it becomes possible for the handover of the person to take place, the competent au-
thority of the requesting State shall inform the competent authority of the requested State,
within the time limit established in paragraph 1 of this article.

Article 5. Border crossing posts

The places at which persons may be handed over and returned under this Agreement
are:

1. In the case of the Kingdom of Belgium:

- For air travel: Brussels National Airport

- For land travel: border posts to be determined by the Aliens Office

2. In the case of the Kingdom of the Netherlands:

- For air travel: Schipol Airport in Amsterdam

- For land travel: border posts to be determined by the competent authorities

3. In the case of the Grand Duchy of Luxembourg:

- For air travel: Luxembourg Airport

- For land travel: border posts to be determined by the competent authorities

4. In the case of the Republic of Estonia:
- For air travel: Tallinn Airport

- For land travel: border posts to be determined by the Government of the Republic
of Estonia

Article 6. Competent authorities

1. The competent authorities for the Belgian Party are:

1.1 In the case of submission of requests to the competent authorities of the Republic
of Estonia, receipt of replies to requests, procurement of the necessary travel documents
from the Embassy of the Republic of Estonia and transmittal of information on the return
of the persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the Director-Gen-
eral, Aliens Office

NORTH GATE II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Brussels

Telephone: ++ 32 2 205 55 86 "return unit"
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++ 32 2 205 55 17 "return unit"

++ 32 2 205 55 00 on call (18h to 8h.)

Facsimile: ++ 32 2 205 55 14 "return unit"

++ 32 2 205 56 80 "on call"

1.2 In the case of receipt of requests from the competent Estonian authorities, replies
to requests and receipt of information on the return of persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the Director-Gen-
eral, Aliens Office

NORTH GATE II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

Telephone: ++ 32 2 205 56 38 border control

Facsimile: ++ 32 2 205 56 32 border control

2. The competent authorities for the Netherlands Party are:

The Ministry of Justice

IND - Immigration and Naturalization Department

Dublin Office

P.O. Box 449

NL - 6900 AK Zevenaar

Telephone: ++ 31 31 636 87 24

Facsimile: ++ 31 31 636 86 49

3. The competent authorities for the Luxembourg Party are:

- The Ministry of Justice

16, Boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

Telephone: ++ 352 478 45 12

++ 352 478 45 46

Facsimile: ++ 352 22 76 61

4. The competent authorities for the Estonian Party are:

The Ministry of the Interior

Pikk t. 61,

EE0100 Tallinn,

Republic of Estonia

Telephone: ++ 372 6 125 007

Facsimile: ++ 372 6 313 744
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Article 7. Committee of experts

Within the thirty (30) days of the entry into force of the Agreement, the competent au-
thorities of the Contracting Parties shall inform each other of the composition of their del-
egation to the Committee of Experts provided for in article 13 of the Agreement.

Article 8. Final provision

This Protocol shall enter into force on the date of the entry into force of the Agreement
concluded between the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government
of the Republic of Estonia on the readmission of persons residing without authorization.

Done at Brussels, on 3 February 1999, in four copies in the French, Dutch and Estonian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. ROELL

For the Government of the Kingdom of the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Republic of Estonia:

RAUL MALK
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CnoroA6a
me)KAy

rlpaBH TencTaaTa Ha A, p)Ka&"e OT 6eHenOKC -
(KpancTBo 6enrul, KpanCTBo Ho4epnaHAMl vi Ben4KOTO

xepu, orcTBO JhoKceM6ypr)

rlpaB1iTejCTBOTO Ha Peny6nMKa 6bnrapmR
3a

o6paTHo npi4eMaHe Ha He3aKOHHo npe6V1BaBau4 n&4L.a
(CnorojA6a 3a peaAMnCmR)

f-paBVTelCTBaTa Ha bp>KaBHTe OT BeHemhOKC (KpancTsO

Senrmrn, KpajiCTBo HwJpepnaHLHgq W BeJnKOTO xepL orCTBO

JiIOKceM6ypr), geCcTByBaLLrn cbBMeCTHO no cmi-aTa Ha KOHBeHLkqRTa

GeHemlOKC OT 1960 r.,

H

r'paBi4TejCTBOTO Ha Peny6nWKa BbinrapwR

Hapi4aHm no- HaTaThK ,A oroBapsui4 cTpaHL4",

Bo~eHm OT )KeniaHHeTO ga nognoMaraT o6paTHOTO npmeMaHe Ha

He3aKOHHo npe6wBasausrTe n uLa Ha TepMTOpmHiTa Ha AbpyKaaaTa Ha

Apyra loroBapsuka cTpaHa, T.e. Ha nwLta, KOWTO He OTroBapRT MnU'I BeLe

He OTroaapRT Ha getCTByBaL wWTe yCnOBVwR 3a BflI3aHe Hl.rl

npe6BaBaHe, KaKTo W TpaH3WTHOTo npeMLiHasaHe Ha penaTpwpaHM

nwLua,

B gyx Ha CbTpygH 4eCTBO 14 Ha OCHoBaTa Ha B3aHMHOCT,

Ce cnopa3yMixa 3a CneAHOTO:

LREH 1

OnpeeneHL. m o6naCT Ha npo4noKeHm1e

1. n"o CMLCbna Ha HaCTORILuaTa Cnorog6a nOA TepHTOpHS1

crtegaa ga ce pa36wpa:
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/11 Ha GeHenio3Kc - CbBKynHocTra OT Tept4TopL4Te Ha KpaLnCTBO

,enrRs, KpanCTBO HiJgepnaH.i1s W BenWKOTO xepLlorcTao

J'oKceM6ypr.

/2/ Ha Peny6nAKa 6bnrapws - TepWTOpHTa Ha Peny6nMKa

Bbnrap1s;

2. no CMWCbjla Ha HaCTOLuRaTa CnoroA6a cne~Aa Aa ce

pa36Hpa nog:

/1/ ,,TpeT14, ip)Kas4" - scJ)a Apyra AbpKasa, ocseH enHa OT

,bp)KaMTe OT BeHemOKc L Peny6niKa Bbnrapmq;
/2/ ,,rpa)Ki(,aHHH Ha TpeTa gbp)KaBa" - BCAKO nmLte, KOeTO He e

rpamiaHlHH Ha gbp>Kaa OT BeHenlOKC 14nM Ha Peny6w Ka 6bnrapwn;
/3/ ,,BbHWHL4 rpaHw4Uwl:

a) nbpBara npeKoceHa rpaHwL4,a, KORTO He e o6u4a 3a

QoroBapsiULVHTe cTpaHw;

6) BCRKO neTw4we twnM MOPCKo npmcTaHu.e, pa3nooKeHO Ha

Tep1HTOpWiqTa Ha bpKasa OT 6eHen)KKC MWf Ha TePWTOpwsTa Ha

Peny6ntKa Bbnrapw, npe3 KoeTo ce 3BbpWua ABwKeHwe Ha nwua o

I.nW KbM TpeTa gbp)KaBa.

LJEH 2

O6paTo nptieMaHe Ha CO6CTBeHH rpawjamm

1. BcsKa AorcOapszu(a crpaHa npkieMa o6paTHo Ha rep'ropora

Ha CBOrTa gbpKasa, no Mon6a Ha jApyraTa ,oroBapsiuJa cTpaHa t 6e3

(oopMaHOCT., BCRKO HaMmpau4o ce Ha TepHTopWSITa Ha MoneJLLaTa

XQoroBapqwa cTpaHa jimLe, KoeTo He OTrOBapq wni Beqe He OTroBapA

Ha AeC4CTByBauLU, Te yCnOBWS 3a aut43aHe wnwi npe6wBaBaHe, KOFaTO

mome .a ce yCTaHOBL4 MIA C OCHOBaHHe .a ce npeg oJo)Kw, Le TO

npwTe>KaBa rpaK aHCTBOTO Ha , p>KaBaTa Ha 3aMOfleHaTa

,1oroBapRLuaTa cTpaHa. CiLLoTo ce npmara t no OTHOLUeH1e Ha jw3ue,

KOeTO cneg Bnl3aHeTO My Ha TepLrrop4rTa Ha gp)Kaara Ha

moneuJgaTa goroBapqLua cTpaHa, e 6H4no ocBo6ogeHO OT
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rpaKlJaHCTBOTO Ha aip)KaaaTa Ha 3aMoAeHa-ra ZorOBapnLa CTpaHa H He e

noAy'4HAo noHe yBepeH~e 3a HaTypaAH3aUL4 OT MoAeLuaTa loroaapsuwa

cTpaHa.

2. nO HCKaHe Ha MoAeLuaTa EtoroBapFlLua CTpaHa m B cboTBeTCTBHe C

pa3nope 6HTe Ha 4A. 6, 3aMoAeHaTa floroBapnuta CTpaHa H3naBa

He3a6aBHO Heo6xOLHMH'Te AOKyMeHTH 3a ribTyBaHe Ha ^M~aia, noAe)KauH

Ha o6paTHo npHeMaHe.

3. Mo~euLaTa aoroBapsLua cTpaHa np~eMa o6paTHo npH

C lLUHTe YCAOSHA ToBa AwHe, aKo npvi nOCAensau.a nposepKa ce yCTaHOBM,

qe KbM MOMeHTa Ha HanyCKaHe Ha TepHTopHR'Ta Ha Abp)KasaTa Ha

moAeuJaTa ,orosapgLuia CTpaHa, TO He e npHTe)KasaAo rpamAaHCTBOTO Ha

P.bp)KaBaTa Ha 3aMoAeHaTa X1oroBapJLLLa CTpaHa. ToBa He ce npwAara, aKO

3aAbA )KeHHeTO 3a o6paTHo npHeMaHe e B pe3yATaT OT qbaKTa, 4e

3aMoAeHaTa ,oroBapRLita CTpaHa e OTHeAa rpa>KaHCTBOTO Ha ToBa AHLte

CAea BAH3aHeTO My Ha TepHTOpHRTa Ha ,bpKaBaTa Ha MoAeu.aTa

loroBapsLwa CTPaHa -H TO He e noAy-4IAO noHe yBepeHHe 3a

HaTypaAH3auHR1 OT MOAeLUaTa Jloroaapsua CTpaHa.

4AEH 3

O6paTHo npseMaHe Ha rpa)KAaHm Ha TpeTm Ap)Kaai

1. BC19Ka Aoroapauaa cTpaHa npHema o6paTHO Ha CBOR TepwTopH,

no MoA6a Ha apyraTa aloroBapRLua CTpaHa w 603 cpopMaAHOCTH, rpa',naHH

Ha TpeTa lbpKaBa, KOHTO He OTFOBapRT HAH Beqe He OTFOBaPRT Ha

yCAOBHRTa 3a BAH3aHe wi i npe6HaaBaHe Ha TepHTopHRTa Ha Abp)KaBaTa
Ha MoAeLUaTa QorOaapiLLa cTpaHa, KoraTO Mo)Ke Aa ce YCTaHOBH AAH C

OCHOsaHwe ga ce AonycHe, 4e Te3H rpa)KAHH Ha TpeTa jAbp)Kasa ca

npeMHHaAH TpaH3HTHO NAN ca npe6HBaBaAH Ha TepTOpHRTa Ha AbptcaaTa
Ha 3aMoAeHaTa foroBapiLua CTpaHa.
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2. 3a ,A)KeHieTO 3a o6paTHO npHeMaHe no aA. 1 He ce npw4ara

cnpRMO rpamJl8aHmH Ha TpeTa Abp)Kaaa, KOPITO rlpw BAH3aHeTO CH Ha

TepHTOpHRTa Ha mp)KaaaTa Ha MOAeLLiaTa florosapsiL~a cTpaHa, e

npHTe)KaBaA BaAm.eH ,OKyMeHT 3a npe61BaaaHe, M3flageH OT Ta3H

AoroBapRu.a CTpaHa VMM Ha KOrO'O cbLiaTa e H3AaAa TaKbB AOKyMeHT cAeA

BAW3aHeTO My Ha HelHa TepHTopkR.

3. jlorosapFwLUMTe CTpaHH noAaraT BCV4KW yCVLH4A 3a npmopHTeTHOTO

BpbtuaHe Ha rpaw.AaHHTe Ha AbpwaBL, C KOHTO K4MaT orLL4a 'paHUi4a, a

CbOTBeTHHTe Abp>KaBH Ha npOH3XOA.

4. Pa3nopel6HTe Ha aA. 1 He ce npwAaraT, KoraTo MO~eU.aTa

floroBappLua cTpaHa npKAara 6e3BAH30B pe)KM cnpFiMo TpeTaTa Qbp)KaBa,

LIMHTO rpa,-QaHHH e CbOTBeTHOTO AHUe.

IAEH 4

O6paTHo npmeMaHe Ha rpa)KaNH Ha TpeTH AbpiKasi OT

JgoroBapLu4aTa CTpaHa, OTrOBOpHa 3a BAN3aHeTO

1. AKO A^Lue, npL4CTwrHaAO Ha TepHTOPHRTa Ha fbp)KaBaTa Ha

MOAeLUaTa QoroBapRu4a CTpaHa, He oTroaapq Ha ,AevCTByBauTe YCAOBHR

3a aAH3aHe mVm npe6msaBaHe B HeR w npHTe)KaBa BaAHHa BH3a mA4

BaAHHO pa3peweHHe 3a npe64aaaaHe, w3gan.eHH OT 3aMOAeHaTa

JOrOBaprnLua cTpaHa, nocAeHaTa QorOBapRLua CTpaHa npHeMa o6paTHO

TOaa AHUB Ha TePHTOpHRTa Ha CBORTa ,AbpxKaBa 6e3 4)opMaAHOCTm no MoA6a

Ha MoAeu~aTa X9OrOBapRIu, a CTpaHa.

2. AKO H AsBeTe ,lroBapwL4 CTpaH4 ca H3,aAH BH3a V w

pa3peweHHe 3a npe6HaaBaHe, KoMneTeHTHa e Ta3W alorosapRua cTpaHa,

BaAHDHOCTra Ha WH1TO 8H3a HAH pa3peweHHe 3a npe6HBaBaHe, H3THma no-

K'bCHO.
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3. ArmiHew 1 W 2 He ce npwaraT B cnyt4ak Ha W3gageHa

TpaH3WTHa a 3a.

YJIEH 5

AoKyMeHTIn 3a npe6tHeaBaHe

,OKyMeHT 3a npe64BaaaHe, no CMmCb11a Ha 4neH 3, an. 2 t4 t-neH

4, e KaKBOTO mi za e pa3peweH4e, 3,ageHO OT eQHa OT orOBapL 1Te

CTpaHm, gaeau~o npaao 3a npe6L4BaeaHe Ha TepWTOptTa Ha HeiHaTa

AbpmKaBa. TyK He ce BKrOLBa BpeMeHHOTO pa3peueHme 3a

npe6HBaaHe Ha TepWTOpMATa Ha JQoroeapnW Te CTpaHVI, KoeTo ce

L13AaBa BbB Bpb3Ka C o6pa6OTBaHeTo Ha nogaeHa MoJ16a 3a

y6e>Kwu.te.

4JIEH 6

1. CaMOJr4InqHOc'-ra m rpaKn3,aHCTBOTO Ha nwt4ueTO, KoeTo nogne)Kt

Ha o6paTHo npmeMaHe no pea Ha qjieH 2, an. 1 W Ha tineHoBe 3 w 4, ce

yOCTOBepsBaT ipe3 cnegHmTe ,OKyMeHT4:

- BanTleH HaLrnoHanleH LOKyMeHT 3a CaMOlrl'HOCT;

- BaJn'IMeH nacnopT mw1VI 3aMeCTBaU, ro gOKyMeHT 3a nlbTyBaHe

CbC CHMIMKa (nece-nace);

- BoeHHa KHM4KKa i4iniH apyr AoKyMeH'r 3a caMonIt4iHocT Ha

BOeHHoCiy,>KetU CbC CHMMKa.

2. Cam nO' Hoc-rra m rpayKaHCTBOTO C oCHoBaHtAe ce

npejnonaraT Ha OCHOBaHvie Ha cnieHTe.QoKyMeHTW:

- aoKyMeHT, OT poaa Ha foCOqeH4Te no-rope, '1L4l4TO CPOK Ha

BanrAHOCT e H3Teicbn KbM ,aTaTa Ha nonyL4aBaHe Ha MOn6aTa 3a

o6paTHO npmeMaHe;

- qpyr oo4)waneH AoKyMeHT, oCaeH noCoLqeHHTe B npenxoAHaTa

antwHeR, KOIATO no3Bo'Rsaa ga ce yCTaHoaw CaM OlI4HocTra Ha lL4LLeTO

(WObopcKa KHMKKa H gp.);
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- ,OKyMeHT 3a KOHCyn1CKa permcTpaLs4R, yAOCTOBepeHle 3a

rpa)KaHCTBO 1.4 £AOKyMeHT 3a rpa)KaHCKO CbCTORHme.

3. rlpe3yMnu,4FITa 3a CaMOn44HOCT V1'IA rpa)KgaHCTBO Mo)Ke Aa

6bze O6OCHOBaHa H t4pe3:

- npOTOKOnwpaHl noKa3aHv4R Ha Ao6poc-bBeCTeH cBvi4geTeJI,

HaJr1e)KHO B3eTH OT KOMneTeHTHHTe BnaCT1 Ha Mone4aTa jloroaapiLLa

cTpaHa;

- Qpyrt4 AoKyMeHTI, cnoco6CTm8aA U a ce yCTaHOBt

caMOJ1lHHOCTra Ha ji eTo;

- (OTOKonwl Ha J.OKyMeHTL4Te, nOco.eHLI B npe3xOAH4Te

anWHem;

- npOTOKOJwlpaHM o6sCHeHMR Ha nwLeTO, Ha£jLneKHO B3eTW or

KOMneTeHTHLTe BnaCTA Ha MofLJaTa Aorosapu.a CTpaHa;

- e3WKa, Ha KOf4TO roBopi flHULeTO.

YJ1EH 7

OTnpaBRHe Ha WCKaHe 3a peaAMI.C1c.R

1. BCSKa Mon6a 3a o6paTHo npi4eMaHe uwe 6bge oTnpaBeHa

nwCMeHO L ue cbgbp)Ka:

a) jlqHH qaHHw Ha nt4lHeTO (n'VHo, 6aUi4mHt i (aM 4J'IHO wMe,

eBeH-yaJlHO npeWHJH wMeHa, nceBAOHMM wUIv npRIKOp, jpyro wiMe,

aTa H MqCTO Ha pa)KIaH8, non, nocn eAHO MeCTO)KTeJ1CTBO);

6) onHcaHe Ha nacnopTa L4nVI Ha 3aMeCTBaUAms ro XIOKyMeHT 3a

nbTyBaHe (HoMep Ha cepwqTa, QaTa H MRCTO Ha 03gaBaHe, CPOK Ha

Ba nIHt HOCT, opraH, KOC4TO ro e H3Jan) H/Hnvi qpyr4 AOKa3aTenCTBa non

4 OpMaTa Ha noyMeHT, nO3BOnIBaLLWI ga ce yVOCTOaepw HnIw ga ce

npe~nojio>Km rpa)KnaHCTBOTO Ha flIALLeTO;

B) 2 J.lHqHH CHHMKH.

2. MoneaaTa )Qoroaapu4a CTpaHa Mo)Ke pa npegocTasH Ha

3aMo.neHaTa Qorosapqua CTpama BCsqKa Apyra HH4 OpMaUlHS, KOrTO

Mo),Ke Aa e none3Ha 3a npoueypaTa 3a o6paTHo npi4eMaHe.
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3. Mon6aTa 3a o6paTHo npweMaHe ce npe/aea Ha

KOMneTeHTHOTO gi4njioMaTw'.ieCKO Ani KOHCyflCKO npegCTaBL4TenCTBO

Ha 3aMOjeHaTa~ foroBap~uiLa cTpaHa 3aegHO c nocoqeHwTe B Mon6aTa

,OKyMeHT1. 3a npe~aaaHeTo/npweMaHeTO Ha Mon6aTa w npwjlo)KeHHTe

ICbM HeA AOKyMeHTw ce 43rOTBA npOTOKOJn.

'411EH 8

CpoKoae

1. 3aMoneHaTa QorosapRLUaTa cTpaHa OTrOBapR He3a6aaHo Ha

oTnpaBeHTe KbM Hes MOfl6W 3a o6paTHo npmeMaHe, KaTo

MaKCWMaJ1HVIAT CPOK e 5 AHL1.

2. 3aMoneHaTa forosapiuLa cTpaHa He3a6aBHo npleMa

o6paTHO Ha TepHTOpI.Ta Ha CBOATa ,bp>Kaaa jiiLweTo, 3a LimeTO

o6paTHo npweMaHe e Aana cbrnacme, KaTO MaKCi4MaJIHHRT CPOK e eQWH

Meceu,, nlo LCKaHe Ha Moneu.aTa goroBapsnita cTpaHa, TO3M CpOK

Mo)Ke jga 6bne ybnKeH 9O pewaaaHeTO Ha npo6neMm oT npaBHO MIA

npaK'rwqeCKo ecTeCTBO.

HJIEH 9

CpoKoBe, ciieA w4eTO 143TWHaHe,

oTna/a 3a~bnKeHxL4eTo 3a o6paTHo npmeMaHe

1. Mon6a 3a o6paTHo npweMame Ha rpa)KgaHAH Ha ,bp)KaBa Ha

eAHa OT foroBaps;LUTe CTpaHW MOKeO a 6be npegCTaBeHa no BCRIKO

Bpeme.

2. Mon6aTa 3a o6paTHo npweMaHe Ha rpa>t(laHH Ha TpeTa

gbp>Kasa TpF16Ba ja 6bJe npeACTaeHa B CPOK MaKCMMyM OT e Ha

rogHa OT gaTaTa, OT KORTO MojeLLaTa Qoroaapriuara cTpaHa e

KOHCTaTIpana BJ3aHeTo H He3aKOHHOTo npe6mlaBaHe Ha CBOA

TepwTopL4 Ha TO31 rpa*l(,aHH.



Volume 2306, 1-41119

H-4EH 10

TpaH3lTHo npeML1HaBaHe

1. flpm cna3aaHe Ha 4JieH 14 QorosapALUTe cTpaHH, no Mon6a

Ha gpyra JoroBapsiLa cTpaHa, pa3peuaEaT TpaH3HTHOTO

npeMiHaBaHe npe3 TsqXHa TePHTOpHLq Ha rpa)K/aHW Ha TpeTH CTpaHH,

aKO TpaH3HTbT npe3 eBeHTyanHM TpeTW gbp)K B H npHeMaHeTO 14M B

,bpKasaTa - Lien Ha nbTyBaHeTO, ca rapaHTpaHH.

2. He e Heo6xoAWMO 3aMo~neHaTa QoroaapiLua cTpaHa ga

H3,asa TpaH3HTHa BH3a.

3. He3aBtcHmo OT naaeHOTO pa3peuweHHe rinUaTa, Ha KOTO e

no3aoneHO TpaH3HTHo npeMHlaBaHe, MoraT jAa 6gaT SbpHaTH Ha

Moneugara Q]oroBapRwa CTpaHa, aKO Bb3HHKHaT OH BnoclegcTa~e

CTaHaT 03BeCTHM O6CTOqTeflCTBa, Bb3npeJTCTBaLU, H TpaH3HTHOTO

npeMHHaBaHe no CMHcbna Ha 4neH 14, Hwi aKo He e oclrypeHo no-

HaTaThwHOTO Mm nbTyBaHe Hn4 npileMaHe a Abp)KaaaTa - 14eJn Ha

nbTyeaHeTO.

4. QoroaapqLLATe CTpaHM uJe ce cTpeMST Aa orpaHwLat

TpaH3MTH1Te onepaL* no an. 1 go rpamgaHH Ha TpeTw nbp)KaaH,

KOWTO He MoraT Aa 6bg aT nwpeKrHo BbpHaTH B CTpaHHTe Ha npoM3XO,.

LIJ1EH 11

3auwra Ha AaHHLwTe

)]OKOnKOTO L43nbf'HeHHeTO Ha HaCTOSLtuaTa Cnoro,6a L4314CKBa

Aa 6boaT Cbo6U4aBaHH L 1M4HM AaHHt', nojoo6Ha HHOopMalHwR Mo>Ke ga

ce OTHacs caMo 3a:

1) IL44HATe faHHM 3a nmueTO, KOeTo nO/ne)K 4 Ha o6paTHo

npmeMa H Koraro e Heo6xogtAMo, 3a 4JeHOBeTe Ha HeroaoTo

ceMe CTBO (niw,4Ho, 6aLUHHO H paMlnHO HMe, npeHwuJHH MmeHa,
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npAKOPW fn ncea OHVML4, gpyr4 i4MeHa, gaTa 14 MRCTO Ha pa)tKaHe,

non, HaCTORLUO H Lnpe 4WHo rpaK(aHCTBO);

2) nacnopT, KapTa 3a CaMoJn'I4HOCT H xApyrm qOKyMeHTh 3a

CaMOFIW%4HOCT HAlI4 3a nbTyaaHe vi nece-nace /HOMep, CpOK Ha

Ba1L4J9HOCT, gaTa Ha W43/aaaHe, y'Jpe)$3eH~eTo, KOeTO ro e L43/,ao,

MRCTO Ha L43gasaHeTO W T.H/;

3) .ipyrt4 ,aHHW, Heo6xoaLIMA 3a "4AeHT4)clL4LpaHe Ha JWLjeTO,

KoeTo noAne)KL4 Ha o6paTHo npweMaHe;

4) MeCTaTa, Ha KOLITO e npe6wEaBano JimLueTO, L4 MapwpyT Ha

rTbTyaaHeTO;

5) pa3peweHIRnTa 3a npef6HBaBaHe AnO BH3HTe, M3AaoeHw o-r

eHa OT gorosapsuwrnTe cTpaHM.

4JIEH 12

Pa3xoJ, n

1. Pa3xowTe no TpaHcnopTt4paHeTO Ha JlL4ItaTa, KOWTO Lue 66 a-T

npweTm o6paTHo 8 CbOTBeTCTBt4e C LineHOBe 2, 3 w 4 go rpaHtL~aTa Ha

3aMoneHaTa Ioroapgu~a cTpaHa, ce noeMaT OT MoneLLaTa CTpaHa.

2. Pa3xoLr4Te 3a TpaH3HTHOTO npeMHasaHe go rpaHwuaTa Ha

Aip>KaaaTa - Le Ha nbTyBaHeTo, a KoraTo e Heo6xoALMo, H

pa3XOgL4Te, Bb3HHKBauJH OT o6paTHoTo nbTyBaHe, ce noeMaT oTr

MojleLLJaTa JIoroeapnuLua cTpaHa B CbOTBeTCTBte C 4neH 10.

4JIEH 13

EKcnepTeH KOMwTeT

1. floroaapLuA4Te CTpaHH B3aWMHO LULe Cm Cb AeRCTByBaT npw

H3nbflHeHHeTO H TbJ1KyBaHeTO Ha HaCTOlLLaTa Cnorog6a. B Ta3H

Bpb3Ka ce Cb3gaBa EKcnepTeH KOMMTeT, qHTO 3aa4a e:

(a) ga Cb6mloaBa 3a npHmnaraHeTO Ha HaCTORnuaTa CnoroA6a;

(6) Aa BHaCi npe.no>KeHIw 3a pewaaaHe Ha npo6neMHTe,

cabp3aHA c npmjwaraHeTo Ha HaCToRLUaTa CnorojA6a;
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(s) ga npegnara npe/no)KeHM9 3a npOMRHa W ,OnbnBaHe Ha

HacToRu~aTa Cnorog6a;

(r) ga norOT851 w npenopb4Ra CboTRBeTHm MepK 3a 6op6a

cpeUAy HeneranHaTa wMwrpaLLim.

2.. ,oroBapLLWTe CTpaHL CW 3ana3BaT npaBoTo ga npLeMaT w4fl

ga He npmeMaT npewo)KeHMTe OT KoMWTeTa MepKW.

3. B CbCTaBa Ha KOMHTeTa BnIIA3aT TpHMa npejjcTaBi4Teit4 3a

BeHenkOKC m ewHH npe cTaBWTeJi 3a Peny6.niKa Bbnrapiv. Cpeg TSX

AoroBapLU, mTe CTPaHt4 M36mpaT npe ceaaTen; W Heroa 3aMeCTHmL4Uw.

Te onpegenqT m aflTepHaTBHM t4neHoBe. KbM KOHcyJiTaULiwTe MoraT ,a,

.ce npi4cbenmHqaaT L4 npyrL4 eKcnepTw.

4. KOMMTeThT ce cb6vLpa no npegno)KeHme Ha e.Ha oa

JQoroeapuAHTe CTpaHm noHe seHb)K s rogL4HaTa.

4JIEH 14

KJay3a 3a He3acRraHe Ha Me)KgJyHapOwH* AoroBopw 14 KOHBeHILIAm

HaCTORJuaTa Cnorog6a He 3acsra 3agb>Ke KaHL5Ta, npOW3Ta.Uw

OT:

1. KOHeeHLwfTa 3a CTaTyra Ha 6eKaHLmTe OT 28.07.1951 r,

w3MeHeHa c npoToKona 3a CTaTyra Ha 6emaHUwTe OT 31.01.1967;

2. MenKyHapOAHW goroSopA 3a eKCTpa/mHti L4I TpaH3WT;

3. KOHBeHULRTa 3a 3aLwtwra Ha npaBaTa Ha t4OBeKa m Ha

OCHOBHWTe cBo6ot4, noln~caHa Ha 4.11.1950;

4. fpaBoTO Ha Eopone ICKATe O6LULHOCTVI 3a KpanCTBO 6enrrsH,

BeI.IKOTO xepuorcTBO JlIoKceM6ypr m KpanCTBo H4AepnaH gws;

5. WeHreHCKaTa cnoroA6a 3a nocTeneHHOTo npeMaXBaHe Ha

KOHTpona no o6uHiTe rpaHHwU OT 14.6.1985 r. w KoHseHILHwRra 3a

npmnaraHeTo Ha WeHreHCKaTa cnorog6a OT 19.6.1990 r.;
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6. Me)KyHapOQHW KOHBeHIA4t4 OTHOCHO npasoTo Ha y6eK<wLie, a

4aCTHOCT b6nHHCKaTa KOHBeHLIWF OT 15.06.1990 r., onpegemitua

gbp)KaBaTa, OTrOBOpHa 3a pa3me>KgaHeTO Ha M0n6wTe 3a y6exKaUe,

no/aeHM a eHa OT ,bp>KaBTe-qneHKW Ha EBponecKq Cb1o3;

7. Me>KyHapOAHM KOHBeHL4L4 w cnorog6M 3a o6paTHO

npL4eMaHe Ha Hy/ rpa)KgaHH.

tJ'IEH 15

rlpOTOKOn 3a npnaraHe

BCW'.KH gpyrw pa3nopeq64 OT npa'hv-eCKo eCTeCTBO,

Heo6xogMw 3a npmnaraHeTO Ha HaCTOqLu.aTa CnoroA6a, ca

onpeieneHM a flpoToKona 3a np4naraHe.

qJIEH 16

TepLnTopvianHo npinaraHe

LUo ce OTHacs ,o KpanCTo HmepnaHwq, nponaraHeTO Ha

HacTogFiAaTa Cnorog6a MOmKe jia 6bge pa3uWpeHo KbM

Hv1gepslaHACKiTe AHTflCKA OCTpOBW w Apy6a, 3a KoeTo uJe ce W3npaTW

CbOTBeTHO nCMeHO yse/oMieHwe Ha npaaBTenCTBOTO Ha Kpa1CTBO

15enrm , geno3HTap Ha HaCTORUiaTa Cnorog6a, KoeTo ue iHdopMmpa

OCTaHawlTe joroaapsiat CTpaHW.

LJ'EH 17

Brn3aHe B cmna

1. HaCTosiLaTa Cnorog6a BJ1l3a B cjina B nbpBAA ,eH Ha

BTOPWR meceiu cneg AaTaTa Ha nonyqaBaHeTO Ha HOT1(4KaUiHTa, L-pe3

KOpTO nocne HaTa OT XoroaapsLUL4Te CTpaHw e yBeloMLmna

flpaBWTenCTBOTO Ha KpancTBo BelrmFi, Lie e W3nbnHmna CbOTBeTHTe

BbTpeWHM ( OpMaHOCTW 3a Bf'tW3aHeTO a cwj'a.
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2. npaaTenCTSOTO Ha KpanCTBO Serirms yBegoMRAa BCSKa OT

)JoroBapgu.A4Te CTpaHW 3a HOTWcjlKaL4I4Te, BH3t'paHW B anHHeq 1, W 3a

gaTaTa Ha Bnt13aHe B cmjia Ha HaCTO9UJaTa Cnoro,6a.

L41EH 18

CnmpaHe Ha geIACTBIL1eTO, npeKpaTRaaHe

1. HacToRUJaTa Cnoroa6a ce cKnIo4Ba 3a HeonpegeneH neptoa

OT BpeMe.

2. RpaBMTenCTBOTO Ha KpanCTBO GenrmLr, npael4TerCTBOTO Ha

KpanCTBo HuepjiaHijWF w flpaBWTeinCTBOTO Ha BenVLKOTO xepLuorCTBO

JlKoKceM6ypr CbBMeCTHO w flpaBMTelCTBOTO Ha Peny6nKa 5binrapL42

MoraT, cneA KaTO Cb06LLtRT Ha RpaBVTeinCTBOTO Ha KpanCTBO 6enrw; ,

KOeTO L4e yaeaOMH apyrMTe floroaapsnum CTpaHI, ga cnpar

geClCBmeTO Ha HaCTORLuaTa Cnoro,6a no Ba)KHw npt44HHH4, no-

cneu, HanHo no npWHAHH, CBbp3aHW C ona3BaHe Ha cwrypHocTra Ha

,QbpKaBaTa, Ha o6LiecTBeHHR pe i 3gpaBe. QorosapiL4WTe CTpaHI4 ce

yBe OMRBaT aeHara no wflfOMaT4keCKw r bT 3a OTMeHRHeTO Ha

nogo6Ha MRpKa.

3. RpaBmTenCTBOTO Ha KpanCTBO 1enrms, npaBTer'CTBOTO Ha

KpanCTBo HwgepnaHIHR H lpaBt4TenCTBOTO Ha BeniHKOTO xepLUOrCTBO

1'KOKceM6ypr CbBMeCTHO w IlpaBTejnCTBOTO Ha Peny6jnWKa 6bnraptv

MoraT, cie, KaTO CbO6LIrT Ha flpaBHTenCTBOFO Ha KpaflCTBO Senrwn,

KOeTO we yaegOMw gpyrMTe )JorOBapmuLw cTpaHW, Aa npeKpaTT

geCTHeTo Ha HaCTORnIUaTa Cnoroj,6a nopag, Ba)KHm npLwHt.

4. CnwpaHeTO Ha ,eLACTBHeTo wtHn npeKpaTFBaHeTO Ha

HaCTORLULaTa Cnorog6a BnL43a B china B nbpBLS ,eH Ha BTOpWLF Meceu

cne, Meceqa, B KORTO flpaeTen GTOTO Ha KpanCTBO BerlF e

nlfy4mlfo nwCMeHOTO yBeoMileHHe, ynoMeHaTO CbOTBeTHO B aJIWHeR 2

Ht anwHeR 3.
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4AEH 19

jeno3S4Tap

fpaBwTeACTBOTO Ha KpaACTBO 6eArwq e A eno3HTap Ha

HaCTOLULaTa CnoroA6a.

no CI4AaTa Ha KOeTO npeACTaBfTeAHTe Ha ,,OFOBapLUtHTe

CTpaHW, HaAAeKHo yibAHOMOLUeHW 3a Ta3H LeA, nOjlnHcaxa HaCTOqLUaTa

CnoroA6a.

W3roTBeHa B ............... Ha.................... eTHpH

eK3eMnASpa Ha 4peHCKH, HHiepAaHACKH H 6bArapCK4 e3HULH, KaTO BCeKH

OT TpHTe TeKCTa HMa eAHaKBa CWAa.

3a

npaBHTeACTBOTO

Ha KpaACTBO

:eArti'

3a

npaBI4TeACTBOTO

Ha KpaACTBO
H ",AepAaHgmn

3a

npaBHTeACTBOTO

Ha BeAHKOTO

xepuorcTSo

AlaKceM6ypr

3a

npaBHTeACTBOTO

Ha Peny6AHKa

BbArapR
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RpOTOKOni
3a npvinaraHe Ha cnoroA6aTa

Me)K~y
flpaBI4TenCTBaTa Ha £gbpwKaBM/Te OT SeHe)IOKC

(KpanCTBO Benrnu, KpanCTBO HinxepnaHAWi L4 BejIKOTO
xepLuorCTBO .JIOKcem6ypr)

I
nFpaBWTeJlCTBOTO Ha Peny6nIAKa BbnrapL4is

3a
o6paTHo npmteMaHe Ha He3aKOHHO npe6LIBaBaLuL 1 nIua

(CnoroA6a 3a peaMLCwR)

flpaBWTenCTBaTa Ha gbp)KaBMTe OT BeHentoKC (KpanCTBO
Benrws, KpanCTBO H~wepnaHJA*1 w Bej1l1KOTO xepLtOrCTBO
J'oKceM6ypr)

flpaBLWTe.nCTBOTO Ha Peny6.nKa Bbnrapv4s,

BbB Bpb3Ka C npwfiaraHeTO Ha CnoroA6aTa
OT ............................ Mexzy flpaBMTenCTBaTa Ha Abp>KaBMTe
OT SeHenfoKC (KpanCTBO Beinirr, Kpanc-Bo HwepaHqMsq W
BejIAKOTO xepuorCTBO JIoKceM6ypr) w BpaBTenCTBOTO Ha
Peny6nL4Ka BbnrapVq 3a o6paTHO npweMaHe Ha He3aKOHHO
npe6wiaBau w nmua,

ce cnopa3yMqxa 3a cneJHOTO:

YJ1EH 1

MOJIBA

1. Mon6WTe 3a o6paTHo npiemaHe ce nogasaT npw
AOKa3aHW J'IW OCHOBaTeflHO npegnojnaraeMm CaMOLiHLHOCT 14
rpaKAaHCTO Ha nwHUeTO 3a o6paTHO npveMaHe B CboTBeTcTBe
c utn. 6 OT Cnoron6aTa. Te ce OTnpaB5T cnopeA 143L4CKBaHHI4Ta
Ha L U.7 OT Cnoroq6aTa.
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2. MoneukaTa cTpaHa oTnpaBs MoJ-6a AO KoMneTeHTHWTe
BHnaCT B 3aMofieHaTa cTpaHa.

3. Mon6aTa cb~bpxKa:
- MmeTo w agpeca Ha KoMneTeHTHMq opraH Ha Moneutara

CTpaHa, HOMepa Ha gocweTO w gaTaTa Ha Mon6aTa;
- 1MeTO H agpeca Ha KoMneTeHTHM51 opraH Ha 3aMoileHaTa

cTpaHa;
- cneHWA BbBe)KnaUA TeKCT: ,,MOnLiM .nHUJeTO, no

OTHOWeHwe Ha KoeTO, HMa OCHOBaHHe ga ce CLIHTa, Lie
CbLLeCTByBa 3anbriKeHwe 3a o6paTHO npiemaHe no cmmc)na
Ha t4neHoBe'2 w 3 oT Cnorog6aTa, Ara 6bge npmeTo o6paTHO Ha
TepWTOL.pHTa Ha KpancTBo Benrws (Ha KparncTao HL~epaHqwR
/Ha Be1WKOTO xep"orCTBO flIOKceM6ypr/ Ha. Peny6nMKa
Bbnrapmiq)";

.- gaHHMTe, OTHacsw.tt4 ce jo nrueTo, nojaneKauLo Ha
o6paTHo npweMaHe;

- mjln ,aHHWTe, OTHacsu.H ce A6o HenbflHOfleTHA geLa;
- no~nLca Ha npe9cTaBTe1 o(HLLwanHws; ne'AaT Ha

KoMneTeHTHw5 opraH Ha MoneuwaTa cTpaHa.

4. Heo6xo/mMMTe 3a nogaBaHe XaHHH, CBbp3aHM C
nwUeTO, noe KaLuAo Ha o6paTHo npmeMaHe, ca cneQHI Te:

4.1. JHY4HM gaHHW:

- flH'IHO, 6aLuHo w 4 aMtHnO HMe;
- gaTa Ha pa)KgaHe;
- mecTopoWKeHe i pKaaa, B KORTo e poeHo nvu4meTO;
- non;
- MRCTO Ha nocfeqHo npe6wBaBaHe B 3aMoneHaTa

cTpaHa;
- npe wWHO lMe, nceBAOHLIM wnH npqKOp.
4.2. OnwcaHweTO Ha nacnopTa HJnW Ha 3aMeCTBau4Hi ro

nbTeH AOKyMeHT (a HMeHHO , cepHeH HOMep, MACTO H gaTa Ha
H3,aBaHe, CPOK Ha BarIHWHOCT, opraH, H3gan goKyMeHTa)
H/HflH BCeKH gpyr oKyMeHT, no3BOnqBaua ga ce yCTaHOBH HMH
na ce npegnonomw c OCHOBaHHe rpa>aHCTSOTO Ha
BbnpOCHOTO nHime.

4.3. ,Be CHIMKH 3a caMonJHqHOCT.
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5. gaHHW, OTHaC Iw ce go HenlbflHOjreTHA4 geLta:
- 1L4qHO, 6aIU, HO W paMWrlHO ,1Me;
- pOAHL1HCKa Bpb3Ka C npt4TexaTeflm Ha nbTHMq J OKyMeHT;
- geH, Mece, roA14Ha Ha pa(.caHe;
- MecTopo)KeHwe.

ga ce npi4iloxw:

- YgocToaepeHwe 3a pa aHe Ha geTeTo, poeHO Ha
TepOTopWRTa Ha MoneuaTa cTpaHa;

- 3a geTe, poeHO Ha TepWTop~t45Ta Ha gpyra cTpaHa,
yAOCTOBepeHvie 3a pa<gaHe , no Bb3MOKHOCT;

- CHOMKa 3a BCRKO Aere Hag 5 / neT/ rOgvtHM.

LJ1EH 2
OTrOBOP HA MOJSATA

1. KoMneTeHTHMAT opraH Ha 3amoneHaTa cTpaHa e
JJnb)KeH ga 3ano3Hae KoMneTeHTHWR opraH Ha MoneLuaTa

cTpaHa C OTrOBopa Ha Mon6aTa My 1 cpoKoaeTe,
npegB vgeH B 'if.8 Ha Cnoroq6aTa.

2. OTrOBOpbT Ha MoJ6aTa cbgbp>a:
- LMeTo w agpeca Ha KOMneTeHTHA54 opraH Ha 3aMofleHaTa
cTpaHa, HOMepa Ha goceTO VI gaTaTa Ha oTrOBop Ha MoJn6aTa;

- viMeTO w agpeca Ha KoMneTeHTHMR opraH Ha MoneuLaTa
cTpaHa;

- nlWLHO, 6auLtHO W (aMvi~HO t4Me, MecTopogveHweTO 0
po>KgeHaTa gaTa Ha BbnpOCHOTO nviLte;

- geKnapauwq, norabpgaaLua HanviL4OeTO Ha
3agbJl)KeHme 3a o6paTHo npweMaHe Ha BbnpOCHOTO nwLve no
CMv iCba Ha pa3nopeA6LiTe Ha Y.feHOBe 2 w 3 Ha Cnorog6aTa

0i11M

- npm oTpwu, aTeneH OTroBop, o6RcHt4TeflHa 6eneKKa,
nocoIBaLia, 4e M3BbpweHIt4Te npOBePKW He ca nO3BOIAflM pa
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ce YCTaHOBH CaMOfILWHOCTTa Ha BbnpOCHOTO noiLte m/wrjw, t-e

3aabn)i(eHL4eTO 3a o6paTHO np"e-MaHe no CMVICbfla Ha LineHoBe
2 w 3, He e ripmnOmmMO KbM Hero.

LIJ1EH 3

AOKyMeHT 3a nbTyBaHe

1. KoMneTeHTHHRT opraH Ha MonewaTa cTpaHa npegaBa
Ha gwnfloMaT1HeCKOTO J1WI KOHCyr1CKO npeCTaRHTenCTBO Ha

3aMoneHaTa CTpaHa nOnO>(LTeJnHWF OTrOBOP Ha Monl6aTa, c uten
nonyaBaHe Ha rbTeH flMCT (nacaBaH).

2. Jw1nJoMaThqeCKOTO tJ1i KOHCyJICKO npeaCTaBLATelCTBO
Ha 3aMojneHaTa CTpaHa H3gaBa Bb3 OCHOBa Ha nOO>KMTeIH51
OTrOBOp Ha Mon6aTa, nbTeH FlICT (nacaBaH) Ha jwiiteTO, qLeTO
o6paTHo npemaHe e pa3peweHO.

3. -lmbTHLT JIwCT' (nacaBaHa) e c Ban'AHOCT Hal;i-MaJlKo 6
/weCT/ MeceLa.

4. KoraTo He e B CbCTOFHtie ga npegage e4 eKTWBHO HFIKOe
.nmLe npegm 03TLt4aHe Ha CpOKa Ha BaLJ"IIHOCT Ha nbTHWJ9 .nCT
(nacaBaHa), TOL yBe, oMRsa 3a TOBa KoMneTeHTHt45l opraH Ha
3aMofleHaTa CTpaHa. UJoM CTaHe Bb3MO>KHO e(eKThBHOTO
npegaBaHe Ha BbnpOCHOTO fnLte, KOMneTeHTH4RT opraH Ha

3aMonieHaTa cTpaHa W3,QaBa HOBO pa3peweHwe c nog oBeHa
BaJMAHOCT OT 6 /wecT/ MeceL, a, B CPOK OT 5 / neT/ pa6OTHLA XqHM
OT nogaBaHeTo Ha CbOTBeTHaTa Mojf6a 3a ToBa oT

KoMneTeHTHH4 opraH Ha MoneLuaTa cTpaHa.

qYJEH 4

FIPOIEgYPA 3A OSPATHO FPLEMAHE

1. KoMneTeHTHWST opraH Ha MOneuaTa cTpaHa yBegomRBa
KOMneTeHTHVI1 opraH Ha 3aMojieHaTa cTpaHa 3a BpbLuaHeTO Ha
BbnpOCHOTO iwiute 10 /geceT/ AHM W HaL-KbCHO 5 /neT/ AHW

npegm npeABL.eHaTa 3a BpbLUaHeTO gaTa.
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2. TOBa Cbo6ULeHme ce npeqasa nI4CMeHO M cbgbp>Ka
cfneJAHMTe gaHH14:

- tMeTO Mi agpeca Ha KoMneTeHTHM4I opraH Ha MonieLaTa
CTpaHa, HoMepa Ha AocmeTo mi gaTaTa Ha CbO6LUeHLeTO 3a
BpbLJ~aHeTO;

- MeTO i agpeca Ha CbOTBeTHF opraH Ha 3aMOfleHaTa
CTpaHa.

a/ npW' TpaHCnOpTmpaHe no Bb3,yxa cneHMS5 yBOJgeH
TeKcT:,, WAMame qecTTa Aa Bm 4H4 OpMwpaMe, te nmUeTO,
OTrOBap uO Ha Qolnynoco4eHW1Te gaHHL4, u.e 6bwe BbpHaTO
o6paTHO a KpanCTBO Senrmq (KpancTso HhigepaHAL41s
/Ben4KOTO xepLorCTEO f'oKceM6ypr/ Peny6ntiKa BbnrapwF) Ha
............. / AeH, MeceLA, rogL4Ha/, 3aMt4HaBa OT neTuieTo B
.................. c noneT B ............... L4. m npL4Ci ra Ha nIeTwULeTO
B ................ B ......... qaca."

6/ Koraro no yBa>K4WTenHA Me [4LAWHCKW npL4WIHM4,
npeBo3bT ce ocbLuecTB.Ba no 3eMsl, YBOfHaTa -iaCT OT TeKCTa
Ha Cbo6LL~eHL4eTO 3a BpbLLaHeTO Ha BbnpOCHOTO nt4ue ce
npepAcTaBi, KaKTo cnegBa: ,, W1MaMe tecTra Qa Bo
MH4)OpMpaMe, qe nwLeTO, OTrOBap5;WO Ha goJnynocoqeHWTe
AaHH4, w~e 6bge B1bpHaTO B KpanCTBO Eenlrwq (KpancTso
H gepnaHgVis /Befu4KOTO xepqorCTBO 'ltOKceM6ypr/ Peny6nw Ka
5bnrapwi) Ha .......... / ,eH, Mece", rogWHa/ m ume MhlHe npe3
Me>i(J, yHapOflHoR rpaH4'-eH nyHKT ...............

- lLHHO, 6au4mHo o4 4paML4nHO iMe, gaTa ml MRCTO Ha
paxe,<aHe Ha jfimLeTo, HOMep Ha gocweTo m aaTa Ha oTroBopa Ha
MOn6aTa;

- WH4,opMaLs;, aKo ce Kacae 3a nvLe, Hy>Kaei4o ce oT
neqeHme mnm cneLA4anHhl rpmiKo, npeBAA4 3gpaBocJ1OBHOTO My
CbCTO.qHi4e h4J1i4 Bb3pacT;

- LI4HOpMaum 45, aKo ce Kacae 3a nm4aje, Momeu4o ga
flpeL43BMKa 4HULV4AeHTh4, C orneg ga ce ocmrypm Heo6xogwMms
eCKOPT.
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3. 1lpW HeBb3MO>KHOCT ga cna3W 3anocaHLW1 B t4l.8, an. 2
OT Cnorog6aTa CpOK 3a npegaBaHe Ha BbnpOCHOTO niue,
KoMneTeHTH4 T opraH Ha MoneuaTa cTpaHa He3a6aBHO Le
ysegoMW 3a TOBa KoMneTeHTH4q opraH Ha 3aMoneHaTa cTpaHa.
LJOM CTaHe Bb3MO)KHO eoeKT1hBHOTo npejasaHe Ha
BbnpOCHOTO mnLe, KoMneTeHTHqT opraH Ha MoJneiara cTpaHa
yBegoMsBa KOMneTeHTHL1. opraH Ha 3aMoneHaTa cTpaHa B
CpOKoBeTe, npeqBwaeHW B T.1 Ha HaCTOSLIS; q.neH.

-flEH 5
rPAHI-IHmI/! rlYHKTOBE 3A rlPEMLIHABAHE

MecTaTa, Ha KOI4TO limL41aTa MoraT ga 6bgaT eoeKTw4BHO
npegaeHwv npieTI, no cvinara Ha Cnoroq6aTa ca:

1. 3a KpanCTBO Bejnrq:
- 3a Bb3gyxonlaBaHe: JleTrLAie EptoKCej ,,HacwoHari"
- 3a npgLiBL4WBaHe no 3eM3l: rpaH-4HVI nyHKToBe,

onpe]e.eH10T Cfny>K6aTa 3a ,yh 0geHU,1Te.

2. 3a KpancTo Hw~epjnaHAvi:
- 3a Bb3AyxonfnaBaHe: JleTMi Lue Wwojn
- 3a npl4ABWiBaHe no 3eMRi: rpaHI 4Hm nyHKTOBe,

onpeefleHiM OT KOMneTeHTHWiTe BJiaCTM.

3. 3a BenKOTO xepiuorcTBO 'ltOKceM6ypr:
- 3a Bb3gyxonJnaBaHe: JleT4LUe l'oKceM6ypr
- 3a nplgBwtA>KBaHe no 3eMW: rpaHWqHw nyHKTOBe,

onpegenevHL OT KoMneTeHTHVITe BriaCTW.

4. 3a Peny6nMKa Ebnrapwi:

- 3a Bb3gyxonnaaaHe: IleTtILe Co(visq
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LJ1EH 6

KoMneTeHmHM opraHiL

1. KoMneTeHTHLlTe opraHi 3a 6enrwlcKaTa CTpaHa ca:

1.1. 3a npegaBaHe Ha MOr6WTe npeg KoMneTeHTHWTe
opraH4 Ha Peny6fnlKa Bbnrapmq, npt'eMaHeTO Ha OTrOBOp14Te Ha
MOf16LTe, nonyLaBaHeTo Ha Heo6xoALMMTe nbTHL'I nMI~CTOBe
/nacaBaHM/a B-focoJnCTBOTO Ha Peny6nKa Bbnrapwi, KaKTO 14 3a
&I3npauaHe Cbo6L4eH4.9Ta 3a BpbuaHe Ha BbnpoCHMTe nt4L~a:

- MIHLICTepCTBOTO Ha BbTpeWHTe pa6OTW Ha KparnCTBO
6enr.9 - FnaBHO ynpaaneHwe Ha Cny>K6aTa 3a qy iseHUJMTe.

,, HOpT rewT" II
6yn. ,,E. AKaKMeH ", 152 - 1 000 BpiOKcen

TeneqboHM: + + 32 2 205 55 86 oTJeneHwe ,,BpbamaHMS"
+ + 32 2 205 55 17 oTgeneHwe ,,BpbLgaHvq"
+ + 32 2 205 55 00 geKypCTBO / 18.00 - 08.00q./

(ItaKCOBe: + + 32 2 205 55 14 oTgeneHie ,,BpbwaHL4."
+ + 32 2 205 56 80 ge>KypcTBO.

1.2. 3a npLIeMaHe Ha Mon6WTe OT cTpaHa Ha 6bnrapcKTe
KOMneTeHTHM opraHM, 3a oTroBopa Ha MOj164Te, KaKTo M 3a
npweMaHe Ha Cbo6LUJeHL4Ta 3a BpbLUaHe Ha BbnpOCHVITe n w a:

- MIAH4CTepCTBOTO Ha BbTpeWH/Te pa6oTW Ha KpanCTBO
Rervn- rnaBHo ynpaBneHlIe Ha Cny K6aTa 3a Liy)KeHLWTe

,,HopT re T" II
6yn. ,,E. )KaKMeH" 152 - 1 000 BploKcen

Ten.: + + 32 2 205 56 38 rpaHtika W4HCneK$145
(DaKC: + + 32 2 205 56 38 rpaHiHia MHCneKL I4q

2. KOMneTeHTHIATe opraH4 3a HvepnaHACKaTa cTpaHa ca:
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MOHWCTepCTBO Ha npaBocbtLweTo
IAHf - Cny>K6a oiAMwrpa1A s W HaTypaJ'H3aLImsl
EWOpo JJ 6nWH
n.K. 449
HJ - 6900 AK 3eBeHaap
Tene( oH: ++ 31 31 636 87 24
()aKC: + + 31 31 636 86 49

3. KoMneTeHTHWITe opraHM 3a J1IOKCeM6yprCKaTa cTpaHa
ca:

_ MAHH4CTepCTBO Ha npaBocb/1weTO
6yn. ,Poaql" N 16
f1 - 2934 Jl)oKCeM6ypr

TeJied oH: + + 352 478 45 12
+ + 352 478 45 46

(DaKC: ++ 352 22 76 61

4. KoMneTeHTHWTe opraHM 3a 6bnrapcKaTa cTpaHa ca:

4.1 .ML4HLICTepCTBO Ha BbTpeUJHLTe pa6TW
HaLw OHa-nHa cny)K6a ,,FpaHL4k-Ha nojL4Uws"
Co wsq, yn."KH53 Bopwc I" N124
Tene4poH: + + 359/2/87 42 95 BbTp.247
$aKC: ++ 359/2/ 988 58 67;

4.2.MlHL4CTepCTBO Ha BbTpeWHt4Te pa6OT1

HaLwoHanHa cny>K6a ,,flows"i
Copwq, 6yn. ,,CnIBHwnLa" N 235
TeneoqOH: + + 359/2/ 31 90 79
OaKC: ++ 359/2/31 60 80

4.3MVIHWcTepCTBO Ha BbTpeLwHTe pa6oTw

C.ny>K6a ,,Me>KgyHapOAHO CbTpygHt4eCTBO"
CoOwi , yn. ,,WeCT4 cenTeMBpm"N 29
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OaKC: + + 359/2/ 980 32 48

I'JIEH 7

EKcnepTHa KOMI4CL4SI

TpwxeceT /30/ AHLA cineA BnL43aHeTO B cmiHa Ha
Cnorog6aTa, KoMneTeHTHIATe opraHO Ha QoroaapsLWTe ce
CTpaHw ue ce yBefOMpBaT B3aAMHO 3a CbCTaBa Ha CBOWTe
AeneraAM B eKcnepTHaTa KOMWCWFI, npegamgeHa B Ln.13 Ha
Cnoro6aTa.

411EH 8

3aKna'4 TenHa pa3nopeA6a

HaCTO.UiLAqT r'pOTOKOJl BJ103a B cwna OT geHSI Ha BJIL43aHe
B cmwna Ha Cnorog6aTa, cKn~ieHa Mezy flpaBLiTejnCTBaTa Ha
QbpKaB1Te OT SeHe noKc ( KpanCTBo Eenrms, KpancTBO
HiigepjiaHAWl qw Bent4KOTO xepLorCTBO JIOKceM6ypr) w
FlpaBATe-nCTBOTO Ha Peny6nKa Bbnrapoq 3a o6paTHO
npwemaHe Ha He3aKOHHo npe6VIBaBaLaWTe nwwua.

IA3rOTBeHO B ............ Ha ...................... B LeTVp
eK3eMfnliqpa Ha 4ppeHCKW, HL', epJnaHACK1 m 6bnrrapcKW e30MLI,
KaTO BceKI4 OT TpOTe TeKCTa wMa efHaKBa cl/lna.

rlpaBItlTenlCTBOTO npaBITeICTBOTO npaBI4Te1CTBOTo npaBITenCT8OTO

Ha KpaicTao

Eenri4R

Ha KpanCTBO

H M4,epnaNAo

Ha Bent4KOTO

xepLorCTBO

JIlOKCeM6ypr

Ha Peny6L4Ka

5ibnrapLR
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(HET KONINKRIJK BELGI., HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG)
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN
(OVERNAMEOVEREENKOMST)

DE REGERINGEN VAN DE STATEN
(het Koninkrijk Belgid, bet Koninkrijk der Nederlanden, het Groothertogdom Luxemburg,), die
krachtens de bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten Benelux-Overeenkomst
gemeenschappelijk optreden,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE

hierna genoemd "de Overeenkomstsluitende Partijen",

ERNAAR strevend de oyername van personen die zich illegaal op het grondgebied van de Staat
van een andere Overeenkomstsluitende Partij ophouden, d.w.z. die niet of niet meer voldoen aan de
geldende voorwaarden voor binnenkorast of verblijf, en de doorgeleiding van te repatriaren
personen in een geest van samenwerking en op basis van wederkerigheid te vergemakkelijken,

ZIJN het volgende overeengekomen :



Volume 2306, 1-41119

ARTIKEL I

Definities en werkingssfeer

1. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder grondgebied van
(1) de Benelux : het gezamenlijke grondgebied in Europa van het Koninkrijk Belgie, van

het Koninkrijk der Nederlanden en van het Groothertogdom Luxemburg;

(2) de Republiek Bulgarije : het grondgebied van de Republiek Bulgarije

2. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan :

(1) onder "derde Staten" : elke Staat die geen Beneluxstaat en niet de Republiek Bulgarije
is;

(2) onder "onderdaan van cen derde Staat" : eenieder die geen onderdaan van 6n der
Beneluxstaten of van de Republiek Bulgarije is

(3) onder "buitengrenzen" :

a) de eerst overschreden grens die niet een gemeenschappelijke grens van de
Overeenkornstsluitende Partijen is ;

b) iedere binnen een Beneluxstaat of op het grondgebied van de Republiek Bulgarije
gelegen lucht- of zeehaven, waar personenverkeer van of naar een derde Staat
plaatsvindt.

ARTIKEL 2

Overname van eigen onderdanen

Iledere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, zonder formaliteiten de persoon over die niet of niet meer voldoet aan de op het
grondgebied .van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij geldende
voorwaarden voor birmenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond of aannemelijk
gemaakt dat hij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij
heefi. Hetzelfde geldt voor personen die na binnenkomst op het grondgebied van de Staat van
de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij ontnomen is en die niet ten minste een naturalisatietoezegging
van de kant van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij hebben ontvangen.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekt op verzoek van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij en overeenkomstig de bepalingen van artikel 6, onverwijld de
voor de teruggeleiding van de over te nemen persoon noodzakelijke reisdocurnenten.

3. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij neemt deze persoon onder dezelfde
voorwaarden terug, indien uit een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van het
verlaten van het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
niet de nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij had. Dit
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geldt niet wanneer de verplichting tot ovemame volgt uit het feit dat de aangezochte
Overeenkornstsluitende Partij deze persoon na binnenkomst op het grondgebied van de Staat
van de verzoekende Overeenkomststuitende Partij de eigen nationaliteit heeft ontnomen,
zonder ten minste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij te hebben ontvangen.

ARTIKEL 3

Overname van onderdanen van derde Staten

ledere Overeenkomstsluitende Partij neernt op verzoek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij en zonder formaliteiten de onderdanen van een derde Staat over die niet of niet meer
voldoen aan de op het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende
Partij geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond
of aannemelijk gemaakt dat deze onderdanen van een derde Staat het grondgebied van de
Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij zijn doorgereisd of aldaar hebben
verbleven.

2. De verplichtihg tot overname zoals bedoeld in lid I geldt niet ten aanzien van een onderdaan
van een derde Staat die bij zijn binnenkomst op het grondgebied van de Staat van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij in het bezit was van een geldige verblijfstitel van
deze Overeenkomstsuitende Partij, of na zijn binnenkomst in het bezit is gesteld van een door
deze Overeenkomstsluitende Partij afgegeven verblijfstitel.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om onderdanen van de aangrenzende
Staat met voorrang naar hun Staat van herkomst terug te leiden.

4. De bepalingen van bovenstaand lid I zijn evenwel niet van toepassing wanneer de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij een regeling van visumvrije binnenkomst toepast
ten aanzien van de derde Staat waarvan de betrokkene onderdaan is.

ARTIKEL 4

Overname van onderdanen van derde Staten door de voor binnenkornst verantwoordelijke
Overeenkomstsluitende Partij

Indien een op het grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij
aangekomen persoon niet voldoet aan de geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf,
en in het bezit is van een geldig visum, of van een geldige verblijfstitel door de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven, neemt die Overeenkomstsluitende Partij op verzoek
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten, deze persoon over.

2. Indien beide Overeenkomstsluitende Partijen een visum of een verblijfstitel hebben
afgegeven, is de Overeenkomstsluitende Partij van wie het visum of de verblijfstitel het laatst
vervalt, verantwoordelijk.

3. De leden I en 2 zijn niet van toepassing op de afgifte van een transitvisum.
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ARTIKEL 5

Verblijfstitels

Onder verblijfstitels als bedoeld in artikel 3, lid 2 en artikel 4, wordt verstaan een door een
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven vergunning, ongeacht van welke aard, die recht geeft op
verblijf op het grondgebied van die Partij.
Onder deze omschrijving valt niet de tijdelijke toelating tot verblijf op het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij met het oog op de behandeling van een asielverzoek.

ARTIKEL 6

De identiteit en de nationaliteit van een over te nemen persoon overeenkomstig de in lid I van
artikel 2 en de artikelen 3 en 4 opgenomen procedures, kunnen worden aangetoond door
middel van de volgende documenten :

een geldig nationaal identiteitsbewijs
een geldig paspoort of paspoortvervangend reisdocument met foto (laissez-passer)
een geldig militair identiteitsbewijs of een ander identiteitsbewijs van het personeel van
de strijdkrachten met een foto van de houder ;

2. De identiteit en de nationaliteit kunnen aannemelijk worden gemaakt aan de hand van de
volgende documenten

een document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op
de dag van ontvangst van het verzoek om ovemame ;
een officieel document anders dan beschreven in het vorige lid, aan de hand waarvan de
identiteit van de betrokkene kan worden vastgesteld (rijbewijs e.d.) ;
een document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of een
bewijs van de burgerlijke stand.

3. Het vermoeden van identiteit en nationaliteit kan tevens worden ondersteund door middel van
Un van de volgende elementen :

een: betrouwbare getuigenverklaring, opgesteld door de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij ;
andere documenten waaruit de identiteit van de betrokkene blijkt
afschriften van bovengenoemde documenten ;
de verklaring van de betrokkene zelf, behoorlijk opgesteld door de bevoegde
autoriteiten van de verzoekende Overeenkornstsluitende Paxtij
de taal waarin de betrokkene zich uitdrukt.
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ARTIKEL 7

Indiening van het verzoek om overname

1. Een verzoek om ovemame vindt schriftelijk plaats en omvat :

a) de personalia van de betrokkene (naam, voomamen, eventueel vroegere naan, bijnaam
en pseudoniem, alias, geboortedatum en -plaats, geslacht en laatste verblijfplaats) ;

b) de beschrijving van het paspoort of het paspoortvervangend reisdocument (onder meer
volgnummer, plaats en datum van afgifte, geldigheidsduur, afgevende autoriteit) en/of
enig ander bewijs waaruit de nationaliteit van de betrokkene blijkt of door middel
waarvan zijn nationaliteit kan worden vermoed

c) twee pasfoto's.

2. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij kan elke andere voor de overnameprocedure
dienstige inlichting aan de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekken.

3. Het verzoek om ovemame wordt bij de bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij ingediend en omvat de
in het verzoek om overname opgesomde documenten. Er wordt een versiag van
indiening/ontvangst van het verzoek en van de bij het verzoek gevoegde stukken opgesteld.

ARTIKEL 8

Termijnen

De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij beantwoordt onverwijld, doch uiterlijk birmen
een termijn van vijf dagen, de tot haar gerichte verzoeken om overname.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij neemt de persoon wiens overname werd
aanvaard onverwijid, doch uiterlijk binnen een termijn van een maand, over. Deze termijn
kan op verzoek van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij worden verlengd voor de
tijd dat er nog juridische of praktische belemmeringen zijn.

ARTIKEL 9

Verval van de verplichting tot overname

Het verzoek om overname van een onderdaan van de Staat van 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde worden ingediend.

2. Het verzoek om ovemame van een onderdaan van een derde Staat dient uiterlijk binnen 6n
jaar na vaststelling door de Overeenkomstsluitende Partij van de binnenkomst en de
aanwezigheid van bedoelde onderdaan van cen derde Staat op zijn grondgebied te worden
ingediend.
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ARTIKEL 10

Doorgeleiding

Onverminderd artikel 14 staan de Overeenkomstsluitende Partijen de doorgeleiding van
onderdanen van derde Staten over het grondgebied van hun Staat toe, indien ten andere
Overeenkomstsluitende Partij daarom verzoekt en de doorreis door eventuele derde Staten en
de toelating tot de Staat van bestemrnming verzekerd zijn.

2. Het is niet absoluut noodzakelijk dat de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij ecen
transirvisum afgeeft.

3. Ondanks verleende toestemming kunnen voor doorgeleiding overgenomen personen aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij worden teruggeven, indien zich later omstandigheden als
bedoeld in artikel 14 voordoen of bekend worden, die doorgeleiding in de weg staan, of indien
de verdere reis of de overname door de Staat van bestemming niet meer verzekerd is.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om doorgeleidingen, zoals besehreven in
lid I hierboven, te beperken tot onderdanen van derde Staten voor wie de rechtstreekse
teruggeleiding naar de Staat van herkomst niet mogelijk is.

ARTIKEL 11

Gegevensbescherming

Voor zover voor de uitvoering van deze overeenkomst persoonsgegevens moeten worden verstrekt,
mogen de betrokken inlichtingen uitsluitend betrekking hebben op :

1) De personalia van de over te dragen personen en in voorkomend geval van hun naaste
verwanten (naam, voornamen, eventueel vroegere namen, bijnamen en pseudoniemen,
aliassen, geboortedatum en -plaats, geslacht, huidige en, in voorkomend geval, vorige
nationaliteit) ;

2) Paspoort, identiteitsbewijs, andere identiteitspapieren of reisdocumenten en laissez-
passer (nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, afgevende autoriteit, plaats van
afgifte, enz.) ;

3) Andere voor idenfificatie van de over te dragen personen dienstige gegevens

4) Verblijfplaatsen en reisroutes ;

5) Verblijfsvergunningen of door 6n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven
visa.
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ARTIKEL 12

Kosten

I. De kosten verbonden aan het overbrengen van personen die volgens de artikelen 2, 3 en 4
worden overgenomen komen lot aan de grens van de aangezochte Overeenkomstsluitende
Partij ten laste van de verzoekende Overeenkornstsluitende Partij.

2. De kosten verbonden aan de doorgeleiding tot aan de grens van de Staat van bestemming,
aismede de eventueel uit de teruggeleiding voortvloeiende kosten, komen overeenkomstig
artikel 10 ten laste van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 13

Comit6 van deskundigen

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar onderling hulp bij de toepassing en de
uitlegging van deze Overeenkomst. Daartoe stellen zij een Comit6 van deskundigen in dat

a) de toepassing van deze Overeenkomst volgt ;

b) voorstellen doet om vraagstukken in verband met de toepassing van deze Overeenkomst
op te lossen ;

c) wijzigingen van en aanvullingen op deze Overeenkomst voorstelt

d) passende maatregelen ter bestrijding van illegale immigratie uitwerkt en aanbeveelt.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor om de voorgestelde
maatregelen al dan niet goed te keuren.

3. Het Comit6 bestaat uit drie vertegenwoordigers voor de Benelux en 66n vertegenwoordiger
voor de Republiek Bulgarije. De Overeenkomstsluitende Partijen wijzen daarin de voorzitter
en zijn plaatsvervangers aan ; tegelijkertijd worden plaatsvervangende leden benoemd. Bij
het overleg kunnen nog andere deskundigen worden betrokken.

4. Het Comit6 kont op voorstcl van den der Overecnkomstsluitende Partijen ten minste ecinmaal
per jaar bijeen.

ARTIKEL 14

Betrekking tot andere verdragen

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de verplichtingen die voortvloeien
uit :
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1. Het verdrag van 28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelingen, zoals gewijzigd bij het
Protocol van 31 januari 1967 ;

2. Verdragen inzake uitlevering en doorgeleiding

.3. Het Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden ;

4. Het Europees gemeenschapsrecht voor het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom
Luxemburg en bet Koninkrijk der Nederlanden ;

5. Het op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van
de controles aan de gemeenschappelijke grenzen en de op 19 juni 1990 gesloten
Overeenkomst ter uitvoering van genoemd Akkoord van Schengen ;

6. Internationale asielovereenkomsten, met name de Overeenkomst van Dublin van 15 juni 1990
betreffende de vaststelling van de staat die verantwoordelijk is voor de behandeling van een
asielverzoek dat bij 66n van de lidstaten van de Europese Unie wordt ingediend ;

7. Intemationale conventies en overeenkomsten betreffende de ovemame van vreemde
onderdanen.

ARTIKEL 15

Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van
Uitvoeringsprotocol vastgelegd.

deze Overeenkomst worden in bet

ARTIKEL 16

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst tot de
Nederlandse Antillen en Aruba worden uitgebreid door een kenraisgeving aan de Regering van het
Koninkrijk Belgid, depositaris van deze Overeenkomst, die de overige Overeenkomstsluitende
Partijen hiervan in kennis stelt.
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ARTIKEL 17

Inwerkingtreding

-1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst van de nota waarbij de laatste van de Overeenkomstsluitende Partijen de
Regering van het Koninkrijk Belgid kennis heeft gegeven de voor de inwerkingtreding
vereiste interne formaliteiten te hebben nageleefd.

2. De Regering van het Koninkrijk Belgie stelt ieder der Overeenkomstsluitende Partijen in
kennis van de in lid I bedoelde notificaties en van de datum van de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst.

ARTIKEL 18

Schorsing, opzegging

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. De Regering van het Koninkrijk Belgid, de Regering van de Koninkrijk der Nederlanden en
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg gezamenlijk en de Regering van de
Republiek Bulgarije kunnen deze Overeenkomst, na kennisgeving aan de Regering van het
Koninkrijk Belgid, die de overige Overeenkomstsluitende Partijen hiervan in kennis stelt, om
emstige redenen, met name in verband met de bescherming van de staatsveiligheid, de
openbare orde of de volksgezondheid, schorsen. Wat betreft de intrekking van een dergelijke
maatregel, brengen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar onverwijld via diplomatieke
weg op de hoogte.

3. De Regering van het Koninkrijk Belgid, de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg gezamenlijk en de Regering van de
Republiek Bulgarije kunnen deze Overeenkomst, na mededeling aan de Regering van het
Koninkrijk Belgie, die de oveige Overeenkomstsluitende Partijen hiervan in kennis stelt, om
emstige redenen opzeggen.

4. De schorsing of opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de maand waarin de kennisgeving bedoeld in respectievelijk lid 2
en lid 3 door de Regering van het Koninkrijk Belgid is ontvangen.
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ARTIKEL 19

Depositaris

De Regering van het Koninkrijk Belgid is depositaris van deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen,
daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te ,op 7 0ktober 1998 , in vier exemplaren,
in de Nederlandse, de Franse en de Bulgaarse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk
authentiek.

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
BELGIE :

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
DER

NEDERLANDEN:

-. /

VOORDE
REGERING VAN HET
GROOTHERTOG-

DOM LUXEMBURG:

VOORDE
REGERING VAN
DE REPUBLIEK

BULGARIJE:
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UITVOERINGSPROTOCOL
VAN DE

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(HET KONINKRIJK BELGIE, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG)
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE
BETREFFENDE

DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN
(OVERNAMEOVEREENKOMST)

DE REGERINGEN VAN DE BENELUXSTATEN
(het Koninkrijk Belgie, het Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg)

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK-BULGARIJE

met het. oog op de toepassing van de Overeenkomst van ...... tussen de Regeringen van de
Beneluxstaten ( bet Koninkrijk Belgid, het Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom
Luxemburg) en de Regering van de Republiek Bulgarije betreffende de overnane van onregelmatig
verblijvende personen zijn het volgende overeengekomen

ARTIKEL I

Verzoek

I. De aanvragen tot overname worden gedaan, wanneer de identiteit en de nationaliteit van de
over te nemen persoon zijn aangetoond of aannemelijk gemaakt krachtens artikel 6 van de
Overeenkomst. Deze aanvragen dienen te worden ingediend overeenkomstig artikel 7 van de
Overeenkomst.

2. De verzoekende Staat richt een aanvraag tot de bevoegde instantie van de aangezochte Staat.
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3. Het verzoek bevat

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat, het nummer
van het dossier en de datum van het verzoek ;

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat
- de inleidende tekst die luidt : "Wij vragen dat de persoon ten aanzien van wie kan

worden aangenomen dat voor hem de ovemameverplichting overeenkomstig de
artikelen 2 en 3 van de overeenkomst bestaat op het grondgebied van het Koninkrijk
Belgid (het Koninkrijk der Nederlanden / het Groothertogdom Luxemburg / de
Republiek Bulgarije) wordt overgenomen" ;

- de gegevens inzake de over te nemen persoon;
- zo nodig, de gegevens betreffende de minderjarige kinderen;
- de handtekening van de vertegenwoordiger en de officiale stempel van de bevoegde

instantie van de verzoekende Staat.

4. De te verstrekken gegevens over de over te nemen persoon zijn de volgende

4.1. Persoonlijke gegevens :

- naam en voornamen;
- geboortedatum ;
- geboorteplaats en -land;
- geslacht ;
- plaats van de laatste woonplaats op het grondgebied van de aangezochte Staat;
- zp nodig, vroegere naam, pseudoniem of bijnaam ;

4.2. Beschrijving van bet paspoort of vervangend reisdocument (met name het nummer van
de serie, plaats en datum van uitgifte, geldigheidsduur, afgevende instantie) en / of elk
ander document dat het mogelijk maakt om de nationaliteit van de betrokken persoon
vast te stellen of aannemelijk te maken.

4.3. 2 pasfoto's.

5. Gegevens betreffende de minderjarige kinderen:

- naam en voomamen;
- verwantschap met de houder van het reisdocument;
- geboortedag, -maand en -jaar;
- geboorteplaats

Bijgevoegd worden:

de geboorteakte voor een op bet grondgebied van de verzoekende Staat geboren kind;
zo mogelijk, de geboorteakte voor een op het grondgebied van een andere Staat geboren
kind
-een foto voor elk kind ouder dan vijf (5) jaar.
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ARTIKEL 2

Antwoord op het verzoek

Het antwoord op het verzoek wordt door de bevoegde instantie van de aangezochte Staat aan

de bevoegde instantie van de verzoekende Staat conform de in artikel 8 van de
Overeenkomst gestelde termijnen overgemaakt.

2. Het antwoord op bet verzoek bevat :

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de aangezochte Staat, het
dossiemummer en de datum van het antwoord op het verzoek ;

- de naam en het adres van de bevoegde instantie van de verzoekende Staat;
- de naam en de voomamen, de geboorteplaats en -datum van de betrokken persoon;
- de verklaring ter bevestiging dat er voor de betrokken persoon een

overnarneverplichting bestaat conform de bepalingen van de artikelen 2 en 3 van de
Overeenkomst

of

- ingeval van een negatief antwoord, een verklarende notitie waarnin wordt aangegeven
waarom voor de onderzochte persoon de identiteit niet kon worden vastgesteld en/ of
dat de ovemameverplichting conform de bepalingen van de artikelen 2 en 3 niet op
hem/haar van toepassing is.

ARTIKEL 3

Reisdocument

I. De bevoegde instantie van de verzoekende Staat overhandigt de diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Staat het positieve antwoord op het verzoek met het
oog op de afgifte van het laissez-passer.

2. De diplomatiek of consulaire vertegenwoordiging van de aangezochte Staat geeft op grond

van het positieve antwoord op het verzoek het laissez-passer af voor de persoon van wie de
ovemame is toegestaan.

3. Het laissez-passer heeft een geldigheidsduur van tenminste zes (6) maanden.

4. Wanneer de bevoegde instantie van de verzoekende Staat niet in staat is een persoon v66r de

datum waarop het laissez-passer verloopt over te dragen, dient zij de betrokken bevoegde
instantie van de aangezochte Staat daarvan in kennis te stellen. Zodra de effectieve terugname

van de betrokkene kan plaatsvinden dient de bevoegde instantie van de aangezochte Staat een

nieuw laissez- passer te verstrekken met opnieuw een geldigheidsduur van zes (6) maanden en

dit binnen de vijf (5) werkdagen die volgen op een aanvraag daartoe van de bevoegde
instantie van de verzoekende Staat.
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ARTIKEL 4

Overnameprocedure

De bevoegde instantie van do verzoekende Staat zal de bevoegde instantie van de aangezochte
Staat van de terugkeer van de betrokken persoon tien (10) dagen, uiterlijk vijf (5) dagen v66r
de geplando terugkeer in kennis stellen.

2. Deze inkennisstelling geschiedt schriftelijk met opgave van de onderstaande gegevens

de naam en hot adres van de bevoegde instantic van de verzockende Staat, hot nummer van het
dossier en do datum van de inkennisstelling van de terugkeor;
de naam en hot adres van de bevoegde instantic van de aangezochte Staat

a) ingeval van vervoer met cen vliogtuig dient de inleidende tekst als volgt te luiden : "Wij
hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de onderstaande gegevens
beantwoordt naar het Koninkrijk Belgie (het Koninkrijk der Nederlanden / het
Groothertogdom Luxemburg / do Republiek Bulgarije) op ........ (dag, maand, jaar) van
de luchthaven ............ met de vucht .......... van . uur, aankomst op de luchthaven
........... om ......... uur zal worden teruggestuurd."

b) Indien het vervoer om gegronde medische redenen over de weg plaatsvindt, dan
luidt de inleidende tekst van de inkennisstelling over de teruggeleiding van de
persoon als volgt : "Wij hebben de eer u mede te delen dat de persoon die aan de
onderstaande gegevens beantwoordt naar het Koninkrijk Belgid (het Koninkrijk
der Nederlanden / het Groothertogdom Luxemburg / de Republiek Bulgarije) op
........ (dag, maand, jaar), via do internationale grenspost van ........... zal worden
teruggestuurd

de naam, de voomamen, de geboortedatun en -plaats van de persoon;
het dossiemummer en datum van bet antwoord van het verzaek;
een aanwijzing over een persoan die om redenen van zijn gezondheidstoestand of zijn
leeftijd een behandeling of specifieke zorg behoeft ;
een aanwijzing over een persoon die incidenten zou kunnen veroorzaken en voor wie de
nodige begeleiding moet worden verzorgd.

3. Indien de bevoegde instantie van de verzoekende Staat in de onmogelijkheid verkeert de in
artikel 8 §2 van de Overeenkomst vermelde termijn ten aanzien van de terugzending van de
betrokken persoon in acht te nemen, dient deze instantie de bevoegde instantic van de
aangezochte Staat daarvan onverwijId in kennis to stollen. Zodra de effectieve terugname van
de betrokkene kan plaatsvinden, dient do bevoegde instantie van do verzoekonde Staat de
bevoegde instantie van de aangezochte Staat daarvan binnen de onder punt I van het
onderhavige artikel gestelde termijnen in kennis te stellen.

ARTIKEL 5

Grensovergangen

Do plaatsen waar personen daadwerkelijk kunnen worden overgenomen en teruggenomen krachtens
de Overeenkomst zijn :
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1. Voor het Koninkrijk Belgid :

- via luchtvervoer:
- over de weg :

de luchthaven Brussel Nationaal.
de door de Dienst Vreemdelingenzaken te bepalen grensposten

2. Voor het Koninkrijk der Nederlanden :

via luchtvervoer:
over de weg :

de luchthaven Schiphol, Amsterdam
de door de bevoegde instantie te bepalen grensposten

3. Voor het Groothertogdom Luxemburg:

- via luchtvervoer:
- over de weg :

de luchthaven van Luxemburg
de door de bevoegde instantie te bepalen grensposten

4. Voor de Republiek Bulgarije:

via luchtvervoer: de luchthaven van Sofia

ARTIKEL 6

Bevoegde instanties

I De bevoegde instanties aan Belgische zijde zijn :

1.1 voor het voorleggen van de verzoeken aan de bevoegde instanties van de Republiek
Bulgarije, de ontvangst van de antwoorden op de verzoeken, het verkrijgen bij de
Ambassade van de Republiek Bulgarije van een laissez-passer evenals voor het
toezenden van de inkennisstellingen van de teruggeleiding van de betrokken personen :

het Ministerie van Binnenlandse Zaken van Belgid - Algemeen Bestuur Dienst
Vreemdelingenzaken

NORTH GATE II
E. Jacqmainlaan, 152 - 1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 205 55 86
++ 322 205 55 17
++ 32 2 205 55 00

Fax: ++ 32 2 205 55 14
- 32 2 205 56 80

cel "teruggeleiding"
cel "teruggeleiding"
permanentie (18u tot 8u)

cel "teruggeleiding"
permanentie

1.2 voor de ontvangst van de verzoeken afkomstig van de bevoegde Bulgaarse instanties,
het antwoord op de verzoeken evenals voor de ontvangst van de inkennisstellingen van
de teruggeleiding van de betrokken personen :
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Ministerie van Binnenlandse Zaken van het Koninkrijk Belgia - Algemeen
Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken.

NORTH GATE II

E. Jacqmainlaan, 152 - 1000 Brussel

Telefoon: ++ 32 2 205 56 38 grensinspectie

Fax: ++ 32 2 205 56 38 grensinspectie

2. De bevoegde instanties aan Nederlandse zijde zijn:

Ministerie van Justitie
IND - Immigratie- en Naturalisatiedienst
Bureau Dublin
Postbus 440
NL - 6900 AK Zevenaar

Telefoon : -H-31 31 636 87 24

Fax : ++ 31 31 636 86 49

3. De bevoegde instanties aan Luxemburgse zijde zijn

Minist~re de la Justice
16, Boulevard Royal
L - 2934 Luxembourg

Telefoon : ++ 352 478 45 12
++ 352 478 45 46

Fax : ++ 352 22 76 61

4. De bevoegde instanties aan Bulgaarse zijde zijn:

4.1 Minist&e de l'Intfrieur
Service national "Police des fronti~res"
Sofia, n°124, Rue "Kniaz Boris Icr"

T6l6phone: ++ 359 2 87 42 05, ext. 247

T6!6copie: ++ 359 2 988 58 67

4.2 Ministcre de l'Int~rieur
Service national "Police"
Sofia, n235, Bid "Slivnitza"

T6lphone: ++ 359 2 31 90 79

T6lcopie : ++ 359 2 31 60 80
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4.3 Minist~re de l'Int~rieur
Service "Cooperation intemationale"
Sofia, n*29, Rue "Le Six Septembre"

T6lIcopie: ++ 359 2 980 32 48

ARTIKEL 7

Comit6 van deskundigen

De bevoegde instanties van de Verdragspartijen stellen elkaar binnen de dertig (30) dagen na de
inwerkingtreding van de Overeenkomst in kennis van de samenstelling van hun delegatie in bet
krachtens artikel 13 van de Overeenkomst bepaalde Comit6 van deskundigen.

ARTIKEL 8

Slotbepaling

Het onderhavige Protocol zal van toepassing zijn vanaf de dag van de inwerkingtreding van de
Overeenkomst, gesloten tussen de Regeringen van de Beneluxstaten (bet Koninkrijk Belgie, het
Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg) en de Regering van de Republiek
Bulgarije betreffende de ovemame van onregelmatig verblijvende personen.

GEDAANte .L ,O 7 ok-Ot er- 1998, in vier
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Bulgaarse taal, zijnde de teksten in elk van deze
talen gelijkelijk authentiek.

VOORDE
REGERING VAN

HET KONINKRIJK
BELGIE

VOOR DE REGERING
VAN HET

KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN:

VOOR DE
REGERING VAN HET

GROOTHERTOG-
DOM LUXEMBURG:

VOOR DE
REGERING VAN
DE REPUBLIEK

BULGARIJE:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS DU BENELUX (LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG) ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A LA RItADMISSION DES
PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER (ACCORD DE RIEADMISSION)

Les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas, le Grand-Duch6 de Luxembourg) agissant de concert en vertu des dispositions
de la Convention Benelux du 11 avril 1960 et le Gouvemement de la R6publique de
Bulgarie, ci-aprbs d~nommds " les Parties contractantes",

D~sireux de faciliter la r~admission des personnes qui s6joument irr6guli~rement sur
le territoire de l'ttat d'une autre partie contractante, c'est-iA-dire des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr~e et de sjour en vigueur, ainsi que
le transit des personnes rapatri~es dans un esprit de cooperation et sur la base de la r~ciproc-
it6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions et champ d'application

1. Aux termes du present Accord il faut entendre par territoire :

(1) du Benelux: lensemble des territoires du Royaume de Belgique, du Royaume
des Pays-Bas et du Grand- Duch& de Luxembourg.

(2) de la R~publique de Bulgarie : le territoire de la R~publique de Bulgarie;

2. Aux termes du present Accord il faut entendre par:

(1) par "Etat tiers" : tout btat autre qu'un tat du Benelux et que la R~publique de
Bulgarie;

(2) par "ressortissant d'un btat tiers" : toute personne qui n'est pas un ressortissant
de l'un des btats du Benelux ou de la R~publique de Bulgarie;

(3) par "fronti~res ext~rieures":

a) la premiere frontibre franchie qui n'est pas commune aux Parties
contractantes

b) tout a6roport ou tout port de mer situ& sur le territoire d'un tat du Benelux
ou sur le territoire de la R~publique de Bulgarie, par lesquels s'effectue un
mouvement de personnes en provenance ou i destination d'un tat tiers.

Article 2. Rkadmission des nationaux

1. Chaque Partie contractante r~admet sur le territoire de son Etat sans formalit6 A la
demande de l'autre partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
l'ltat de la Partie contractante requ~rante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
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d'entr6e ou de s6jour en vigueur, lorsqu'il peut tre prouv6 ou valablement pr6sum& qu'elle
possbde la nationalit6 de I'lttat de la Partie contractante requise. 11 en est de meme pour tou-
te personne qui, apr~s son entr6e sur le territoire de I'ltat de la Partie contractante requ-
rante, a W d6chue de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu au
moins une assurance de naturalisation de la part de la Partie contractante requ~rante.

2. A la demande de la Partie contractante requ6rante, et conform6ment aux disposi-
tions de larticle 6, la Partie contractante requise d6livre sans tarder les documents de voya-
ge n6cessaires A la reconduite des personnes A r6admettre.

3. La Partie contractante requ~rante r6admet cette personne dans les memes condi-
tions, si une v6rification ult6rieure r6vble qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 de l'ttat de
la Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de l'ltat de la Partie con-
tractante requ6rante. Tel nest pas le cas lorsque l'obligation de r6admission r6sulte du fait
que la Partie contractante requise a d6chu cette personne de sa nationalit6 apres son entr6e
sur le territoire de l'tat de la Partie contractante requ6rante, sans que l'int6ress6 ait au
moins obtenu de la Partie contractante requ6rante l'assurance d'une naturalisation.

Article 3. Radmission de ressortissants d'Etats tiers

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire A la demande de lautre Partie
contractante et sans formalit&, les ressortissants d'un tat tiers qui ne r6pondent pas ou ne
r6pondent plus aux conditions d'entr6e et de s6jour sur le territoire de I'ttat de la Partie con-
tractante requ~rante lorsqu'il peut 6tre prouv6 ou valablement pr~sum6 que ces ressortis-
sants d'un tat tiers ont transit6 ou s6joum sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante
requise.

2. L'obligation de r6admission vis&e au paragraphe ler n'est pas applicable au ressor-
tissant d'un Etat tiers qui, lors de son entr6e sur le territoire de l'ttat de la Partie contractante
requ6rante, tait en possession d'un titre de sjour en cours de validit6 d6livr6 par cette Par-
tie contractante, ou qui, apr~s son entr~e, s'est vu dM1ivrer un titre de s6jour par ladite Partie
contractante.

3. Les Parties contractantes s'efforcent, en priorit&, de reconduire les ressortissants
de l'ltat limitrophe dans leur bat d'origine.

4. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus ne sont toutefois pas applicables lors-
que la Partie contractante requ6rante applique un r6gime d'entr6e sans visa A 1'&gard de
'ttat tiers dont la personne conceme est ressortissant;
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Article 4. Radmission de ressortissants d'Etats tiers par la Partie contractante
responsable de l'entr~e

1. Si une personne, arriv~e sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante requ&
rante, ne remplit pas les conditions d'entr~e ou de sjour en vigueur, et qu'elle dispose d'un
visa en cours de validit6 ou d'un titre de s~jour en cours de validit6 d~livr~s par la Partie
contractante requise, cette derni~re Partie contractante r~admet cette personne sur le terri-
toire de son tat sans formalit& d la demande de la Partie contractante requ~rante.

2. Si les deux Parties contractantes ont d~livr6 un visa ou un titre de s~jour, la Partie
contractante comp~tente est celle dont le visa ou le titre de s6jour expire en dernier lieu.

3. Les paragraphes 1 er et 2 ne sont pas applicables A la d~livrance d'un visa de transit.

Article 5. Titres de sjour

Par titre de sjour au sens de larticle 3, paragraphe 2, et de Particle 4, on entend toute
autorisation, de quelque type que ce soit, d~livr6 par une Partie contractante, qui donne le
droit de sjourner sur le territoire de son tat. Cette definition ne comprend pas l'autorisa-
tion de s~jour temporaire sur le territoire d'une Partie contractante d~livr~e aux fins de trai-
tement d'une demande d'asile.

Article 6

1. L'identit6 et la nationalit6 d'une personne d r~admettre selon les procedures pr~vues
au paragraphe ler de Particle 2 et aux articles 3 et 4 peuvent 8tre prouv~es par les docu-
ments suivants:

- un document d'identit6 national en cours de validit6;

- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en
tenant lieu en cours de validit6;

- un document d'identit6 militaire ou un autre document d'identit6 du personnel
des forces armies avec une photographie du titulaire.

2. L'identit6 et la nationalit6 sont valablement pr~sum~es en vertu des documents
suivants:

- un document tel que dcrit ci-dessus, dont la duroe de validit& est p~rim~e A la
date de la reception de la demande de r6admission;

- un document officiel autre que les documents d~crits au paragraphe pr6c~dent,
permettant d'6tablir de l'identit6 de la personne concemre ( un permis de con-
duire ou autre );

- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationa-
lit6 ou une attestation d'6tat civil.

3. La pr~somption d'identit6 et de nationalit& peut &galement tre 6tay~e par un des
6lments suivants :
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- un proc~s-verbal d'un t~moin de bonne foi, &tabli par les autorit~s comptentes
de la Partie contractante requ&rante;

- d'autres documents permettant d'6tablir l'identit6 de la personne concem6e;
- les photocopies des documents d6crits ci-dessus;

- le proc~s-verbal d'audition de ]a personne concem6e, dfiment &tabli par les
autorit&s comp6tentes de la Partie contractante requ6rante;

- la langue dans laquelle s'exprime la personne concern6e.

Article 7. Introduction de la demande de r~admission

1. Toute demande de r6admission sera faite par 6crit et comprendra

a) les donn~es personnelles de la personne conceme (nom, pr6noms, le cas 6ch~ant
noms ant6rieurs, surnoms et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et demier lieu de r6sidence)

b) la description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notamment
le num~ro de s6rie, le lieu et ]a date d'6mission, la dur6e de validit6, I'autorit6 6mettrice) et
/ou toute autre preuve documentaire permettant 1'&tablissement ou la pr6somption de la na-
tionalit6 de la personne concern6e;

c) 2 photographies d'identit&.

2. La Partie contractante requ6rante pourra pr6senter A la Partie contractante requise
tout autre 616ment d'information utile Ai la procedure de r6admission.

3. La demande de r6admission sera introduite aupr~s de la mission diplomatique ou
consulaire comptente de la Partie contractante requise et comprendra les documents &nu-
m~r6s dans ]a demande de r6admission. Un proc~s-verbal de d6p6t/requ de la demande et
des documents joints A la demande sera 6tabli.

Article 8. Dlais

1. La Partie contractante requise r6pond sans d~lai aux demandes de r6admission qui
lui sont adress~es, le dM1ai maximum 6tant toutefois de cinq jours.

2. La Partie contractante requise r~admet sur le territoire de son Ittat sans d6lai la
personne dont la r6admission a 6t6 accept6e, le d6lai maximum 6tant toutefois d'un mois.
A la demande de la Partie contractante requ&rante, ce dM1ai peut re prolong6 aussi long-
temps que des obstacles d'ordre juridique ou pratique l'exigent.

Article 9. Forclusion de l'obligation de r~admission

1. La demande de r6admission d'un ressortissant de l'ttat d'une des Parties contrac-
tantes peut Etre formule d tout moment.

2. La demande de r6admission d'un ressortissant d'un tat tiers doit etre formul6e
dans un d6lai d'un an maximum d compter de la date A laquelle la Partie contractante
requ~rante a constat& l'entr6e et ]a presence ill~gale dudit ressortissant d'un tat tiers sur
son territoire.
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Article 10. Transit

1. Sans prejudice de Particle 14, les Parties contractantes permettent le transit de res-
sortissants d'tats tiers par le territoire de leur ttat, si une autre Partie contractante en fait
la demande et que leur transit par des tats tiers 6ventuels et leur admission dans l'ttat de
destination sont garantis.

2. II n'est pas indispensable que la Partie contractante requise d~livre un visa de
transit.

3. Malgr& l'autorisation donn~e, des personnes admises A des fins de transit peuvent
8tre remises A la Partie contractante requ~rante, si des conditions telles que vis~es A l'article
14 sont de nature d emp~cher le transit ou viennent A 8tre connues, ou si la poursuite du
voyage ou l'admission dans l'ttat de destination n'est plus garantie.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les op&rations de transit, telles que
d~crites au paragraphe ler ci-dessus, aux ressortissants des btats tiers qui ne peuvent pas
tre directement reconduits dans leur Etat d'origine.

Article 11. Protection des donn~es

Dans la mesure oii 'application du present Accord requiert la communication de don-
noes d caractre personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement que:

1) les donn~es personnelles des personnes A remettre et, le cas 6ch~ant , de leurs pa-
rents proches (nom, pr~noms, le cas 6ch~ant noms ant6rieurs, surnoms et pseudonymes,
noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et ant6rieure le cas
chant);

2) le passeport, la carte d'identit6, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez-passer (num~ro, dur~e de validit6, date de d~livrance, autorit& 6mettrice, lieu de d6-
livrance, etc...);

3) d'autres donn~es n~cessaires d l'identification des personnes d remettre;

4) les lieux de sjour et l'itin6raire du voyage

5) les autorisations de sjour ou les visas d6livr~s par une des Parties contractantes.

Article 12. Frais

1. Les frais de transport des personnes qui sont r~admises conform~ment aux articles
2, 3 et 4 sont A la charge de la Partie contractante requ&rante jusqu'd la fronti~re de la Partie
requise.

2. Les frais de transit jusqu'A la fronti~re de 'Ittat de destination ainsi que, le cas
6ch~ant, les frais resultant du voyage de retour sont d la charge de la Partie contractante re-
qurante conformment A 'article 10.
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Article 13. Comit d'experts

I. Les Parties contractantes s'entraident dans lapplication et l'interpr~tation du pr6-
sent Accord. A cette fin, elles cr~ent un comit6 d'experts charg:

a) de suivre lapplication du present Accord;

b) de presenter des propositions de solutions aux problmes lis A l'application du
present Accord;

c) de formuler des propositions visant d modifier et A completer le present Accord;

d) d'6laborer et de recommander des mesures appropri~es visant A lutter contre l'im-
migration clandestine.

2. Les Parties contractantes se r(servent d'approuver ou non les mesures propos6es
par le comit&.

3. Le comit6 est constitu& par trois repr~sentants pour le Benelux et de un repr~sentant
pour la R~publique de Bulgarie. Les Parties contractantes d~signent parmi eux le president
et ses suppliants. En outre, elles d~signent des membres suppliants. D'autres experts peu-
vent tre associ~s aux consultations.

4. Le comit6 se r~unit sur proposition d'une des Parties contractantes au moins une
fois l'an.

Article 14. Clause de non-incidence

Cet Accord ne porte pas atteinte aux obligations decoulant:

1. de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, modifi~e par le
Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des r~fugi~s;

2. des trait~s relatifs d l'extradition et au transit;

3. de la Convention du 4 novembre 1950 relative A la sauvegarde des droits de hom-
me et des libert~s fondamentales;

4. du droit communautaire europ~en pour le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas et le Grand-Duch& de Luxembourg;

5. de l'Accord de Schengen du 14juin 1985 relatif Ala suppression graduelle des con-
tr6les aux fronti~res communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schen-
gen du 19juin 1990;

6. de conventions internationales en mati~re d'asile, notamment de la Convention de
Dublin du 15 juin 1990 relative A la determination de l'Etat responsable de l'examen d'une
demande d'asile pr6sent(e dans l'un des tats membres de r'Union europ~enne;

7. de conventions et accords internationaux relatifs A la r6admission des ressortissants
trangers.

Article 15. Protocole d'application

Toutes les autres dispositions pratiques ncessaires A l'application du present Accord
sont arrft~es dans le Protocole d'application.
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Article 16. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas , l'application du pr6sent Accord peut
tre 6tendue aux Antilles n6erlandaises et A Aruba par une notification au Gouvernement

du Royaume de Belgique, d6positaire du pr6sent Accord, qui en informera les autres Parties
contractantes.

Article 17. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de reception de la notification par laquelle la demire des Parties contractantes aura
signifi& au Gouvernement du Royaume de Belgique l'accomplissement des formalit~s in-
ternes requises pour son entree en vigueur.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique informera chacune des Parties con-
tractantes des notifications vis~es au premier paragraphe et de la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 18. Suspension, dnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg conjointement, et le Gou-
vemement de la R~publique de Bulgarie peuvent , apr~s en avoir donn6 notification au
Gouvernement du Royaume de Belgique, qui en informera les autres Parties contractantes,
suspendre le present Accord pour des raisons importantes, notamment pour des raisons te-
nant A la protection de la sfret6 de l'ltat, de l'ordre public ou de la sant6 publique. Les Par-
ties contractantes s'informent sans tarder, par la voie diplomatique, de la levee d'une telle
mesure.

3. Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg conjointement, et le Gou-
vernement la R~publique de Bulgarie peuvent, apr~s en avoir dorm& notification au Gou-
vernement du Royaume de Belgique, qui en informera les autres Parties contractantes,
d~noncer le pr6sent Accord pour des raisons importantes.

4. La suspension ou la d~nonciation du present Accord prend effet le premierjour du
deuxi~me mois suivant celui ofi le Gouvernement du Royaume de Belgique a requ la noti-
fication vis~e respectivement au paragraphe 2 et au paragraphe 3.

Article 19. Dpositaire

Le Gouvernement du Royaume de Belgique est d~positaire du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s A cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du pr6sent Accord.
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Fait A Bruxelles , le 7 octobre 1998 en quatre exemplaires, en langue franqaise, n~er-
landaise et bulgare, chacun des trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

E. RoELL

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

N. MIHAILOVA
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES tTATS DU BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE
ROYAUME DES PAYS-BAS, LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG)
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE RELA-
TIF A LA RtADMISSION DES PERSONNES EN SIbJOUR IRRE GULIER
(ACCORD DE READMISSION)

Les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Royaume des
Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg) et le Gouvernement de la R6publique de Bul-
garfe,

aux fins de mise en application de 'Accord du [7 octobre 1998] entre les Gouverne-
ments des Etats du B~n~lux (le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le
Grand-Duch de Luxembourg) et le Gouvemement de la R&publique de Bulgarie relatif A
la r6admission des personnes en sjour irr~gulier, sont convenus de ce qui suit:

Article ler. La requite

1. Les demandes de r~admission sont faites lorsque l'identit& et la nationalit6 de la
personne A r~admettre sont prouv6es ou valablement pr~sum6es conform6ment A larticle 6
de l'Accord. Elles sont introduites conform6ment A rarticle 7 de l'Accord.

2. L'Etat requ6rant adresse A l'autorit6 comptente de PEtat requis une requete.

3. La requ.te contient:
- le nom et ladresse de l'autorit6 comp6tente de lEtat requ6rant, le num~ro du dossier

et la date de la requite;
- le nom et l'adresse de F'autorit6 comp6tente de l'Etat requis;
- le texte introductif suivant: "Nous sollicitons que la personne dont il y a des raisons

de croire qu'il existe A son 6gard une obligation de r~admission au sens des articles 2 et 3
de l'Accord, soit r6admise sur le territoire du Royaume de Belgique (du Royaume des Pays-
Bas / du Grand-Duch de Luxembourg / de la R~publique de Bulgarie)";

les donn~es relatives A la personne A r6admettre;

les indications concernant les enfants mineurs le cas 6ch6ant;

la signature du repr6sentant et le sceau officiel de l'autorit6 comp6tente de l'Etat
requ~rant.

4. Les donn~es A fournir concernant la personne A r6admettre sont les suivantes:

4.1. Donn~es personnelles:

- nom et pr6noms;

- date de naissance;

- lieu et Etat de la naissance;

- sexe;
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- lieu de la demi~re residence sur le territoire de lEtat requis.
- nom ant6rieur, pseudonyme ou surnom le cas 6ch~ant;

4.2. La description du passeport ou du document de voyage en tenant lieu (notam-
ment le num~ro de s~rie, le lieu et la date d'&mission, la dur~e de validit6, l'autorit& 6met-
trice) et /ou tout autre document permettant d'&tablir ou de presumer valablement la
nationalit6 de la personne conceme.

4.3. 2 photographies d'identit6.

5. Indications concernant les enfants mineurs:
- nom et pr6noms;

- lien de parent& avec le titulaire du titre de voyage;
- jour, mois et annie de naissance;
- lieu de naissance

A joindre:

- l'extrait de naissance pour lenfant n& sur le territoire de l'Etat requ~rant;

- pour l'enfant n& sur le territoire d'un autre Etat, l'extrait de naissance, si possible;
- une photo pour chaque enfant Ag6 de plus de cinq (5) ans.

Article 2. Rdponse 6 la requdte

1. L'autorit6 comp~tente de P'Etat requis est tenue de faire connaitre A l'autorit6 com-
p~tente de l'Etat requ~rant la r~ponse r~serv~e A la requite dans les d~lais pr~vus A Particle
8 de l'Accord.

2. La r~ponse A la requite contient:

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comptente de l'Etat requis, le num~ro de dossier et
la date de la r~ponse A la requite;

- le nom et ladresse de l'autorit6 comp~tente de l'Etat requ~rant;
- le nom et les pr6noms, le lieu et la date de naissance de la personne concemre;

- la dclaration affirmant qu'il y a obligation de r~admission de la personne concerne
au sens des dispositions des articles 2 et 3 de l'Accord

ou
- en cas de r~ponse ngative, une note explicative indiquant que les verifications ef-

fectu~es n'ont pas permis d'&tablir l'identit6 de la personne concern~e et/ou que lobligation
de r~admission au sens des articles 2 ou 3 ne lui est pas applicable.

Article 3. Titre de voyage

1. L'autorit6 comptente de l'Etat requ~rant transmet A la representation diplomatique
ou consulaire de 'Etat requis la r~ponse positive A la requete, en vue d'obtenir le laissez-
passer.
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2. La repr6sentation diplomatique ou consulaire de l'Etat requis d61ivre, au vu de la
r6ponse positive A la requ~te, le laissez-passer d la personne dont la r6admission a 6
autoris6e.

3. Le laissez-passer a une dur6e de validit& d'au moins six (6) mois.

4. Lorsqu'elle nest pas en mesure de remettre effectivement une personne avant l'ex-
piration de la dur6e de validit6 du laissez-passer, l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant
en avise l'autorit& comptente de l'Etat requis. D~s que la remise effective de l'int~ress6 peut
s'effectuer, l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis fournit un nouveau laissez-passer, ayant A
nouveau une dur6e de validit6 de six (6) mois, dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivent
une demande A cette fin de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ&rant.

Article 4. La procdure de r~admission

1. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant avertira I'autorit6 comptente de l'Etat
requis du retour de la personne concem6e dix (10) jours et, au plus tard cinq (5) jours avant
la date pr6vue pour le retour.

2. Cet avis est adress6 par 6crit et contient les indications suivantes:

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ&rant, le num&ro du dossier
et la date de lavis du retour;

- le nom et l'adresse de l'autorit6 comptente de l'Etat requis;

a) en cas de transport par voie a6rienne, le texte introductif suivant: "Nous avons
l'honneur de vous informer que la personne r6pondant aux indications mentionn~es ci-
apr~s, sera renvoy6e au Royaume de Belgique (Royaume des Pays-Bas / Grand-Duch de
Luxembourg / R~publique de Bulgarie) le ........ (jour, mois ann6e), en partant de l'a~roport
de ............ par le vol .......... de ......... h, arrivant A la6roport de ........... A ......... h."

b) Lorsque, pour des raisons m~dicalesjustifi6es, le transport se fait par voie terrestre,
la partie introductive du texte de l'avis de retour de la personne concern6e est libell6 comme
suit: "Nous avons l'honneur de vous informer que la personne r6pondant aux indications
mentionn6es ci-apr~s, sera renvoy6e au Royaume de Belgique (Royaume des Pays-Bas /
Grand-Duch6 de Luxembourg / R~publique de Bulgarie) le ........ (jour, mois ann~e), en pas-
sant par le poste fronti~re international de ...........

- le nom, les pr6noms, la date et le lieu de naissance de la personne;

- le num6ro de dossier et la date de ]a r6ponse de la requ~te;

- indication s'il s'agit d'une personne n6cessitant, en raison de son 6tat de sant6 ou de
son Age, un traitement ou des soins sp6cifiques;

- indication s'il s'agit d'une personne pouvant causer des incidents, en vue d'assurer
l'escorte n6cessaire.

3. Au cas o6 elle se serait trouv6e dans l'impossibilit6 de respecter le d6lai inscrit A
larticle 8 §2 de l'Accord, pour la remise de la personne concem6e, l'autorit& comp6tente de
l'Etat requ~rant en informera sans tarder l'autorit6 comptente de l'Etat requis. D~s que la
remise effective de l'int6ress6 peut s'effectuer, l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant
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informe l'autorit& comptente de I'Etat requis, dans les d6lais pr~vus au point I du pr6sent
article.

Article 5. Postesfronti~res de passage

Les lieux oi les personnes peuvent tre effectivement remises et reprises en vertu de
l'Accord sont:

1. Pour le Royaume de Belgique:

- pour la navigation arienne: laroport de Bruxelles National;

- pour la circulation terrestre: les postes fronti~res A determiner par l'Office des
Etrangers.

2. Pour le Royaume des Pays-Bas:

- pour la circulation terrestre: les postes fronti~res A. determiner par les autorit~s
comp(tentes.

- pour la navigation adrienne: l'aroport de Schiphol A Amsterdam;

3. Pour le Grand-Duch( de Luxembourg:

- pour la navigation arienne: l'a~roport de Luxembourg;

- pour la circulation terrestre: les postes fronti~res A determiner par les autorit6s

comp~tentes.

4. Pour la R~publique de Bulgarie:

- pour la navigation adrienne: laroport de Sofia

Article 6. Autorit~s comp~tentes

1. Les autorit~s comptentes pour la Partie beige sont:

1.1. pour la soumission des requites aux autorit~s comp~tentes de la R~publique de
Bulgarie, la reception des r(ponses aux requtes, l'obtention aupr~s de l'Ambassade de la

R~publique de Bulgarie des laissez-passer n~cessaires ainsi que pour lenvoi des avis de re-
tour des personnes concernes:

- le Minist~re de l'Int~rieur du Royaume de Belgique - Direction g~n~rale de I'Office

des Etrangers.

North Gate II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

T616phones: ++ 32 2 205 55 86 cellule "retours"

++ 32 2 205 55 17 cellule "retours"

++ 32 2205 55 00 permanence (18h A 8h)

T&lkfax: ++ 32 2 205 55 14 cellule"retours"

++ 32 2 205 56 80 permanence
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1.2. pour la reception des requites 6manant des autorit~s bulgares comptentes, la
r~ponse aux requftes ainsi que pour la r6ception des avis de retour des personnes concer-
n~es:

- le Ministre de l'Int~rieur du Royaume de Belgique - Direction g~n~rale de l'Office
des Etrangers.

North gate II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

T6lphone: ++ 32 2 205 56 38 inspection des frontires

T6lfax: ++ 32 2 205 56 38 inspection des fronti~res

2. Les autorit~s comp~tentes pour la Partie n~erlandaise sont:

Minist~re de la Justice

IND - Service d'Immigration et de Naturalisation

Bureau Dublin

Boite postale 449

NL - 6900 AK Zevenaar

T6lphone: ++ 31 31 636 87 24

T6l6copie: ++ 31 31 636 86 49

3. Les autorit~s comp~tentes pour la Partie luxembourgeoise sont:

Minist~re de la Justice

16, Boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

T6lphone : ++ 352 478 45 12

++ 352 478 45 46

T6lcopie: ++ 352 22 76 61

4. Les autorit~s comp~tentes pour la Partie bulgare sont:

4.1 Minist~re de l'Int~rieur

Service national "Police des fronti~res"

Sofia, n 124, Rue "Knlaz Boris ler"

T6lphone: ++ 359 2 87 42 05, ext. 247

T6lcopie: ++ 359 2 988 58 67

4.2 Minist~re de l'Int~ieur

Service national "Police"

Sofia, n 235, Bid "Slivnitza"

T6l6phone: ++ 359 2 31 90 79

T6lcopie: ++ 359 2 31 60 80

4.3 Minist~re de l'Int~rieur

Service "Cooperation internationale"
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Sofia, n 29, Rue "Le Six Septembre"

T616copie: ++ 359 2 980 32 48

Article 7. Comit d'experts

Dans les trente (30) jours suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord, les autorit6s comp6-
tentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement la composition de leur

d616gation au Comit& d'experts pr6vu A larticle 13 de l'Accord.

Article 8. Disposition finale

Le present Protocole s'appliquera A partir du jour de 'entr6e en vigueur de l'Accord

conclu entre les Gouvernements des Etats du B~n~lux (le Royaume de Belgique, le Royau-
me des Pays-Bas et le Grand-Duch de Luxembourg)) et le Gouvemement de la R~publi-
que de Bulgarie, relatif A la r6admission des personnes en sjour irr~gulier.

Fait A Bruxelles, le 7 octobre 1998, en quatre exemplaires en langue franqaise, n~erlan-
daise et bulgare, chacun des trois textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-bas:

E. ROELL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bulgarie:

N. MIHAILOVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE BENELUX
STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG) AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA ON THE RE-
ADMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION
(READMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) acting jointly by virtue of the pro-
visions of the Benelux Convention of 11 April 1960 and the Government of the Republic
of Bulgaria, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desirous of facilitating the readmission of persons residing without authorization in
the State territory of another Contracting Party who do not, or who no longer, fulfil the con-
ditions in force for entry or residence and of facilitating the transit of persons to be repatri-
ated in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and scope of application

1. Under the terms of this Agreement "territory" means:

(1) of Benelux: the whole of the combined territories of the Kingdom of Belgium,
the Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg;

(2) of the Republic of Bulgaria: the territory of the Republic of Bulgaria.

2. Under the terms of this Agreement:

(1) "Third State" means any State other than a Benelux State and the Republic
of Bulgaria;

(2) "Third-State national" means any person who is not a national of one of the
Benelux States or the Republic of Bulgaria;

(3) "External borders" means:

(a) The first border crossed which is not common to the Contracting Parties;

(b) Any airport or seaport located in the territory of a Benelux State or the
Republic of Bulgaria through which the movement of persons arriving
from or travelling to a third State takes place.

Article 2. Readmission of nationals

1. Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party
provided that it is established or may be reasonably presumed that they possess the nation-
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ality of the requested Contracting Party. The same shall apply to persons who have been
deprived of the nationality of the requested Contracting Party since entering the territory of
the requesting Contracting Party without at least having been promised naturalization by
the requesting Contracting Party.

2. Upon application by the requesting Party, and in accordance with article 6, the re-
quested Contracting Party shall without delay issue to the persons to be readmitted the trav-
el documents required for their repatriation.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same con-
ditions, if subsequent checks reveal that they were not in possession of the nationality of
the requested Contracting Party when they departed from the territory of the requesting
Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that
the requested Contracting Party deprived the person in question of its nationality after that
person had entered the territory of the requesting Contracting Party without at least having
been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of third-State nationals

I. Each Contracting Party shall readmit to its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality third-State nationals who do not, or who no longer,
fulfil the conditions for entry or residence in the State territory of the requesting Contract-
ing Party provided that it is established or may be reasonably presumed that such nationals
transited or resided in the territory of the requested Contracting Party.

2. The readmission obligation mentioned in paragraph 1 shall not apply to a third-
State national who was in possession of a valid residence permit issued by the requesting
Contracting Party when entering its territory, or who was subsequently issued a residence
permit by the said Contracting Party after entering its territory.

3. The Contracting Parties shall make every effort to give priority to returning na-
tionals of the bordering State to their State of origin.

4. The provisions of paragraph 1 above shall not, however, apply if the requesting
Contracting Party applies a regime of non-visa entry in respect of the third State of which
the person concerned is a national.

Article 4. Readmission of third-State nationals by the Contracting Party responsible for
entry

1. If a person, upon entry into the State territory of the requesting Contracting Party,
does not fulfil the conditions for entry or residence in force and is in possession of a valid
visa or a valid residence permit issued by the requested Contracting Party, the latter Con-
tracting Party shall readmit that person to its State territory without any formality at the re-
quest of the requesting Contracting Party.

2. If both Contracting Parties have issued a visa or a residence permit, the competent
Contracting Party shall be the one whose visa or residence permit expires last.

3. Paragraphs I and 2 shall not apply in cases where a transit visa was issued.
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Article 5. Residence permits

For the purposes of article 3, paragraph 2, and article 4, "residence permit" means an
authorization of any type, issued by a Contracting Party, entitling the person concerned to
reside in its State territory. This definition does not include a temporary authorization to
reside in the territory of a Contracting Party issued in connection with an asylum
application.

Article 6.

1. The identity and nationality of a person to be readmitted according to the proce-
dures in article 2, paragraph 1, and articles 3 and 4, may be established by the following
documents:

- A valid national identity card;

- A valid passport or, in its absence, a travel document with a photograph (laissez-

passer);

- A valid military identity card or other armed forces staff identity papers bearing a
photograph of the holder.

2. Identity and nationality can be reasonably presumed by virtue of the following doc-
uments:

- Any of the aforementioned documents which has expired as at the date of receipt
of the readmission request;

- An official document other than those described in the preceding paragraph allow-
ing the identity of the person concerned to be established (such as a driving licence);

- A document certifying consular registration or nationality, or civil status papers.

3. The presumption of identity and nationality may also be supported by the follow-
ing:

- Depositions by reliable witnesses established by the competent authorities of the
requesting Contracting Party;

- Other documents allowing the identity of the person concerned to be established;

- Photocopies of the documents described above;

- Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the competent author-
ities of the requesting Contracting Party;

- The language spoken by the person concerned.

Article 7. Filing of the readmission application

1. All readmission applications shall be made in writing and shall include:

(a) The particulars of the person concerned (surname, forenames, any previous
names, nicknames and pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex and most
recent address);



Volume 2306, 1-41119

(b) A description of the passport or the travel document taking its place (including
the serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any
other document allowing the nationality of the person concerned to be established or
presumed;

(c) Two identity photographs.

2. The requesting Contracting Party may submit to the requested Contracting Party
any other piece of information that would be useful for the readmission procedure.

3. The readmission application shall be filed with the competent diplomatic or con-
sular mission of the requested Contracting Party and shall include the documents listed in
the readmission application. A record of deposit/receipt of the application and attached
documents shall be established.

Article 8. Time limits

1. The requested Contracting Party shall reply to readmission applications addressed
to it without delay, and in any event within a maximum of five days.

2. The requested Contracting Party shall readmit into its territory without delay, and
in any event within a maximum of one month, persons whose readmission has been accept-
ed. Upon application by the requesting Contracting Party, this time limit may be extended
for as long as is required owing to legal or practical obstacles.

Article 9. Lapse of the obligation of readmission

1. The readmission application of a national of one of the Contracting Parties may be
submitted at any time.

2. The readmission application of a third-State national must be submitted within a
maximum of one year from the date on which the Contracting Party noted the entry and il-
legal presence of the said third-State national in its territory.

Article 10. Transit

1. Without prejudice to article 14, the Contracting Parties shall allow third-State na-
tionals to pass through their territory if another Contracting Party so requests and if transit
through any third State and admission to the State of destination are guaranteed.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-
poses may be returned to the requesting Contracting Party if circumstances within the
meaning of article 14 subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit
operation or if the onward journey or the admission to the State of destination is no longer
guaranteed.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations, such as those
described in paragraph 1 above, to third-State nationals who cannot be returned to their
State of origin directly.
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Article 11. Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

(1) The particulars of the person to be transferred and, where applicable, of the mem-
bers of their immediate family (surname, forenames, any previous names, nicknames and
pseudonyms, assumed names, date and place of birth, sex, current nationality and any pre-
vious nationality;

(2) The passport, identity card, other identity or travel documents and laissez-passer
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

(3) Other details needed to identify the persons to be transferred;

(4) Stopovers and itinerary;

(5) Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 12. Costs

1. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2, 3 and 4 as
far as the border of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

2. The costs of transit as far as the border of the State of destination and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 10.

Article 13. Committee of experts

1. The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation
of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee of Experts to:

(a) Monitor the application of this Agreement;

(b) Submit proposals for resolving problems associated with the application of this
Agreement;

(c) Propose amendments and additions to this Agreement;

(d) Prepare and recommend appropriate measures for combating illegal immigration.

2. The Contracting Parties reserve the right to accept or reject the measures proposed
by the Committee.

3. The Committee shall be composed of three representatives of the Benelux States
and a representative of the Republic of Bulgaria. The Contracting Parties shall appoint the
Chairman and his deputies. They shall also appoint alternate members. Additional experts
may be associated with the consultations.

4. The Committee shall meet at the initiative of one of the Contracting Parties at least
once a year.
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Article 14. No-effect clause

This Agreement shall not affect obligations under:
(1) The Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, as amended by the

Protocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;

(2) International conventions on extradition and transit;

(3) The Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

(4) In the case of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands and the
Grand Duchy of Luxembourg, European Community law;

(5) The Schengen Agreement of 14 June 1985 concerning the phasing out of inspec-
tions at the common borders and the Convention of 19 June 1990 implementing the Schen-
gen Agreement;

(6) International conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15
June 1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged
in one of the Member States of the European Union;

(7) International conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 15. Implementation Protocol

All other practical provisions necessary for the implementation of this Agreement shall
be contained in an Implementation Protocol.

Article 16. Territorial scope of application

Insofar, as it relates to the Kingdom of the Netherlands, the scope of application of this
Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba by a notification to the
Government of the Kingdom of Belgium, depositary thereof, which shall inform the other
Contracting Parties.

Article 17. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the notification by which the last of the Contracting Parties in-
forms the Government of the Kingdom of Belgium that the internal procedures required for
its entry into force have been completed.

2. The Government of the Kingdom of Belgium shall inform each of the Contracting
Parties of the notifications mentioned in paragraph I and of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 18. Suspension and termination

I. This Agreement is concluded for an indefinite period.
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2. The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Bulgaria may, after giving notice to the Government of the
Kingdom of Belgium, which shall inform the other Contracting Parties, suspend implemen-
tation of this Agreement on important grounds, such as matters relating to the protection of
State security, public order or public health. The Contracting Parties shall notify each other
without delay through the diplomatic channel of the lifting of such suspension.

3. The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg jointly and the
Government of the Republic of Bulgaria may terminate this Agreement on important
grounds after giving notice to the Government of the Kingdom of Belgium, which shall in-
form the other Contracting Parties.

4. The suspension or termination of the Agreement shall take effect on the first day
of the second month following the month in which the Government of the Kingdom of Bel-
gium received the notice mentioned in paragraph 2 and paragraph 3, respectively.

Article 19. Depositary

The Government of the Kingdom of Belgium shall be the depositary of this
Agreement.

In Witness Whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for the purpose, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 7 October 1998, in four copies in the French, Dutch and Bulgarian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. RoELL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Republic of Bulgaria:

N. MIHAILOVA
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PROTOCOL IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA ON
THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION
(READMISSION AGREEMENT)

The Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, and the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Re-
public of Bulgaria,

For the purpose of implementing the Agreement of 7 October 1998 between the Gov-
ernments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Kingdom of the Netherlands
and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government of the Republic of Bulgaria on
the readmission of persons residing without authorization, have agreed as follows

Article 1. Applications

1. Applications for readmission shall be made when the identity and nationality of
the person to be readmitted have been established or may reasonably be presumed in accor-
dance with article 6 of the Agreement. They shall be filed in accordance with article 7 of
the Agreement.

2. The requesting State shall submit an application to the competent authority of the
requested State.

3. The application shall contain:

- The name and address of the competent authority of the requesting State, the num-
ber of the file and the date of the application;

- The name and address of the competent authority of the requested State;

- The following introductory note "We request that the person about whom there is
reason to believe that an obligation of readmission within the meaning of articles 2 and 3
of the Agreement exists, be readmitted to the territory of the Kingdom of Belgium (King-
dom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of Bulgaria);

- The particulars of the person to be readmitted;

- Information concerning any minor children;

- The signature of the representative and the official seal of the competent authority
of the requesting State.

4. The following information is to be supplied concerning the person to be
readmitted:

4.1 Personal information:

- Family surname and forenames;

- Date of birth;

- Place and State of birth;
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- Sex;

- Most recent place of residence in the territory of the requested State;
- Previous name, pseudonym or nickname, if any.

4.2 Description of the passport or the travel document taking its place (including the
serial number, place and date of issue, period of validity, issuing authority) and/or any other
document allowing the nationality of the person concerned to be established or reasonably
presumed.

4.3 Two identity photographs.

5. Information on minor children:

- Surname and forenames;

- Relationship to the holder of the travel document;

- Day, month and year of birth;
- Place of birth;

To be attached:

- Birth certificate for a child born in the territory of the requesting State;
- For a child born in the territory of another State, birth certificate if possible;

- A photograph for each child over five (5) years old.

Article 2. Reply to the request

1. The competent authority of the requested State must inform the competent author-
ity of the requesting State of the reply to the request within the time limit established in ar-
ticle 8 of the Agreement.

2. The reply to the request shall contain:

- The name and address of the competent authority of the requested State, the file
number and the date of the reply to the request;

- The name and address of the competent authority of the requesting State;

- The surname and forenames, the place and date of birth of the person concerned;

- The declaration affirming that an obligation of readmission of the person concerned
exists within the meaning of articles 2 and 3 of the Agreement,

or
- In the event of a negative reply, an explanatory note indicating that the checks con-

ducted had not allowed the identity of the person concerned to be established and/or that
the obligation of readmission within the meaning of article 2 or article 3 does not apply to
him.
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Article 3. Travel document

1. The competent authority of the requesting State shall transmit to the diplomatic or
consular establishment of the requested State the positive reply to the request, in order to
obtain the laissez-passer.

2. The diplomatic or consular establishment of the requested State shall issue, in view
of the positive reply to the request, the laissez-passer to the person whose readmission has
been authorized.

3. The laissez-passer shall be valid for at least six (6) months.

4. When it is not able to hand over an individual before the period of validity of the
laissez-passer expires, the competent authority of the requesting State shall so inform the
competent authority of the requested State. As soon as the handing over of the person con-
cerned can take place, the competent authority of the requested State shall provide a new
laissez-passer, once again valid for a period of six (6) months, within the five (5) business
days following a request to that effect from the competent authority of the requesting State.

Article 4. Readmission procedure

1. The competent authority of the requesting State shall notify the competent author-
ity of the requested State of the return of the person concerned ten (10) days, and in any
event at least five (5) days, before the planned date of return.

2. This notification shall be made in writing and shall contain the following
information :

- The name and address of the competent authority of the requesting State, the file
number and the date of the notice of return;

- The name and address of the competent authority of the requested State;

(a) In the case of travel by air, the following introductory note: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium (Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Bulgaria) on __ (day, month, year) and will depart from - airport on flight num-
ber at _ o'clock, arriving at _ airport at __ o'clock";

(b) If, for legitimate medical reasons, travel is to be by land, the introduction to the
notice of return of the person concerned shall be worded as follows: "We have the honour
to inform you that the person meeting the description below will be returned to the King-
dom of Belgium (Kingdom of the Netherlands/Grand Duchy of Luxembourg/Republic of
Bulgaria) on __ (day, month, year) and will pass through the - international bor-
der post;

- The person's surname, forenames, and date and place of birth;

- The file number and the date of reply to the request;
- An indication whether the person concerned, by reason of health status or age, will

require special treatment or care;
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- An indication whether the person concerned is likely to cause an incident, so that
the necessary escort may be provided.

3. Should it prove impossible to hand over the person concerned within the time limit
established in article 8, paragraph 2, of the Agreement, the competent authority of the re-
questing State shall so inform the competent authority of the requested State without delay.
When it becomes possible for the handover of the person to take place, the competent au-
thority of the requesting State shall inform the competent authority of the requested State,
within the time limit established in paragraph 1 of this article.

Article 5. Border crossing posts

The places at which persons may be handed over and returned under this Agreement
are:

1. In the case of the Kingdom of Belgium:

- For air travel: Brussels National Airport
- For land travel: Border posts to be determined by the

Aliens Office.

2. In the case of the Kingdom of the Netherlands:
- For air travel: Schipol Airport in Amsterdam

- For land travel: Border posts to be determined by the
competent authorities.

3. In the case of the Grand Duchy of Luxembourg:

- For air travel: Luxembourg Airport

- For land travel: Border posts to be determined by the
competent authorities.

4. In the case of the Republic of Bulgaria:
- For air travel: Sofia Airport.

Article 6. Competent authorities

1. The competent authorities for the Belgian Party are:

1.1 In the case of submission of requests to the competent authorities of the Republic
of Bulgaria, receipt of replies to requests, procurement of the necessary travel documents
from the Embassy of the Republic of Bulgaria and transmittal of information on the return
of the persons concerned:

- The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the Director-
General, Aliens Office

NORTH GATE II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Brussels

Telephone: ++ 32 2 205 55 86 " return unit"

++ 32 2 205 55 17 "return unit"
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++3222055500 on call(18hto8h)

Facsimile: ++ 32 2 205 55 14 "return unit"

++ 32 2 205 56 80 "on call"

1.2 In the case of receipt of requests from the competent Bulgarian authorities, replies
to requests and receipt of information on the return of the persons concerned:

The Ministry of the Interior of the Kingdom of Belgium - Office of the

Director-General, Aliens Office

NORTH GATE II

Boulevard E. Jacqmain, 152 - 1000 Bruxelles

Telephone: ++ 32 2 205 56 38 border control

Facsimile: ++ 32 2 205 56 38 border control

2. The competent authorities for the Netherlands Party are:

The Ministry of Justice

IND - Immigration and Naturalization Department

Dublin Office

P.O. Box 449

NL - 6900 AK Zevenaar

Telephone: ++ 31 31 636 87 24

Facsimile: ++ 31 31 636 86 49

3. The competent authorities for the Luxembourg Party are:

The Ministry of Justice

16, Boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

Telephone: ++ 352 478 45 12

++ 352 478 45 46

Facsimile: ++ 352 22 76 61

4. The competent authorities for the Bulgarian Party are:

4.1 The Ministry of the Interior

National "Border police"

Sofia, No. 124, "Knlaz Boris 1st" Street

Telephone: ++ 359 2 87 42 05, ext. 247

Facsimile: ++ 359 2 988 58 67

4.2 The Ministry of the Interior

National "Police" department

Sofia, No. 235 , "Slivnitza" Boulevard

Telephone: ++ 359 2 31 90 79

Facsimile: ++ 359 2 31 60 80
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4.3 The Ministry of the Interior

"International cooperation" service

Sofia, No. 29, "Sixth September" Street

Facsimile: ++ 359 2 980 32 48

Article 7. Committee of Experts

Within thirty (30) days of the entry into force of the Agreement, the competent author-
ities of the Contracting Parties shall inform each other of the composition of their delega-
tion to the Committee of Experts provided for in article 13 of the Agreement.

Article 8. Final provision

This Protocol shall enter into force on the date of the entry into force of the Agreement
concluded between the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg) and the Government
of the Republic of Bulgaria on the readmission of persons residing without authorization.

Done at Brussels on 7 October 1998 in four copies in the French, Dutch and Bulgarian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. ROELL

For the Government of the kingdom of the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN-JACQUES KASEL

For the Government of the Republic of Bulgaria:

N. MIHAILOVA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AKKOORD
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE INTERNATIONALE BANK VOOR WEDEROPBOUW EN ONTWIKKELING
INZAKE DE VESTIGING IN BELGIE

VAN EEN VERBINDINGSBUREAU VAN DEZE ORGANISATIE

HET KONINKRJIJK BELGIE

EN

DE INTERNATIONALE BANK VOOR WEDEROPBOUW EN ONTWIKKELING,
hierna genoemd "BIRD",

OVERWEGENDE dat het van belang is te voorzien in bijzondere bepalingen met betrekking tot de
voorrechten en immuniteiten die het Verbindingsbureau van de BIRD op Belgisch grondgebied kan
genieten ;

WENSENDE daartoe een Akkoord te sluiten ter aanvulling van de Overeenkomst tot oprichting van
de BIRD en van het Verdrag nopens voorrechten en immuniteiten van de gespecialiseerde organisaties,
aangenomen te New York op 21 november 1947 door de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties op haar tweede zitting, hierna genoemd "het Verdrag";

ZIJN het volgende overeengekomen:
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ARTIKEL I

1. De Directeur van het Bureau van de BIRD geniet de voorrechten, toegekend aan de leden van het
diplomatiek personeel van de diplomatieke zendingen. De echtgenote (echtgenoot) en de
inwonende mindedjarige kinderen ten laste van de Directeur, genieten de voordelen die worden
toegekend aan de echigenote en de mindejarige kinderen ten laste van het diplomatiek
personeel.

2. Onverminderd het bepaalde in artikel VI, afdeling 19 van het Verdrag, is het bepaalde in het
eerste lid niet van toepassing op Belgische onderdanen.

ARTIKEL 2

Het Bureau van de BIRD en zijn personeel dienen zich te houden aan de Belgische wetten. en
voorschriflen op her gebied van de verzekering van de burgerlijke aansprakelijkheid voor het verkeer
met motorrijtuigen. Het Bureau zorgt voor een aangepaste burgerlijke aansprakelijkheidsverzekering
wat de in Belgid gebruikte voeruigen betreft.

ARTIKEL 3

De Belgische Regering vergemakkelijkt de binnenkomst in Belgid en het verblijf op zijn grondgebied
van personen die voor officidle doeleinden door het Bureau van de BIRD worden uitgenodigd en
vergemakkelijkt tevens hun vertrek uit het land.

ARTIKEL 4

I. Belgid en de BIRD geven uiting aan hun gemeenschappelijk voomemen om te zorgen voor een
hoog niveau van sociale bescherming voor respectievelijk de Belgische onderdanen en de
ingezetenen van Belgid, enerzijds, en voor de leden van het personeel van de BIRD, anderzijds.

2. Belgie waarborgt de daadwerkelijke uitoefening door zijn onderdanen, de ingezetenen en elke
werknemer die zich op zijn grondgebied bevindt van de fundamentele rechten als bedoeld in het
"Europees Handvest inzake de fundamentele sociale rechten van de werknemers", gedaan te
Straatsburg in 1989 en in het "Aanvullend Europees sociaal handvest en zijn aanvullend
protocol", beide gedaan te Turijn in 1961.

3. De BIRD waarborgt de daadwerkelijke uitoefening door zijn personeel van de fundamentele
sociale rechten.

4. Op grond van een gemeenschappelijke toets van hun respectieve stelsels van sociale
bescherming en sociale zekerheid, komen de ondertekenende Partijen overeen dat het stelsel van
sociale zekerheid dat op het personeel van de BIRD van toepassing is, een basis van sociale
bescherming verschaft die evenwaardig is aan die welke het Belgische sfelsel van sociale
zekerheid biedt.
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5. In het licht van de in bovenstaand punt 4. bedoelde toets is het stelsel van sociale zekerheid dat
van toepassing is op het personeel van de BIRD van toepassing op personeelsleden van de
organisatie die geen Belgisch onderdaan zijn en geen ingezetene van Belgid en die in Belgid geen
winstgevende activiteit uitoefenen. De toepassingsvoorwaarden zijn :

a) het stelsel van sociale zekerheid dat van toepassing is op het personeel van de BIRD erkent
de beginselen van de Belgische wetgeving inzake de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer en de medische ethiek (vrije keuze van de patient, vrijheid van
behandelingsmethode door de zorgenverstrekker, medisch geheim) ;

b) Belgid en de BIRD erkennen dat hun beider stelsels van sociale zekerheid met elkaar in
overeenstemming zijn.

6. In afwijking van het bepaalde in punt 5) en krachtens de bepalingen van de aan dit Akkoord
gehechte verklaring, komen Belgid en de BIRD overeen dat de Belgische onderdanen en de
ingezetenen van Belgid, die personeelslid zijn van het Belgisch Bureau van de BIRD, ver-zekerd
zijn door het stelsel van sociale zekerheid dat van toepassing is op bet personeel van de BIRD,
als bepaald in punt 5.

ARTIKEL 5

Elke Partij brengt de andere Partij ervan in kennis dat is voldaan aan de vereiste wettelijke procedures
voor de inwerkingtreding van dit Akkoord.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolrnachtigden dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAANteBrussel, op ,(P d Y'- 95
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk auth

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE:

Michel GODFRIND,
Ambassadeur,

Voorzitter van C.I.S.H.I.C.

in tweevoud, in de Nederlandse

VOOR DE BIRD:

Jean-Fran ois RISCHARD,
Vice-Voorzitter voor Europa van de Wereld

Bank
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING
GEHECHT AAN ARTIKEL 4 VAN HET AKKOORD

TUSSEN
HET KONINKRIJK BELGIE

EN
DE INTERNATIONALE BANK VOOR WEDEROPBOUW EN ONTWIKKELING

INZAKE DE VESTIGING IN BELGIE
VAN EEN BUREAU VAN DEZE ORGANISATIE

Voor de toepassing van artikel 4 van dit akkoord tussen het Koninkrijk Belgie en de Internationale
Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling inzake de vestiging in Belgie van een Bureau van deze
organisatie en voor de toepassing van deze gemeenschappelijke verklaring, zijn de ondertekenende
Partijen het volgende overeengekomen :

ARTIKEL I

Begripsomschrijving

Onder de volgende begrippen wordt verstaan :

"Ingezetene van Belgid" : elke persoon die sinds meer dan 6 maanden is ingeschreven in het Belgische
Rijksregister der natuurlijke personen.

"Gelijkwaardige basis van sociale bescherming" : op het stuk van werkloosheids- en
invaliditeitsuitkeringen is het stelsel van sociale bescherming niet even sterk en omvangrijk
uitgebouwd als het Belgische stelsel van sociale zekerheid.

ARTIKEL 2

De in het zesde punt van artikel 4 bedoelde afwijking van het tussen bet Koninkrijk Belgid en de
Internationale Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling inzake de vestiging in Belgie van een
Bureau van deze organisatie, blijft gelden zolang uit de resultaten van de in het vierde punt van artikel
4 bedoelde toets van bedoeld Akkoord blijkt dat de personeelsleden van de BIRD een met het
Belgische systeem van sociale zekerheid vergelijkbare basis van sociale bescherming genieten.

ARTIKEL 3

In het kader van de uitvoering van artikel 4 van bet Akkoord tussen het Koninkrijk Belgie en de
Internationale Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling inzake de vestiging in Belgid van een
Bureau van deze organisatie en van artikel 2 van deze gemeenschappelijke verklaring, verbinden de
ondertekenende Partijen zich tot een nauwe samenwerking door over te gaan tot de uitwisseling van
informatie wanneer hun respectieve stelsels van sociale zekerheid het voorwerp zijn van verstrekkende
wijzigingen die het niveau en de omvang van de sociale bescherming van de verzekerden in het
gedrang kunnen brengen.
Om de vijf jaar, met ingang van de ondertekening van bovenbedoeld Akkoord, stellen de
ondertekenende Partijen een gemeenschappelijk evaluatierapport op over hun samenwerking terzake.
In het rapport wordt vastgesteld of nog steeds is voldaan aan de in artikel 2 gestelde voorwaarde.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT
SUR L'ETABLISSEMENT EN BELGIQUE D'UN BUREAU DE LIAISON
DE CETTE ORGANISATION

Le Royaume de Belgique et la Banque Internationale pour la Reconstruction et le D6-
veloppement ci-apr~s d6nomm6e " BIRD "

Consid6rant qu'il importe de pr6voir des dispositions particuli~res concemant les pri-
vilges et immunit6s dont le Bureau de liaison de la BIRD peut b6n6ficier sur le territoire
beige;

D6sireux de conclure, A cet effet, un Accord compl6mentaire A l'Accord constitutif de
la BIRD et A la Convention sur les privilkges et immunit6s des Institutions sp6cialis6es,
adopt6e A New York le 21 novembre 1947 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, au
cours de sa deuxi~me session, ci-apr~s d6nomm6e " la Convention

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

I Le Directeur du Bureau de la BIRD b6n6ficie des privilges accord6s aux membres
du personnel diplomatique des missions diplomatiques. Le conjoint et les enfants mineurs
A charge du Directeur vivant A son foyer b6n6ficient des avantages reconnus au conjoint et
aux enfants mineurs A charge du personnel diplomatique.

2 Sans pr6judice de l'article VI section 19 de la Convention, les dispositions du pre-
mier paragraphe ne sont pas applicables aux ressortissants belges.

Article 2

Le Bureau de la BIRD et son personnel se conformeront A la loi beige et aux r6glemen-
tations belges, notamment en matire d'assurance de responsabilit6 civile en cc qui concer-
ne la circulation automobile. Le Bureau maintient une couverture appropri~e en mati~re
d'assurance de responsabilit& civile pour les v6hicules utilis~s en Belgique.

Article 3

Le Gouvernement beige facilite 'entr6e en Belgique et le s6jour sur son territoire des
personnes invit6es par le Bureau de la BIRD A des fins officielles, ainsi que leur d6part du
pays.
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Article 4

1. La Belgique et la BIRD d~clarent leur intention commune de promouvoir un ni-
veau 6lev6 de protection sociale pour, respectivement les ressortissants beiges et les r~si-
dents permanents en Belgique, d'une part et, d'autre part, les membres du personnel de ]a
BIRD

2. La Belgique veille A garantir A ses ressortissants, A ses r~sidents permanents et A
chaque travailleur present sur son territoire l'exercice effectifdes droits fondamentaux tels
qu'6nonc~s dans la "Charte communautaire des droits sociaux fondamentaux des tra-
vailleurs", faite A Strasbourg en 1989 et dans la "Charte sociale europ6enne et son protocole
additionnel", faits A Turin en 1961.

3. La BIRD veille A garantir A chacun des membres de son personnel l'exercice ef-
fectif des droits sociaux fondamentaux.

4. Sur la base d'un examen commun de leur syst~me respectif de protection et de s6-
curit6 sociales, les Parties signataires conviennent que le regime de s~curit6 sociale appli-
cable aux membres du personnel de la BIRD leur garantit le b~n~fice d'un socle de
protection sociale 6quivalent au systbme beige de s6curit6 sociale.

5. Compte tenu de l'examen vis6 au point precedent, les membres du personnel de la
BIRD, autres que les ressortissants belges et les residents permanents en Belgique, et qui
nexercent en Belgique aucune occupation A caract~re lucratif autre que celle requise par
leurs fonctions sont couverts par le r~gime de s~curit6 sociale applicable au personnel de
cette organisation, selon les conditions suivantes :

a) le regime de scurit6 sociale applicable au personnel de la BIRD reconnait les prin-
cipes de la legislation belge relative A la protection des donn~es relatives A la vie priv~e des
personnes et A l'6thique m~dicale (libre choix du patient, libert6 thtrapeutique du prestataire
de soins, secret medical);

b) la Belgique et la BIRD reconnaissent l'unicit6 de leur syst~me et regime de scurit6
sociale.

6. Par derogation aux dispositions vis~es au point 5, et selon les modalit~s vis~es dans
la dclaration annex~e au present accord, la Belgique et la BIRD conviennent que les res-
sortissants beiges et les residents permanents en Belgique, membres du personnel de bureau
beige de la BIRD, sont couverts par le regime de scurit6 sociale applicable au personnel
de la BIRD, selon les conditions vis~es au point 5.

Article 5

Chacune des parties notifie AI l'autre partie laccomplissement des procedures requises
par sa legislation pour la mise en vigueur du present Accord.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord.
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Fait A Bruxelles, le 26 avril 1999, en deux originaux, en langue frangaise et n~erlandai-
se, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique

M. MICHEL GODFRIND
Ambassadeur

President du C.I.S.H.I.C.

POUR LA BIRD:

JEAN-FRANQOIS RISCHARD
Vice-President pour l'Europe de la Banque Mondiale
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DtCLARATION COMMUNE ANNEXtE L'ARTICLE 4 DE L'ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT SUR L'ETABLISSEMENT EN
BELGIQUE D'UN BUREAU DE CETTE ORGANISATION

Pour l'application de larticle 4 de laccord entre le Royaume de Belgique et la Banque
Internationale pour la Reconstruction et le D~veloppement sur 1'6tablissement en Belgique
d'un Bureau de cette organisation et de la pr~sente dclaration commune, les Parties signa-
taires ont convenu de ce qui suit

Article 1. Dffinition

On entend par :

" Resident permanent en Belgique" : toute personne inscrite depuis plus de 6 mois au
Registre national beige des personnes physiques.

" Socle de protection sociale 6quivalent" : le syst~me de protection sociale qui natteint
pas la hauteur et l'6tendue de la couverture du syst~me beige de s6curit6 sociale pour les
prestations de ch6mage ou pour les prestations d'invalidit6.

Article 2.

La drogation vis~e d larticle 4, point 6, de laccord entre le Royaume de Belgique et
la Banque Internationale pour la Reconstruction et le D6veloppement sur l'6tablissement en
Belgique d'un Bureau de cette organisation reste valable tant que les r~sultats de l'examen
vis6 d Particle 4, point 4 dudit accord, garantissent aux membres du personnel de ]a BIRD
le b~n~fice d'un socle de protection sociale 6quivalent au syst~me beige de s6curit6 sociale.

Article 3

Dans le cadre de 'ex~cution de Particle 4 de laccord entre le Royaume de Belgique et
la Banque Internationale pour la Reconstruction et le D6veloppement sur l'tablissement en
Belgique d'un Bureau de cette organisation et de larticle 2 de la pr~sente d6claration com-
mune, les Parties signataires s'engagent A coop~rer 6troitement en 6changeant des informa-
tions A loccasion de changements significatifs apport~s A leurs systbmes respectifs de
s~curit6 sociale, susceptibles de diminuer le niveau et l'Itendue de la protection sociale ga-
rantie i leurs assures.

Tous les 5 ans, A dater de ]a signature de Paccord susvis6, les parties signataires 6ta-
blissent un rapport commun relatif A l'6valuation de leur cooperation dans ce domaine. Ce
rapport &tablit si la condition vis~e article 2 reste valable.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT ON
THE ESTABLISHMENT OF A LIAISON OFFICE OF THIS ORGANIZA-
TION IN BELGIUM

The Kingdom of Belgium and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, hereinafter referred to as "IBRD",

Mindful of the need to make specific arrangements concerning the privileges and im-
munities which the IBRD liaison office may enjoy in Belgian territory,

Wishing to conclude, for that purpose, a supplementary agreement to the Articles of
Agreement of IBRD and the Convention on the Privileges and Immunities of the Special-
ized Agencies, hereinafter referred to as the "Convention", adopted at New York on 21 No-
vember 1947 by the United Nations General Assembly at its second session,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Director of the IBRD office shall enjoy the privileges granted to diplomatic
personnel of diplomatic missions. The spouse and dependent children of the Director living
at home shall enjoy the advantages granted to the spouse and dependent children of diplo-
matic personnel.

2. Without prejudice to article VI, section 19, of the Convention, the provisions of
paragraph 1 shall not apply to Belgian nationals.

Article 2

The IBRD office and its personnel shall comply with Belgian law and regulations, in
particular with respect to third party liability insurance for vehicles. The office shall main-
tain the appropriate coverage relative to third party liability insurance for the vehicles used
in Belgium.

Article 3

The Belgian Government shall facilitate the entry into Belgium, the stay therein and
the departure therefrom of persons invited by the IBRD office for official purposes.

Article 4

1. Belgium and IBRD consider it their common intention to promote a high level of
social protection for Belgian nationals and permanent residents of Belgium, respectively,
on the one hand, and staff members of IBRD, on the other.
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2. Belgium shall seek to guarantee its nationals, its permanent residents and each
worker present in its territory the effective enjoyment of fundamental rights as set forth in
the Community Charter of Fundamental Social Rights for Workers, opened for signature in
Strasbourg in 1989, and in the European Social Charter and its Additional Protocol, opened
for signature in Turin in 1961.

3. IBRD shall seek to guarantee each of its staff members the effective enjoyment of
fundamental social rights.

4. On the basis of a joint review of their respective systems of social protection and
social security, the Contracting Parties agree that the social security regime applicable to
IBRD staff members shall guarantee them the benefit of an equivalent basis of social pro-
tection to the Belgian social security system.

5. In the light of the outcome of the review referred to in the previous paragraph,
IBRD staff members, other than Belgian nationals and permanent residents of Belgium,
who do not pursue any gainful occupation in Belgium other than that required by their func-
tions, shall be covered by the social security regime applicable to the staff of this Organi-
zation, under the following conditions:

(a) The social security regime applicable to IBRD staff members shall recognize the
principles of Belgian law relating to the protection of information on the private life of in-
dividuals and to medical ethics (free choice of the patient, health-care provider's choice of
treatment and medical confidentiality);

(b) Belgium and IBRD shall recognize the uniqueness of their social security system
and regime.

6. By derogation to the provisions of paragraph 5, and according to the modalities
referred to in the declaration annexed to this Agreement, Belgium and IBRD agree that Bel-
gian nationals and permanent residents of Belgium who are staff members of the Belgian
office of IBRD shall be covered by the social security regime applicable to IBRD staff
members under the conditions set forth in paragraph 5.

Article 5

Each Party shall notify the other Party when it has completed the procedures required
under its laws for the entry into force of this Agreement.

In Witness Whereof, the Plenipotentiaries have signed this Agreement.
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Done at Brussels on 26 April 1999, in duplicate, in the French and Dutch languages,
the two texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

MICHEL GODFRIND
Ambassador

Chairman of the Interministerial Committee SHAPE (CISHIC)

For IBRD:

JEAN-FRANCOIS RISCHARD
Vice-President for Europe of the World Bank
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JOINT DECLARATION ANNEXED TO ARTICLE 4 OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT ON THE ESTABLISHMENT
OF AN OFFICE OF THIS ORGANIZATION IN BELGIUM

For the implementation of article 4 of the Agreement between the Kingdom of Bel-
gium and the International Bank for Reconstruction and Development on the establishment
of an office of this Organization in Belgium and of this joint declaration, the Contracting
Parties have agreed as follows:

Article 1. Definition

"Permanent resident of Belgium" means any person registered for more than six
months in the Belgian National Register of natural persons.

"Equivalent basis of social protection" means a system of social protection that does
not go as far as the level and scope of coverage of the Belgian social security system in re-
spect of unemployment benefits or disability benefits.

Article 2

The derogation referred to in article 4, paragraph 6, of the Agreement between the
Kingdom of Belgium and the International Bank for Reconstruction and Development on
the establishment of an office of this Organization in Belgium shall remain valid as long as
the outcome of the review referred to in article 4, paragraph 4, of the said Agreement guar-
antees IBRD staff members the benefit of an equivalent basis of social protection to the
Belgian social security system.

Article 3

Within the framework of the implementation of article 4 of the Agreement between the
Kingdom of Belgium and the International Bank for Reconstruction and Development on
the establishment of an office of this Organization in Belgium and of article 2 of this joint
declaration, the Contracting Parties undertake to cooperate closely by exchanging informa-
tion in the event of significant changes made to their respective social security systems that
might reduce the level and scope of social protection guaranteed to their insured.

Every five years from the date of signature of the above-mentioned Agreement, the
Contracting Parties shall prepare a joint report containing an assessment of their coopera-
tion in this area. This report shall determine if the condition referred to in article 2 remains
valid.
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Netherlands
and

Austria

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Austria
concerning inland navigation (with protocol of signature). The Hague, 26
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Entry into force: 1 January 1993 by notification, in accordance with article 17

Authentic texts: Dutch and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 21 March 2005

Pays-Bas
et

Autriche

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Republique d'Autriche relatif i la

navigation int6rieure (avec protocole de signature). La Haye, 26 septembre 1991

Entree en vigueur : lerjanvier 1993 par notification, conformment c6 Particle 17

Textes authentiques : n~erlandais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars 2005
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oostenrijk inzake de binnenvaart

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oostenrijk,

Geleid door de wens het vervoer van personen en goederen door
middel van binnenschepen te regelen,

ernaar strevend de wederzijdse binnenvaart verder te ontwikkelen,
en

emaar strevend daarbij ook rekening te houden met de wederzijdse
belangen na de opening van het Main-Donaukanaal,

zijn het voigende overeengekomen:

Artikel 1

1. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder
a. ,,Nederlandse schepen": de in een Nederlands binnenschepen-

register officieel ingeschreven binnenschepen, waarvoor een verkla-
ring inzake bet behoren tot de Rijnvaart is afgegeven;

b. ,,Oostenrijkse schepen": de in een Oostenrijks binnenschepen-
register officieel ingeschreven binnenschepen, die volgens de voor-
waarden van bet ,,Schiffahrtsgesetz" (de Scheepvaartwet) 1990 in zijn
huidige en toekomstige versie eigendom zijn van Oostenrijkse staats-
burgers, van maatschappen of rechtspersonen, en waarmee personen
of goederen worden vervoerd;

c. ,,bevoegde autoriteiten": voor het Koninkrijk der Nederlanden
de Minister van Verkeer en Waterstaat, en voor de Republiek
Oostenrijk de Bondsminister van Staatshuishouding en Verkeer, voor
zover de respectieve nationale rechtsordes niets anders voorzien;

d. ,,havens": de zee- en binnenhavens, laad- en losplaatsen, alsme-
de de aanlegplaatsen van passagiersschepen.

2. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder
a. ,,transitovervoer":
vervoer, waarbij op schepen van de ene Overeenkomstsluitende

Staat personen of goederen door bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Staat worden vervoerd.

b. ,,wisselvervoer":
vervoer tussen havens van beide Overeenkomstsluitende Staten met

schepen van de Overeenkomstsluitende Staten, waarbij personen of
lading worden opgenomen of afgezet;

c. ,,derde-landenvervoer":
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vervoer met schepen van de ene Overeenkomstsluitende Staat
tussen havens van de andere Overeenkomstsluitende Staat en van een
derde staat, waarbij personen of lading worden opgenomen of
afgezet;

d. ,,vervoer door derden":
vervoer tussen havens van beide Overeenkomstsluitende Staten met

schepen van een derde staat, waarbij personen en lading worden
opgenomen of afgezet;

e. ,,cabotage":
vervoer tussen twee havens van de desbetreffende andere Overeen-

komstsluitende Staat, waarbij personen of lading worden opgenomen
of afgezet.

Artikel 2

Rechten en verplichtingen van de Overeenkomstsluitende Staten
die voortvloeien uit bestaande bilaterale en multilaterale overeen-
komsten, zoals in bet bijzonder uit de Overeenkomst van Belgrado van
1948, uit de Herziene Rijnvaartakte van 1868 en uit bet EEG-Verdrag
van 1957, in hun huidige en toekomstige versies worden door deze
Overeenkomst niet aangetast.

Artikel 3

Nederlandse schepen mogen de Oostenrijkse waterwegen, en Oos-
tenrijkse schepen de Nederlandse waterwegen in het kader van het
vervoer overeenkomstig de artikelen 4, 5, 7 en 8 bevaren. Dit geldt ook
dienovereenkomstig voor het vervoer van drijvende werktuigen en
drijvende voorwerpen, alsmede voor het transporteren van schepen in
aanbouw.

Artikel 4

Nederlandse en Oostenrijkse schepen mogen personen en goederen
in het transitovervoer door de andere Overeenkomstsluitende Staat
op de in artikel 3 genoemde waterwegen vervoeren.

Artikel 5

I. Nederlandse en Oostenrijkse schepen mogen personen en goe-
deren in het wisselvervoer tussen de Overeenkomstsluitende Staten
vervoeren.

2. Elke bevoegde autoriteit kan de Gemengde Commissie overeen-
komstig artikel 13 onverminderd het eerste lid belasten met het
vaststellen van economisch toereikende richtprijzen voor de vervoers-
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diensten en eventuele bijzondere voorwaarden, alsmede met het
treffen van andere passende maatregelen, voor zover dit onvermijde-
lijk lijkt am nationale economisehe redenen, in het bijzonder in het
geval van zwaarwegende concurrentievervalsingen,

Artikel 6

Vervoer door derden is slechts toegestaan in de mate die door de
bevoegde autoriteiten op voorstel van de Gemengde Commissie
wordt overeengekomen.

Artikel 7

Derde-landenvervoer is slechts toegestaan in de mate die door de
bevoegde autoriteiten op voorstel van de Gemengde Commissie
wordt overeengekomen.

Artikel 8

Cabotage is slechts toegestaan op grand van een speciale vergun-
ning van de bevoegde autoriteit.

Artikel 9

1. De schepen, de bemanning, de passagiers en de lading zijn in de
andere Overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan het aldaar
geldende recht.

2. Voor de scheepvaart op waterwegen als bedoeld in artikel 3 -
uitgezonderd de Rijn en de Donau - zullen de bevoegde autoriteiten
de in de andere Overeenkomstsluitende Staat verstrekte documenten
en attesten die op het schip, de leiding van het schip en de bemanning,
alsmede de lading betrekking hebben erkennen, voor zover deze
overeenstemmen met de in de andere Overeenkomstsluitende Staat
geldende bepalingen. Onafhankelijk daarvan warden voor de Neder-
landse waterwegen de voor de scheepvaart op de Rijn afgegeven
documenten en attesten en voor de Oostenrijkse waterwegen de voor
de scheepvaart op de Donau afgegeven documenten en attesten
erkend.

3. Voor de scheepvaart op de Donau gelden de voor de scheepvaart
op de Rijn afgegeven documenten en attesten die betrekking hebben
op het schip en de lading; de voor de scheepvaart op de Rijn afgegeven
documenten en attesten die betrekking hebben op de leiding van het
schip warden door de Oostenrijkse autoriteiten erkend, voor zover een
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adequate ervaring in de scheepvaart op het Oostenrijkse deel van de
Donau wordt aangetoond.

4. Gevaarlijke stoffen mogen door schepen uitsluitend worden
vervoerd, indien zij hiervoor het voor de desbetreffende waterweg
voorziene certificaat van toestemming bezitten.

Artikel 10

Nederlandse en Oostenrijkse schepen dienen bij de toepassing van
de artikelen 4, 5, 7 en 8 gelijk te worden behandeld; dit geldt in het
bijzonder:

a. voor het gebruik van sluizen, haveninrichtingen en ligplaatsen,
alsrmede

b. voor de heffing van scheepvaart- en havenrechten.

Artikel 11

Nederlandse en Oostenrijkse scheepvaartondernemingen mogen in
de desbetreffende andere Overeenkomstsluitende Staat met inachtne-
ming van het nationale recht van die Staat slechts in zoverre vertegen-
woordigingen oprichten en acquisitie plegen, als dit op basis van
wederkerigheid in de andere Overeenkomstsluitende Staat is toege-
staan.

Artikel 12

In geval van averij, ongeval, ernstige ziekte van een persoon aan
boord, door de natuur veroorzaakte omstandigheden of om andere
zwaarwegende redenen - uitgezonderd een financiele noodsituatie -
die de doorvaart of terugreis belemmeren, zullen de bevoegde autori-
teiten op basis van de nationale bepalingen de betrokken schepen of
personen van de andere Overeenkomstsluitende Staat de nodige hulp
bieden; de artikelen 4,5, 7 en 8 blijven onverminderd van kracht.

Artikel 13

1. Er wordt een Gemengde Commissie gevormd. Elke Overeen-
komstsluitende Staat vaardigt drie leden af, die door de respectieve
bevoegde autoriteiten worden aangewezen. Elke Partij kan aan de
beraadslagingen van de Gemengde Commissie deskundigen laten
deelnemen. De Gemengde Commissie stelt een reglement van orde
vast.

2. De Gemengde Commissie heeft de taak:
a. indien nodig overeenstemming te bereiken m.b.t. economisch

toereikende richtprijzen, eventuele bijzondere voorwaarden en ande-
re passende maatregelen als bedoeld in artikel 5, tweede lid;
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b. voorstellen te doen aan de bevoegde autoriteiten m.b.t. de in de
artikelen 6 en 7 voorziene overeenkomsten, alsmede

c. een statistiek bij te houden van het vervoer van de schepen van
beide partijen, toezicht te houden op de naleving van de in letter b
vermelde overeenkomsten en op de toepassing van de artikelen 10 en
11.

3. Richtprijzen, eventuele bijzondere voorwaarden en andere pas-
sende maatregelen waarover de Gemengde Commissie in opdracht
van een Overeenkomstsluitende Partij overeenstemming heeft bereikt,
dienen door de Gemengde Commissie zo nodig ter goedkeuring te
worden voorgelegd aan de bevoegde autoriteiten. De inwerkingtre-
ding van de richtprijzen, bijzondere voorwaarden en andere passende
maatregelen wordt tussen de bevoegde autoriteiten overeengekomen.
De inwerkingtreding krachtens nationaal recht dient onverwijld aan
de andere Overeenkomstsluitende Staat te worden medegedeeld.

4. De Gemengde Commissie heefi verder de taak aan de Overeen-
komstsluitende Staten voorstellen te doen met betrekking tot de
aanpassing van deze Overeenkomst aan de ontwikkeling van de
binnenvaart en met betrekking tot de oplossing van alle problemen die
voortvloeien uit de toepassing van deze Overeenkomst.

5. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten
zullen de Gemengde Commissie op haar verzoek de beschikbare
stukken doen toekomen die zij nodig heeft ter vervulling van haar
taken.

Artikel 14

1. De in de artikelen 6, 7 en 13, derde lid, tweede volzin, voorziene
overeenkomsten komen tot stand doordat de bevoegde autoriteiten
elkaar hun instemming met de door de Gemengde Commissie voorge-
legde voorstellen schriftelijk mededelen.

2. Indien in de Gemengde Commissie geen overeenstemrning kan
worden bereikt, komen op verzoek van een Overeenkomstsluitende
Partij de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Staten
binnen vier weken voor overleg bijeen. Tenzij in onderling overleg een
andere regeling wordt overeengekomen, vindt dit overleg plaats in de
Overeenkomstsluitende Staat die de voorzitter van de Gemengde
Commissie levert.

Artikel 15

1. Geschillen over de interpretatie en toepassing van deze Overeen-
komst worden door rechtstreekse onderhandelingen tussen de be-
voegde autoriteiten geregeld. Indien geen overeenstemming kan
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worden bereikt, worden de geschillen langs diplomatieke weg bijge-
legd. Indien een geschil ook langs deze weg niet kan worden bijgelegd,
dient het op verzoek van een van beide Overeenkomstsluitende Staten
ter definitieve beslechting te worden voorgelegd aan een uit drie
scheidsrechters bestaand scheidsgerecht.

2. Elke Overeenkomstsluitende Staat benoemt een scheidsrechter.
De derde scheidsrechter, die ook de voorzitter van het scheidsgerecht
is, wordt benoemd door de twee door de Overeenkomstsluitende
Staten benoemde scheidsrechters.

3. Indien een van de Overeenkomstsluitende Staten nalaat binnen
drie maanden na ontvangst van de mededeling over de benoeming van
een scheidsrechter door de andere Overeenkomstsluitende Staat een
scheidsrechter te benoemen, wordt de scheidsrechter die door de
eerste Overeenkomstsluitende Staat had moeten worden benoemd op
verzoek van de andere Overeenkomstsluitende Staat door de Presi-
dent van het Internationale Gerechtshof benoemd. Indien de twee
scheidsrechters binnen drie maanden na hun benoeming nalaten de
derde scheidsrechter te benoemen, benoemt de President van het
Internationale Gerechtshofop verzoek van een van de Overeenkomst-
sluitende Staten de derde scheidsrechter.

Artikel 16

De bepalingen van deze Overeenkomst gelden wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft slechts voor het grondgebied van het Rijk in
Europa.

Artikel 17

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
derde maand na de datum waarop beide Overeenkomstsluitende
Staten elkaar via een diplomatieke briefwisseling ervan in kennis
hebben gesteld dat aan de vereisten voor de inwerkingtreding ervan
krachtens hun respectieve constitutionele procedures is voldaan.

3. Deze Overeenkomst kan door elke Overeenkomstsluitende Staat
met inachtneming van een termijn van twaalf maanden schriftelijk
langs diplomatieke weg worden opgezegd. In dat geval treedt de
Overeenkomst buiten werking wanneer de opzegtermijn is verlopen.

4. Met ingang van de dag van de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst treden de bepalingen van het Handels- en Scheep-
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vaartverdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oostenrijk van 28 maart 1929 buiten werking, voor zover deze
betrekking hebben op de binnenvaart.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 26 september 1991, in twee exem-
plaren in de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrik der Nederlanden

P. DANKERT

Voor de Republiek Oostenrjk

Dr. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN

Protocol van ondertekening

Naar aanleiding van de ondertekening van de Overeenkomst tussen
het Koninkrijk der Nederianden en de Republiek Oostenrijk inzake
de binnenvaart hebben de daartoe gemachtigde vertegenwoordigers
van beide Overeenkomstsluitende Partijen met het oog op een
eventuele intensivering van de betrekkingen tussen de Republiek
Oostenrijk en de Europese Gemeenschap overeenstemming bereikt
over de volgende, de Overeenkomst aanvullende bepaling:

Indien de onderhandelingen over een Europese economische
ruimte leiden tot een vaste opneming van Oostenrijk in de Europese
economische ruimte, hebben, in geval van strijdigheid tussen de
bepalingen van de onderhavige Overeenkomst en die van een even-
tuele overeenkomst inzake de Europese economische ruimte, de
bepalingen van laatstgenoemde overeenkomst voorrang.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 26 september 1991, in twee exem-
plaren, elk in de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrik der Nederlanden,

P. DANKERT

Voor de Republiek Oostenrijk,

Dr. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Vertrag zwischen dem Konigreich der Niederlande und der Republik
Osterreich fiber die Binnenschiffahrt

Das K6nigreich der Niederlande und die Republik Osterreich

In dem Wunsch, die Bef6rderung von Personen und Guitern mit
Binnenschiffen zu regeln,

In dem Bestreben, den beiderseitigen Binnenschiffsverkehr weiter
zu entwickeln, und

In dem Bemtihen, dabei auch die beiderseitigen Interessen nach der
Er6ffnung des Main-Donau-Kanals zu berUcksichtigen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

1. Im Sinne dieses Vertrages sind
a) >niederlindische Schiffeo: die in einem niederlhndischen Bin-

nenschiffsregister amtlich eingetragenen Binnenschiffe, fur die eine
Rheinschiffahrtszugehorigkeitsurkunde ausgestelit worden ist;

b) o6sterreichische Schiffe: die in einem 6sterreichischen Bin-
nenschiffsregister amtlich eingetragenen Binnenschiffe, die under den
Voraussetzungen des Schiffahrtsgesetzes 1990 in seinerjeweils gelten-
den Fassung im Eigentum von 6sterreichischen Staatsbiirgern, von
Personengesellschaften oder juristischen Personen stehen, und mit
denen Personen- oder Guterverkehr betrieben wird;

c) ))Zustdndige Behordeno: fuir das K6nigreich der Niederlande
der Minister fur Verkehr und 6ffentliche Arbeiten, und fir die
Republik Osterreich der Bundesminister fur 6ffentliche Wirtschaft
und Verkehr, soweit die jeweilige innerstaatliche Rechtsordnung
nichts anderes vorsieht;

d) .Hdfen": die See- und BinnenhAfen, Lade- und L6schstellen
sowie Anlegestellen der Personenschiffahrt.

2. Im Sinne dieses Vertrages bedeuten
a) ,Transitverkehr(<:
Verkehr, bei dem auf Schiffen eines Vertragsstaates Personen

beziehungsweise Gilter durch den anderen Vertragsstaat befdrdert
werden.

b) -Wechselverkehr4 :
Verkehr zwischen Hafen beider Vertragsstaaten mit Schiffen der

Vertragsstaaten, wobei Personen beziehungsweise Ladung aufge-
nommen beziehungsweise abgesetzt werden.

c) >Drittlandverkehr<<:
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Verkehr mit Schiffen des einen Vertragsstaates zwischen Hdfen des
anderen Vertragsstaates und eines dritten Staates, wobei Personen
beziehungsweise Ladung aufgenommen beziehungsweise abgesetzt
werden.

d) >>Drittverkehr"<:
Verkehr zwischen Hdfen beider Vertragsstaaten mit Schiffen eines

dritten Staates, wobei Personen und Ladung aufgenommen bezie-
hungsweise abgesetzt werden.

e) >Kabotage<<:
Verkehr zwischen zwei HAfen des jeweils anderen Vertragsstaates,

wobei Personen beziehungsweise Ladung aufgenommen beziehungs-
weise abgesetzt werden.

Artikel 2

Rechte und Pflichten der Vertragsstaaten aus bestehenden bilatera-
len und multilateralen Obereinkommen, wie insbesondere der Belgra-
der Konvention von 1948, der Revidierten Rheinschiffahrtsakte von
1868 und aus dem EWG-Vertrag von 1957 in ihren jeweils giiltigen
Fassungen werden durch diesen Vertrag nicht berifhrt.

Artikel 3

Niederlandische Schiffe ddirfen die 6sterreichischen WasserstraBe,
und 6sterreichische Schiffe die niederldndischen Wasserstralen im
Zusammenhang mit Bef6rderungen nach MaBgabe der Artikel 4 und
5 sowie 7 und 8 befahren. Dies gilt auch entsprechend fur den
Transport von schwimmenden Geriten und Schwimmk6rpern sowie
fOr das tOberfffihren von Schiffsneubauten.

Artikel 4

Niederlindische und dsterreichische Schiffe dirfen Personen und
Giter im Transitverkehr durch den anderen Vertragsstaat auf den in
Artikel 3 genannten Wasserstraf3en befbrdern.

Artikel 5

1. Niederldndische und dsterreichische Schiffe dirfen Personen
und Guter im Wechselverkehr zwischen den Vertragsstaaten bef6r-
dern.

2. Jede zust-ndige Beh6rde kann den Gemischten Ausschufl ge-
maO3 Artikel 13 unbeschadet von Abs. I mit der Festsetzung von
wirtschaftlich ausk6mmlichen Richtpreisen fMr die Bef6rderungsleis-



Voltme 2306, 1-41121

tungen, allfqlligen Nebenbedingungen sowie der Ergreifung sonstiger
geeigneter Malnahmen befassen, insoweit dies aus gesamtwirtschaft-
lichen Erfordernissen, insbesondere im Fall schwerwiegender Wett-
bewerbsverzerrungen, unvermeidlich erscheint.

Artikel 6

Drittverkehr ist nur in dem Umfang zulassig, der von den zustandi-
gen Behorden auf Vorschlag des Gemischten Ausschusses vereinbart
wird.

Artikel 7

Drittlandverkehr ist nur in dem Umfang zulassig, der von den
zustaindigen Behorden auf Vorschlag des Gemischten Ausschusses
vereinbart wird.

Artikel 8

Kabotage ist nur auf Grund einer besonderen Erlaubnis der
zustandigen Beh6rde gestattet.

Artikel 9

1. Die Schiffe, ihre Besatzung, ihre Fahrgaste und ihre Ladung
unterliegen im anderen Vertragsstaat dem jeweils geltenden Recht.

2. FOr die Schiffahrt auf WasserstraBen im Sinne des Artikels 3 -
ausgenommen Rhein und Donau - werden die zusttindigen Behorden
die im jeweils anderen Vertragsstaat ausgestellten Urkunden und
Bescheinigungen anerkennen, die sich auf das Schiff, die Schiffs-
fihrung und Besatzung sowie die Ladung beziehen, soweit sie den im
jeweils anderen Vertragsstaat geltenden Vorschriften entsprechen.
UnabhAngig davon werden fdr die niederlandischen Wasserstraf3en
die fUr die Rheinschiffahrt ausgestellten Urkunden und Bescheini-
gungen sowie ffir die 6sterreichischen Wasserstral3en die for die
Donauschiffahrt ausgestellten Urkunden und Bescheinigung-
en anerkannt.

3. FOr die Schiffahrt auf der Donau gelten die fur die Rheinschif-
fahrt ausgestellten Urkunden und Bescheinigungen, die sich auf das
Schiff und seine ladung beziehen; die fur die Rheinschiffahrt ausge-
stellten Urkunden und Bescheinigungen, die sich auf die Schiffs-
fUhrung beziehen, werden von den osterreichischen Behorden aner-
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kannt, sofern eine entsprechende Erfahrung in der Schiffahrt aufdem
osterreichischen Teil der Donau nachgewiesen wird.

4. Schiffe durfen gefahrliche Guiter nur dann befdrdern, wenn sie
die fijr die jeweilige WasserstraBe vorgesehene Zulassung besitzen.

Artikel 10

Niederlindische und 6sterreichische Schiffe sind bei Anwendung
der Artikel 4 und 5 sowie 7 und 8 gleich zu behandeln; dies gilt
insbesondere

a) fUr die Benutzung von Schleusen, Hafen und Liegepldtzen
sowie

b) fur die Erhebung von Schiffahrts- und Hafenabgaben.

Artikel 11

NiederlAndische und 6sterreichische Schiffahrtsunternehmungen
dflrfen im jeweils anderen Vertragsstaat unter Beachtung dessen
innerstaatlichen Rechts nur insoweit Vertretungen errichten und
Aquisition betreiben, als dies auf der Grundlage der Gegenseitigkeit
im anderen Vertragsstaat gestattet ist.

Artikel 12

Im Falle einer Havarie, eines Unfalls, einer schweren Erkrankung
einer an Bord befindlichen Person, aus naturbedingten oder anderen
schwerwiegenden GrUnden - ausgenommen eine finanzielle Notlage
-, die die Weiter- oder Rickfahrt verhindern, werden die zustandigen
Beh6rden auf Grund der innerstaatlichen Vorschriften den betrof-
fenen Schiffen bzw. Personen des anderen Vertragsstaates die erfor-
derliche Hilfe leisten; die Artikel 4 und 5 sowie 7 und 8 bleiben
hiervon unberuihrt.

Artikel 13

1. Es wird ein Gemischter AusschuB gebildet. Jeder Vertragsstaat
entsendet drei Mitglieder, die jeweils von den zustAndigen Beh6rden
bestimmt werden. Jede Seite kann zu den Beratungen des Gemischten
Ausschusses Sachverstandige hinzuziehen. Der Gemischte AusschuB
gibt sich eine Geschaftsordnung.

2. Der Gemischte AusschuB hat die Aufgabe:
a) im Sinne von Artikel 5 Abs. 2 sich gegebenenfalls aufwirtschaft-

lich ausk6mmliche Richtpreise, allfdllige Nebenbedingungen sowie
sonstige geeignete Malnahmen zu einigen;
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b) den zustandigen Behorden Vorschldge fMr die in Artikel 6 und 7
vorgesehenen Vereinbarungen zu unterbreiten und

c) den Verkehr der Schiffe beider Seiten statistisch zu erfassen, die
Einhaltung der in lit. b benannten Vereinbarungen und die Anwen-
dung der Artikel 10 und 11 zu Oberwachen.

3. Richtpreise, allfallige Nebenbedingungen sowie sonstige geeig-
nete MaBnahmen, auf die sich der Gemischte AusschuB nach Befas-
sung durch eine Vertragspartei geeinigt hat, sind von diesem den
zustandigen Beh6rden erforderlichenfalls zur Genehmigung vorzule-
gen. Das Inkraftsetzen der Richtpreise, Nebenbedingungen und
sonstiger geeigneter MaBnahmen wird zwischen den zustdndigen
Beh6rden vereinbart. Das Inkrafttreten gemdB innerstaatlichem
Recht ist dem anderen Vertragsstaat unverziiglich mitzuteilen.

4. Der Gemischte AusschuB hat ferner die Aufgabe, den Vertrags-
staaten Vorschlige zur Anpassung dieses Vertrages an die Entwick-
lung des Binnenschiffsverkehrs und zur Losung aller Fragen zu
unterbreiten, die sich aus der Anwendung dieses Vertrages ergeben.

5. Die zustindigen Behorden der Vertragsstaaten werden dem
Gemischten AusschuB iber dessen Aufforderung die verfiugbaren
Unterlagen Ubermitteln, die er zur Erfillung seiner Aufgaben ben6-
tigt.

Artikel 14

1. Die in den Artikeln 6, 7 und 13 Abs. 3 zweiter Satz vorgesehenen
Vereinbarungen kommen dadurch zustande, da3 die zustandigen
Behorden einander ihr Einverstandnis mit den vom Gemischten
AusschuB unterbreiteten Vorschlagen schriftlich mitteilen.

2. Kann eine Einigung im Gemischten AusschuB nicht erzielt
werden, treten auf Antrag einer Vertragspartei die Vertreter der
Vertragsstaaten innerhalb von vier Wochen zu Konsultationen zu-
sammen. Vorbehaitlich einer anderen einvernehmlichen Regelung
finden diese Konsultationen in dem Vertragsstaat statt, der den
Vorsitzenden im Gemischten Ausschul3 stellt.

Artikel 15

1. Streitigkeiten iber die Auslegung und Anwendung dieses Ver-
trages werden durch direkte Verhandlungen zwischen den zustandi-
gen Behorden geklirt. Falls kein Ubereinkommen erzielt werden
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kann, werden die Streitigkeiten auf diplornatischem Weg beigelegt.
Kann eine Streitigkeit auch auf diesem Weg nicht beigelegt werden,

so ist sie auf Verlangen eines der beiden Vertragsstaaten einem aus
drei Schiedsrichtern bestehenden Schiedsgericht zur endgiiltigen
Entscheidung zu unterbreiten.

2. Jeder Vertragsstaat bestellt einen Schiedsrichter. Der dritte
Schiedsrichter, der auch der Vorsitzende des Schiedsgerichtes ist,
wird von den zwei von den Vertragsstaaten bestellten Schiedsrichtern
bestellt.

3. Wenn einer der Vertragsstaaten es unterlalBt, innerhalb von drei
Monaten nach Empfang der Mitteilung iber die Bestellung eines
Schiedsrichters durch den anderen Vertragsstaat einen Schiedsrichter
zu bestellen, wird der Schiedsrichter, der vom ersten Vertragsstaat zu
bestellen gewesen ware, auf Verlangen des anderen Vertragsstaates
vom Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes bestelit. Wenn
die zwei Schiedsrichter es innerhalb von drei Monaten nach ihrer
Bestellung unterlassen, den dritten Schiedsrichter zu bestellen, er-
nennt der Prasident des Internationalen Gerichtshofes auf Verlangen
eines der beiden Vertragsstaaten den dritten Schiedsrichter.

Artikel 16

Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten im Falle des K~nigrei-
ches der Niederlande nur fur das Hoheitsgebiet des Reichs in Europa.

Artiket 17

1. Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

2. Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats nach dem
Zeitpunkt in Kraft, zu dem die beiden Vertragsstaaten einander in
einem diplomatischen Notenwechsel bekanntgegeben haben, dal3 die
Erfordernisse fOr sein Inkrafttreten nach ihren jeweiligen verfas-
sungsrechtlichen Verfahren erfuillt worden sind.

3. Dieser Vertrag kann von jedem Vertragsstaat mit einer Frist von
zw61f Monaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekuindigt wer-
den. In diesem Fall tritt der Vertrag mit Ablauf der Kundigungsfrist
auBer Kraft.

4. Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages treten die
Bestimmungen des Handels- und Schiffahrtsvertrages zwischen dem
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K6nigreich der Niederlande und der Republik Osterreich vor 28.
Mrz 1929 insoweit auBer Kraft, als sich diese auf die Binnenschif-
fahrt beziehen.

GESCHEHEN zu Den Haag am 26 September 1991 in zwei
Urschriften, jeweils in niederlindischer und deutscher Sprache, die
beide gleichermal3en authentisch sind.

Fiir das K6nigreich der Niederlande

P. DANKERT

Fur die Republik 6sterreich

Dr. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN

Unterzeichnungsprotokoll

Aus AnIa3 der Unterzeichnung des Vertrages zwischen dem K6nig-
reich der Niederlande und der Republik Osterreich tiber die Binnen-
schiffahrt haben sich die bevollmdchtigten Vertreter beider Vertrags-
parteien in bezug auf eine etwaige Weiterentwicklung der Beziehun-
gen zwischen der Republik Osterreich und der Europaischen Gemein-
schaft auf die nachstehende, den Vertrag erganzende Bestimmung
geeinigt:

Sollten die Verhandlungen Ober einen Europqischen Wirtschafts-
raum zu einer festen Einbindung Osterreichs in den Europaischen
Wirtschaftsraum flahren, so haben im Falle eines Widerspruchs
zwischen den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages und denjeni-
gen eines etwaigen Vertrages uiber den Europdischen Wirtschaftsraum
die Bestimmungen des letzeren Vertrages Vorrang.

GESCHEHEN zu Den Haag am 26 September 1991 in zwei
Urschriften, jeweils in nieder1~ndischer und deutscher Sprache, wo-
bei beide Texte gleicherma3en authentisch sind.

Fur das Konigreich der Niederlande:

P. DANKERT

Fir die Republik Osterreich:

Dr. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING INLAND NAVIGATION

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Austria,

Desiring to regulate the transport of passengers and freight by inland shipping,

Seeking the further development of reciprocal inland navigation traffic,

Seeking also to take account of mutual interests after the opening of the Main-Danube
Canal,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement,

(a) "Dutch ships" means inland vessels officially entered in a Dutch inland shipping
register in respect of which, under the provisions of the Navigation Act of 1990 in the cur-
rent version thereof, a certificate has been issued showing that they belong to the system
established by the Convention on the Navigation of the Rhine;

(b) "Austrian ships" means inland vessels officially entered in an Austrian inland
shipping register, which, under the provisions of the Navigation Act of 1990 in the current
version thereof, are owned by Austrian nationals, companies or legal entities and which are

operated in passenger or freight carrier service;

(c) "Competent authorities" means, in the case of the Kingdom of the Netherlands,
the Minister for Transport and Public Works, and in the case of the Republic of Austria, the
Federal Minister for Public Economy and Transport, save as otherwise provided by the cur-
rent domestic legislation;

(d) "Ports" means sea and inland ports, loading docks, unloading docks and passenger
ports of call.

2. For the purposes of this Agreement,

(a) "Transit traffic" means traffic whereby passengers or freight are carried on ships
of one Contracting States through the other Contracting State;

(b) "Reciprocal traffic" means traffic between ports of both Contracting States by
vessels of the Contracting States in which passengers or goods are embarked/loaded or dis-
embarked/unloaded.

(c) "Third-country traffic" means traffic by vessels of a Contracting State between
ports of the other Contracting State and a third State in which passengers or goods are em-
barked/loaded or disembarked/unloaded.

(d) "Third-party traffic" means traffic between ports of both Contracting States by
vessels of a third State in which passengers or goods are embarked/loaded or disembarked/
unloaded;
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(e) "Cabotage" means traffic between two ports of the other Contracting State in
which passengers or goods are embarked/loaded or disembarked/unloaded.

Article 2

The rights and duties of the Contracting States under existing bilateral and multilateral

agreements, such as, in particular, the Belgrade Convention of 1948, the Revised Rhine
Navigation Acts of 1868 and the EEC Convention of 1957 in their currently applicable ver-

sions, shall not be affected by this Agreement.

Article 3

Dutch vessels may use Austrian waterways, and Austrian vessels may use Dutch wa-
terways, for transport as per articles 4 and 5 or articles 7 and 8. This also applies, mutatis

mutandis, to the transport of floating devices and floating solids as well as to the transport

of newly built vessels.

Article 4

Dutch and Austrian vessels may carry passengers and freight in transit traffic through
the territory of the other Contracting State on the waterways specified in article 3.

Article 5

1. Dutch and Austrian vessels may carry passengers and freight in reciprocal traffic be-

tween the Contracting States.

2. Notwithstanding paragraph 1 above, either of the competent authorities may, in ac-

cordance with article 13, request the Joint Committee to determine appropriate tariffs for
transport services and related terms and to take other appropriate measures in so far as this

appears necessary in the light of overall economic requirements and, in particular, in the

event of significant competition imbalances.

Article 6

Third-party traffic shall be authorized only on a scale agreed by the competent author-

ities at the suggestion of the Joint Committee.

Article 7

Third-country traffic shall be authorized only on a scale agreed by the competent au-
thorities at the suggestion of the Joint Committee.
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Article 8

Cabotage shall be permitted only by special authorization of the respective competent
authority.

Article 9

1. The vessels, their crew, passengers and cargo in the other Contracting State shall be
governed by the currently applicable legislation.

2. For navigation on waterways within the meaning of article 3 (with the exception of
the Rhine and Danube) the competent authorities shall recognize the documents and certif-
icates issued in the other Contracting State for the ship concerned and its crew and cargo,
provided that these documents and certificates are compatible with the regulations in force
in the other Contracting State. Irrespective of the above, documents and certificates issued
for navigation on the Rhine shall be recognized for the Dutch waterways and documents
and certificates issued for navigation on the Danube shall be recognized for the Austrian
waterways.

3. For navigation on the Danube, the documents and certificates for navigation on the
Rhine relating to the ship and its cargo shall apply; the documents and certificates issued
for navigation on the Rhine which relate to the ship's crew shall be recognized by the Aus-
trian authorities, provided that similar experience in the Austrian part of the Danube is at-
tested.

4. Ships may carry dangerous goods only if they are in possession of an authorization
to do so on the respective waterway.

Article 10

In the application of articles 4 and 5 and of articles 7 and 8, Dutch and Austrian ships
shall be treated equally, especially with regard to:

(a) The use of sluices, port installations and berths and

(b) The levying of shipping and port charges.

Article 11

Dutch and Austrian shipping lines may, subject to the provisions of the domestic leg-
islation, establish agencies and canvass for business in the other Contracting State, but only
to the extent permitted in the other Contracting State on a basis of reciprocity.

Article 12

In the event of an emergency, an accident or of severe illness of a person on board a
vessel, whether due to natural or to other significant causes (with the exception of financial
emergencies), that prevent the vessel from continuing on its course or from returning, the
competent authorities shall, in accordance with domestic regulations and without prejudice



Volume 2306, 1-41121

to articles 4 and 5 or articles 7 and 8, provide the necessary assistance to the vessels or per-

sons concerned of the other Contracting State.

Article 13

1. A Joint Committee shall be established. Each Contracting State shall appoint three

members who shall be designated by the respective competent authorities. Each side may

call in experts to attend the deliberations of the Joint Committee. The Joint Committee shall
establish its own rules of procedure.

2. The functions of the Joint Committee shall be:

(a) Within the meaning of article 5, paragraph 2, to agree as necessary upon appro-

priate tariffs and related terms, as well as on other appropriate measures;

(b) To submit proposals to the competent authorities in respect of the agreements en-

visaged in articles 6 and 7;

(c) To record the shipping traffic of both sides and to monitor compliance with the

agreements specified in paragraph (b) above and the implementation of articles 10 and 11.

3. Tariffs, related terms and other appropriate measures agreed by the Joint Committee

upon request by one of the Parties to the Agreement shall, where necessary, be submitted

by the Joint Committee to the competent authorities for approval. The entry into force of

the tariffs, related terms and other appropriate measures shall be agreed between the com-

petent authorities. Entry into force in accordance with domestic legislation shall be prompt-
ly reported to the other Contracting State.

4. The Joint Committee shall also submit to the Contracting States proposals for bring-
ing this Agreement into line with the development of inland navigation and for resolving

any problems that may arise from the implementation of this Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall transmit to the Joint Com-
mittee, upon request by the latter, such available documents as the Joint Committee may

require for the performance of its functions.

Article 14

1. The agreements referred to in articles 6, 7 and 13, paragraph 3, second sentence,

shall take effect when the competent authorities have notified each other in writing of their
acceptance of the proposals of the Joint Committee.

2. If full agreement is not reached in the Joint Committee, the representatives of the

Contracting States shall, at the request of one of the Parties to the Agreement, meet within

four weeks to hold consultations. Unless otherwise agreed, such consultations shall be held
in the Contracting State which provides the Chairperson for the Joint Committee.
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Article 15

1. Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled by direct negotiations between the competent authorities. Should no settlement be
reached, the disputes shall be settled through diplomatic channels.

Should a dispute not be settled in this manner, it shall, at the request of either of the
two Contracting States, be submitted for definitive decision to an arbitral tribunal com-
posed of three members.

2. Each Contracting State shall appoint one member of the arbitral tribunal. The third
member, who shall also preside over the arbitral tribunal, shall be nominated by the two
members appointed by the Contracting States.

3. If one of the Contracting States fails to appoint a member of the arbitral tribunal
within three months of receiving notification of the appointment of a member of the arbitral
tribunal by the other Contracting State, the member of the arbitral tribunal that should have
been appointed by the first-mentioned Contracting State shall, at the request of the other
Contracting State, be appointed by the President of the International Court of Justice. If the
two members of the arbitral tribunal fail to nominate a third member within three months
of their appointment, the President of the International Court of Justice shall, at the request
of either of the Contracting States, appoint the third member of the arbitral tribunal.

Article 16

In the case of the Kingdom of the Netherlands, the provisions of this Agreement shall
apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

Article 17

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the date on which both Contracting States will have notified each other through an ex-
change of diplomatic notes that the requirements for its entry into force have been satisfied
in accordance with their respective constitutional procedures.

3. This Agreement may be denounced in writing, with notice of twelve months,
through diplomatic channels by either Contracting State. In this case the Agreement shall
cease to apply upon the expiry of the period of notice.

4. With effect from the date of the entry into force of this Agreement, the provisions
of the Trade and Navigation Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
Republic of Austria of 28 March 1929, in so far as they relate to inland navigation, shall
cease to apply.
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Done at The Hague on 26 September 1991 in two original copies, each in Dutch and
German, both of which are equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

P. DANKERT

For the Republic of Austria:

DR. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On the occasion of the signature of the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Austria concerning inland navigation, the authorized
representatives of the Parties to the Agreement, bearing in mind a possible further
development of relations between the Republic of Austria and the European Economic
Area, have agreed upon the following provision, which forms a supplement to the
Agreement:

Should the negotiations concerning a European Economic Area lead to the firm inclu-
sion of Austria in the European Economic Area, in the event of inconsistency between the
provisions of this Agreement and those of a possible Treaty concerning the European Eco-
nomic Area, the provisions of the latter Treaty shall prevail.

Done at The Hague on 26 September 1991 in two original copies, each in Dutch and
German, each text being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

P. DANKERT

For the Republic of Austria:

DR. HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A LA NAVIGATION INTERIEURE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique d'Autriche

D6sirant r6glementer le transport des passagers et du fret par les bateaux affect6s A la
navigation int6rieure,

D~cid&s A promouvoir la navigation int6rieure entre les deux parties et

Soucieux 6galement de prendre en compte les int6r&ts des deux parties A la suite de
louverture du Canal Main-Danube,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord,

a) l'expression" bateaux n6erlandais" s'entend des bateaux affect6s A la navigation in-
t6rieure, officiellement inscrits au registre n6erlandais de la navigation int6rieure et pour
lesquels ont &6 6mis des certificats les autorisant A naviguer sur le Rhin;

b) 'expression " bateaux autrichiens " s'entend des bateaux affect6s A la navigation in-
t6rieure, officiellement inscrits au registre autrichien de la navigation int6rieure, qui, en
vertu de la loi de 1990 relative A la navigation int6rieure et de ses modifications ult6rieures,
appartiennent A des ressortissants autrichiens, i des soci6t~s de personnes ou A des person-
nes physiques autrichiennes et qui servent A transporter des passagers ou du fret;

c) lexpression " autorit6s comp~tentes " d6signe, dans le cas du Royaume des Pays-
Bas, le Ministre des Transports et des Travaux publics et, dans le cas de la R~publique
d'Autriche, le Ministre f6d6ral de l'tconomie et des Transports publics, sauf si le droit in-
terne en dispose autrement;

d) le terme " ports " d6signe les ports de mer et les ports fluviaux, les points de char-
gement et d6chargement du fret ainsi que les points d'embarquement et de d6barquement
des passagers.

2. Aux fins du pr6sent Accord,

a) l'expression " trafic de transit " s'entend du trafic des bateaux d'un ttat contractant
qui transportent des passagers ou du fret en empruntant le territoire de l'autre tat contrac-
tant pour le traverser.

b) l'expression "trafic pendulaire" s'entend du trafic entre les ports des deux tats con-
tractants par des bateaux des deux tats contractants, entrainant l'embarquement et le d&-
barquement de passagers ou le chargement et le d6chargement de fret.

c) l'expression " trafic de pays tiers " s'entend du trafic entre les ports de lautre tat
contractant et les ports d'un pays tiers impliquant des bateaux d'un Etat contractant et en-
trainant l'embarquement ou le d6barquement de passagers ou le chargement et le d6charge-
ment de fret.
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d) l'expression " trafic impliquant des bateaux de pays tiers " s'entend du trafic entre
les ports des deux Ittats contractants impliquant des bateaux d'un pays tiers et entrainant
l'embarquement et le d~barquement de passagers ou le chargement et le d~chargement de
fret.

e) le terme " cabotage " s'entend du trafic entre deux ports de lautre btat contractant
entrainant l'embarquement et le d~barquement de passagers ou le chargement et le d~char-
gement de fret.

Article 2

I1 n'est pas d~rog6 par le present Accord aux droits et obligations des Etats contractants
d~coulant d'accords bilat~raux et multilatraux existants tels que, notamment, la Conven-
tion de Belgrade de 1948, l'Acte de la navigation rh~nane r~vis& de 1868 et d~coulant du
Trait& de la CEE de 1957, chaque fois dans leurs demi~res versions applicables.

Article 3

Les bateaux n~erlandais ont le droit d'utiliser les voies navigables autrichiennes et les
bateaux autrichiens les voies navigables n~erlandaises pour effectuer des transports en ver-
tu des articles 4, 5, 7 et 8. Cette disposition s'applique 6galement au transport de materiels
et d'objet flottant de mme qu'au transfert de bateaux r6cemment construits.

Article 4

Les bateaux n~erlandais et autrichiens sont autoris~s A transporter des passagers et du
fret en transit sur le territoire de l'autre Etat contractant en empruntant les voies fluviales
vis~es A Particle 3.

Article 5

1. Les bateaux n~erlandais et autrichiens peuvent transporter des passagers et du fret
en trafic pendulaire entre les deux btats contractants.

2. Chaque autorit6 comp~tente peut, conform~ment d Particle 13 et nonobstant le para-
graphe 1, saisir la Commission mixte en la chargeant de fixer des prix indicatifs 6conomi-
quement raisonnables pour les prestations de transport, des conditions accessoires
6ventuelles et de prendre les dispositions qui s'imposent dans la mesure oi celles-ci s'av&-
rent in6vitables pour des raisons 6conomiques, notamment en cas de distorsions graves de
concurrence.

Article 6

Le trafic impliquant des bateaux de pays tiers nest autoris& que dans les limites con-
venues par les autorit~s comptentes sur proposition de la Commission mixte.
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Article 7

Le trafic de pays tiers n'est autoris6 que dans les limites convenues par les autorit~s
comp~tentes sur proposition de la Commission mixte.

Article 8

Le cabotage n'est autoris6 qu'en vertu d'une autorisation sp~ciale d~livr~e par l'autorit6
comp~tente.

Article 9

1. Les bateaux, leurs 6quipages, passagers et cargaison sont soumis A la legislation ap-
plicable dans l'autre Etat contractant.

2. Pour la navigation sur les voies d'eau au sens de larticle 3 - i 'exception du Rhin et
du Danube -, les autorit~s comptentes homologuent les documents et certificats qui con-
cement le navire, son commandement et son 6quipage ainsi que la cargaison d~livr6s dans
lautre Etat contractant, dans la mesure ob ils r6pondent aux exigences de la r~glementation
en vigueur dans lautre lttat contractant. Dans le cas des voies d'eau n~erlandaises, les do-
cuments et certificats 6tablis pour la navigation sur le Rhin, et dans le cas des voies d'eau
autrichiennes, les documents et certificats 6tablis pour la navigation sur le Danube sont ho-
mologu~s de manire ind~pendante.

3. Les documents et certificats concemant le navire et sa cargaison tablis pour la na-
vigation sur le Rhin s'appliquent A la navigation sur le Danube; les documents et attestations
concernant le commandement tablis pour la navigation sur le Rhin sont homologu~s par
les autorit~s autrichiennes pour autant que le capitaine ait l'exp~rience lui permettant de na-
viguer sur la partie autrichienne du Danube.

4. Les bateaux peuvent transporter des marchandises dangereuses uniquement s'ils
sont en possession de l'autorisation pr~vue pour la voie d'eau en question.

Article 10

En ce qui concerne l'application des articles 4, 5, 7 et 8, les tats contractants r~servent
le meme traitement aux bateaux n~erlandais et autrichiens ; cela vaut notamment

a) pour l'utilisation des 6cluses, des installations portuaires et des emplacements de
mouillage ainsi que

b) pour ]a perception des droits de port et de navigation.

Article 11

Les entreprises n~erlandaises et autrichiennes de transport par bateau ne peuvent ins-
taller des bureaux de repr6sentation et prospecter la clientele dans l'autre Etat contractant
conform6ment au droit interne de celui-ci que dans la mesure seulement oli ce genre de cho-
se est, sur la base de la r6ciprocit6, permis dans lautre ltat contractant.
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Article 12

En cas d'avarie, d'accident, de maladie grave d'une personne se trouvant A bord ou pour
des causes naturelles ou pour d'autres raisons graves - A l'exclusion de difficult6s financi&
res - empechant tout retour ou toute poursuite du voyage, les autorit~s comptentes pr~te-
ront, conformment A la r~glementation nationale, assistance aux bateaux concern6s ou aux
passagers de 1'autre ttat contractant; il n'est pas d6rog6 ici aux articles 4, 5, 7 et 8 du present
Accord.

Article 13

1. Les Etats contractants cr~eront une Commission mixte. Chaque ttat contractant d6-
lbgue trois membres d~sign~s par leurs autorit6s comptentes. Chaque partie peut faire ap-
pel A des experts pour assister aux travaux de la Commission mixte. La Commission mixte
6tablit son r~glement d'ordre intrieur.

2. La Commission mixte a pour tache:

a) de contribuer A trouver, le cas 6ch6ant, un accord sur les prix indicatifs 6conomique-
ment raisonnables, les conditions accessoires 6ventuelles ainsi que sur les mesures appro-
prides vis~es au paragraphe 2 de Particle 5;

b) de soumettre des propositions aux autorit~s comptentes concernant les accords pr6-
vus aux articles 6 et 7 et

c) d'6tablir des statistiques concemant les mouvements operas par les bateaux des deux
parties, de contr61er le respect des accords vis6s A l'alin6a b et lapplication des articles 10
et 11.

3. Les prix indicatifs, les conditions accessoires 6ventuelles de mme que les autres
mesures appropri~es sur lesquels la Commission mixte s'est mise d'accord apr~s avoir &6
saisie par une partie contractante doivent &re, si ncessaire, pr~sent~es par cette demi~re
aux autorit6s comp~tentes. Les parties se concertent quant A la mise en vigueur des prix in-
dicatifs, des conditions accessoires et des autres mesures appropri~es. La mise en applica-
tion doit, conformment au droit interne, tre imm6diatement communiqu~e A lautre tat
contractant.

4. La Commission mixte a en outre pour tAche de soumettre aux ttats contractants des
propositions de revision du present Accord en fonction de l'6volution du transport par voie
navigable et des propositions visant A r~soudre rensemble des questions resultant de l'ap-
plication du present Accord.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants transmettront A ]a Commission
mixte, A la demande de celle-ci, la documentation disponible dont elle pourrait avoir besoin
pour remplir ses diff~rentes tAches.

Article 14

1. Les accords pr~vus aux articles 6, 7 et 13, par. 3, deuxi~me phrase, prennent nais-
sance d~s linstant o6 les autorit~s comptentes confirment par 6crit leur accord sur les pro-
positions faites par la Commission mixte.
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2. Si un accord ne peut tre obtenu au sein de la Commission mixte, les repr~sentants
des tats contractants, sur demande de l'une des parties contractantes, se r~unissent dans les
quatre semaines aux fins de se consulter. Sous reserve d'un autre arrangement adopt6 A
l'unanimit6, ces consultations auront lieu sur le territoire de l'tat contractant qui assure la
pr~sidence de la Commission mixte.

Article 15

1. Les litiges concernant l'interpr~tation et I'application du present Accord seront r6-
gl~s par voie de n(gociations directes entre les autorit~s comp~tentes. Si aucun accord ne
peut tre obtenu, les litiges seront r~solus par la voie diplomatique.

Si un litige ne peut tre r~solu par cette voie, il sera port& A la demande de 'un des ltats
contractants devant un tribunal arbitral compos6 de trois arbitres tranchant d~finitivement.

2. Chaque Etat contractant d~signe un arbitre. Le troisi~me arbitre, qui est 6galement
le president du tribunal arbitral, est d~sign6 par deux des juges arbitres d(sign~s par les

tats contractants.

3. Si Pun des tats contractants omet de designer un arbitre dans les trois mois qui sui-
vent la reception de lavis l'informant de la designation d'un arbitre par lautre tat contrac-
tant, larbitre qui aurait di etre d~sign6 par le premier tat contractant sera, sur demande du
deuxi~me tat contractant, d~sign6 par le president de la Cour de justice internationale. Si
les deux arbitres omettent de dsigner le tiers arbitre dans les deux mois de leur d6signation,
ce dernier sera, A la demande de lun des deux tats contractants, d(sign6 par le president
de la Cour de justice internationale.

Article 16

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent, en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, qu'A son territoire national situ& en Europe.

Article 17

1. Le present contrat est conclu pour une duroe ind~termin~e.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier du troisi~me mois qui suit la date A
laquelle les deux tats contractants se seront inform~s par un 6change de notes diplomati-
ques que les formalit~s ncessaires A son entree en vigueur ont 6t& remplies conform~ment
A leur procedure constitutionnelle respective.

3. Le present Accord peut tre d~nonc& par l'un ou lautre tat contractant moyennant
pr~avis 6crit de douze mois signifi6 par la voie diplomatique. Dans un cas de ce genre, l'Ac-
cord devient caduc au terme du dMlai de pr~avis.

4. Le jour de 'entree en vigueur du present Accord, les dispositions du Trait6 de com-
merce et de navigation conclu le 28 mars 1929 entre le Royaume des Pays-Bas et la R~pu-
blique d'Autriche deviennent caduques tant donn6 que celles-ci concernent la navigation
fluviale.
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Fait A La Haye le 26 septembre 199 1, en deux exemplaires originaux, dans les langues
n~erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

P. DANKERT

Pour la R~publique d'Autriche:

HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

, l'occasion de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et de la
R~publique d'Autriche relatif A la navigation fluviale, les piknipotentiaires des deux Parties
contractantes sont convenus de la disposition compl&mentaire suivante concernant la
poursuite 6ventuelle des relations entre la R~publique d'Autriche et la Communaute
europ&enne:

Si les n~gociations relatives A l'espace 6conomique europ~en devaient conduire A ce
que l'Autriche soit int~gr~e dans l'espace 6conomique eump~en, les dispositions d'un Ac-
cord 6venmel relatif A l'espace 6conomique europ~en l'emporteraient sur celles du present
Accord en cas de divergences entre elles.

Fait A La Haye le 26 septembre 1991, en deux exemplaires originaux, dans les langues
n~erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

P. DANKERT

Pour ]a R~publique d'Autriche:

HEINRICH PFUSTERSCHMID-HARDTENSTEIN
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Bondsrepubliek Duilsland inzake de

wederzijdse beveiliging van gerubriceerde gegevens

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland

Geleid door de wens, de beveiliging te verzekeren van gerubriceerde
gegevens die tussen de bevoegde instanties van de twee Staten worden
uitgewisseld of die door Duitse of Nederlandse industridle bedrijven en
inrichtingen in het kader van overheidsopdrachten worden overgedra-
gen;

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsbepaling

1. In dit Verdrag wordt onder gerubriceerde gegevens verstaan:
a. In de Bondsrepubliek Duitsland:

feiten, goederen of informatie, in welke vorm dan ook, ten aan-
zien waarvan geheimhouding in het algemeen belang is vereist.
Zij worden overeenkomstig de vereiste mate van beveiliging door
een officiele instelling of op last daarvan gerubriceerd. Een geru-
briceerd gegeven is
1. STRENG GEHEIM, indien kennis nemen door niet gerechtig-

den het voortbestaan of vitale belangen van de Bondsrepubliek
Duitsland of van een van haar deelstaten (,,Ldnder") in gevaar
kan brengen,

2. GEHEIM, indien kennis nemen door niet gerechtigden de vei-
ligheid van de Bondsrepubliek Duitsland of van een van haar
deelstaten (,,Lnder") in gevaar kan brengen of ernstige schade
aan haar belangen kan veroorzaken,

3. VS-VERTRAULICH, indien kennis nemen door niet gerech-
tigden schadelijk kan zijn voor de belangen van de Bondsrepu-
bliek Duitsland of van een van haar deelstaten (,,Lnder"),

4. VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH, indien kennis ne-
men door niet gerechtigden nadelig kan zijn voor de belangen
van de Bondsrepubliek Duitsland of van een van haar deelsta-
ten (,,Ldnder").

b. In het Koninkrijk der Nederlanden:
gegevens waarvan de geheimhouding door het belang van de Staat
of van zijn bondgenoten wordt geboden. Deze gegevens worden
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aangemerkt als staatsgeheim en voorzien van de merking ,,Stg"
gevolgd door een rubricering.
Een staatsgeheim is
1. ZEER GEHEIM, indien kennis nemen door niet gerechtigden

zeer ernstige schade aan de veiligheid of andere gewichtige
belangen van de Staat of zijn bondgenoten kan veroorzaken,

2. GEHEIM, indien kennis nemen door niet gerechtigden ernstige
schade aan de veiligheid of andere gewichtige belangen van de
Staat of zijn bondgenoten kan veroorzaken,

3. CONFIDENTIEEL, indien kennis nemen door niet gerechtig-
den schade aan de veiligheid of andere gewichtige belangen
van de Staat of zijn bondgenoten kan veroorzaken.

2. Dientengevolge komen de Verdragsluitende Partijen overeen dat de
volgende rubriceringen vergelijkbaar zijn:

Bondsrepubliek Duitsland Koninkrijk der Nederlanden
STRENG GEHEIM Stg. ZEER GElHEIM
GEHEIM Stg. GEHEIM
VS-VERTRAULICH Stg. CONF1DENTIEEL
VS-NUR FOR DEN DIENST- Volgens de nota van het Neder-
GEBRAUCH landse Ministerie van Buiten-

landse Zaken van 14-02-1994
worden Duitse gerubriceerde
gegevens met de rubricering
VS-NUR FUR DEN DIENST-
GEBRAUCH in Nederland
beveiligd volgens de bepalingen
die gelden voor gerubricerde
gegevens met de rubricering
,,NATO RESTRICTED".

3. Op gerubriceerde gegevens met de rubricering ,,VS-NUR FOR
DEN DIENSTGEBRAUCH" zijn de onderstaande artikelen 3 en 4 even-
als artikel 7 niet van toepassing.

Artikel 2

Nationale maatregelen

1. De Verdragsluitende Partijen treffen binnen het kader van hun
nationale recht alle passende maatregelen ter beveiliging van gerubri-
ceerde gegevens die krachtens dit Verdrag worden overgedragen of ont-
staan als uitvloeisel van een aan enige leverancier gegunde gerubri-
ceerde opdracht. Zij kennen deze gegevens ten minste dezelfde graad
van beveiliging toe als is voorgeschreven voor de eigen gegevens van de
overeenkomstige rubricering. De bevoegde instanties van de Verdrag-
sluitende Partijen nemen kennis van de bij de andere Verdragsluitende
Partij geldende beveiligingsbepalingen.
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2. De Verdragsluitende Partijen zullen de desbetreffende gerubriceerde
gegevens niet zonder de voorafgaande toestemming van de instantie die
tot de rubricering heeft besloten, toegankelijk maken voor derde landen
en deze uitsluitend voor het aangegeven doel gebruiken.

3. In het bijzonder mag slechts die personen toegang worden verleend
tot gerubriceerde gegevens die daarvan uit hoofde van hun functie nood-
zakelijkerwijs kennis dienen te nemen en die daartoe gemachtigd zijn op
grond van het vereiste veiligheidsonderzoek, dat ten minste even streng
moet zijn als wordt vereist voor toegang tot nationale gerubriceerde
gegevens van de overeenkomstige rubricering. Voor als VS-
VERTRAULICH/Stg. CONFIDENTIEEL en hoger gerubriceerde gege-
vens dient in elk geval een veiligheidsonderzoek te worden verricht.

4. De Verdragsluitende Partijen dragen binnen hun grondgebied zorg
voor de naleving van de beveiligingsbepalingen.

Artikel 3

Voorbereiding van een gerubriceerde opdracht

Indien een Verdragsluitende Partij voornemens is een gerubriceerde
opdracht te plaatsen bij een leverancier op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij, dan wel indien zij een leverancier op
haar grondgebied daartoe de opdracht geeft, zorgt zij ervoor dat zij
vooraf de verzekering van de bevoegde instantie van de andere Verdrag-
sluitende Partij verkrijgt dat ten aanzien van de voorgestelde leverancier
een veiligheidsonderzoek is verricht in overeenstemming met de desbe-
treffende rubricering en dat deze leverancier beschikt over geschikte
beveiligingsvoorzieningen om adequate beveiliging van de gerubriceerde
gegevens te kunnen waarborgen. Deze verzekering houdt de verplichting
in te waarborgen dat de procedure in verband met de beveiliging van de
leverancier ten aanzien van wie een veiligheidsonderzoek is verricht
overeenstemt met de nationale beveiligingsbepalingen en onder toezicht
staat van de regering.

Artikel 4

Uitvoering van een gerubriceerde opdracht

1. De ter zake voor de opdrachtgever tot handelen bevoegde instantie
is ervoor verantwoordelijk dat aan ieder gerubriceerd gegeven dat in het
kader van een opdracht wordt overgedragen of daardoor ontstaat, een
rubricering wordt toegekend. Op verzoek van de voor de leverancier
bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Partij deelt zij deze
instantie in de vorm van een lijst (rubriceringslijst) de aangebrachte
beveiligingsrubriceringen mede. In dat geval stelt zij tegelijkertijd de ter
zake van de leverancier tot handelen bevoegde instantie van de andere
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Verdragsluitende Partij ervan in kennis dat de leverancier zich jegens de
opdrachtgever heeft verplicht voor de behandeling van de hem toever-
trouwde gerubriceerde gegevens de beveiligingsbepalingen van zijn ei-
gen regering te erkennen en zo nodig de bevoegde instantie van het land
van herkomst een desbetreffende verklaring (beveiligingsclausule) te
verschaffen.

2. Indien de ter zake van de leverancier tot handelen bevoegde instan-
tie aan de ter zake van de opdrachtgever tot handelen bevoegde instan-
tie om een rubriceringslijst heeft verzocht en deze heeft ontvangen,
bevestigt zij de ontvangst schriftelijk en doet de leverancier de lijst toe-
komen.

3. In elk geval waarborgt de ter zake van de leverancier tot handelen
bevoegde instantie dat de leverancier de aan beveiliging onderworpen
onderdelen van de opdracht overeenkomstig de beveiligingsclausule
behandelt als gerubriceerd gegeven van de eigen staat volgens de des-
betreffende rubricering van de hem toegezonden rubriceringslijst.

4. Voor zover de onderuitbesteding van gerubriceerde opdrachten
door de bevoegde instantie is toegestaan, zijn de eerste drie leden van
overeenkomstige toepassing.

5. De Verdragsluitende Partijen dragen er zorg voor dat een gerubri-
ceerde opdracht pas wordt verstrekt, respectievelijk dat met de werk-
zaamheden aan de aan beveiliging onderworpen onderdelen pas wordt
begonnen, wanneer de vereiste beveiligingsmaatregelen bij de leveran-
cier zijn getroffen of tijdig kunnen worden getroffen.

Artikel 5

Het aangeven van de rubriceringen

1. De overgedragen gerubriceerde gegevens worden door of in op-
dracht van de bevoegde instantie van het ontvangende land bovendien
voorzien van een aanduiding van de overeenkomende nationale rubrice-
ring.

2. De verplichting een aanduiding van de rubricering aan te brengen
geldt ook voor gerubriceerde gegevens die bij de ontvanger ontstaan ten
gevolge van de uitvoering van gerubriceerde opdrachten, dan wel voor
gerubriceerde gegevens die daarbij worden gereproduceerd.

3. Voor zaken waarvan geheimhouding noodzakelijk wordt geacht om
redenen anders dan in dit Verdrag bedoeld (bijvoorbeeld fabrieks- en
bedrijfsgeheimen) moet een aanduiding worden gebruikt die duidelijk
afwijkt van de in artikel 1 genoemde rubriceringen.

4. In het ontvangende land vindt wijziging of opheffing van een rubri-
cering uitsluitend plaats op verzoek van de bevoegde instantie van het
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land van oorsprong. De bevoegde instantie van het land van oorsprong
stelt de bevoegde instantie van het ontvangende land zes weken van
tevoren op de hoogte van haar voornemen een rubricering te wijzigen
dan wel op te heffen.

Artikel 6

Overbrenging van gerubriceerde gegevens

1. In beginsel vindt het vervoer van gerubriceerde gegevens van bet
ene land naar het andere land plaats per diplomatieke of militaire koe-
rier. De bevoegde instantie bevestigt de ontvangst van het gerubriceerde
gegeven en zendt het overeenkomstig de nationale beveiligings-
bepalingen door naar de geadresseerde.

2. De bevoegde instanties kunnen ten aanzien van een nauwkeurig
omschreven voornemen - in algemene zin of met vastlegging van beper-
kingen - overeenkomen dat gerubriceerde gegevens onder de in het
derde lid genoemde voorwaarden op andere wijze dan per diplomatieke
of militaire koerier mogen worden overgebracht, indien het vasthouden
aan het vervoer per koerier het vervoer of de uitvoering te zeer zou kun-
nen bemoeilijken.

3. In de in het tweede lid genoemde gevallen is vereist dat
- degene die de gerubriceerde gegevens vervoert tot kennisneming

van de inhoud van gerubriceerde gegevens met een vergelijkbare rubri-
cering is gemachtigd;

- bij de verzendende instelling een lijst van de verzonden gerubri-
ceerde gegevens berust; een exemplaar van deze lijst moet de ontvanger
worden overhandigd ter doorzending naar de bevoegde instantie;

- de gerubriceerde gegevens volgens de voorschriften voor binnen-
landse verzending zijn verpakt;

- de overdracht van de gerubriceerde gegevens tegen afgifte van een
ontvangstbewijs geschiedt;

- degene die de gerubriceerde gegevens vervoert een door de van-
wege de verzendende of ontvangende instelling bevoegde veiligheids-
autoriteit afgegeven koerierspas bij zich draagt.

4. Voor de verzending van gerubriceerde gegevens van aanzienlijke
omvang leggen de bevoegde instanties per geval vast: de wijze waarop
het vervoer moet plaatsvinden, de route van het vervoer en de wijze
waarop het ter beveiliging zal worden begeleid.

5. Gerubriceerde gegevens met de rubricering VS-NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH kunnen aan ontvangers op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij per post worden verzonden.
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Artikel 7

Bezoekregeling

1. Slechts met voorafgaande toestemming van de bevoegde instantie
van de te bezoeken Verdragsluitende Partij worden bezoekers uit het
grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij toegelaten tot gerubriceerde gegevens,
dan wel tot inrichtingen waar aan gerubriceerde gegevens wordt ge-
werkt. Toestemming wordt uitsluitend verleend aan personen die op
grond van het vereiste veiligheidsonderzoek gemachtigd zijn om kennis
te nemen van gerubriceerde gegevens.

2. Bezoekers dienen te worden aangemeld bij de bevoegde instantie
van de Verdragsluitende Partij in het grondgebied waarvan zij binnen-
reizen, overeenkomstig de op dat grondgebied geldende bepalingen. De
bevoegde instanties van beide Partijen stellen elkaar in kennis van de
bijzonderheden van de aanmelding en waarborgen dat de bepalingen
inzake de bescherming van persoonsgegevens worden nageleefd.

Artikel 8

Inbreuken op de beveiligingsregels

1. Inbreuken op de beveiligingsregels waarbij compromittering niet
uitgesloten moet worden geacht, wordt vermoed of is vastgesteld, moe-
ten onverwijld aan de andere Verdragsluitende Partij worden medege-
deeld.

2. Het onderzoek en de vervolging van inbreuken op de beveiligings-
regels geschieden door de bevoegde instanties en rechterlijke instanties
van de Verdragsluitende Partij waarvan de competentie vaststaat, over-
eenkomstig het recht van deze Verdragsluitende Partij. De andere
Verdragsluitende Partij moet op verzoek dit gerechtelijk onderzoek steu-
nen en dient in kennis te worden gesteld van het resultaat.

Artikel 9

Beveiligingskosten

De door de instanties van een Verdragsluitende Partij gemaakte kos-
ten voor de uitvoering van beveiligingsmaatregelen worden door de
andere Verdragsluitende Partij niet vergoed.

Artikel 10

Bevoegde instanties

De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar ervan in kennis welke
instanties voor de uitvoering van dit Verdrag bevoegd zijn.
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Artikel 11

Relatie tot andere overeenkomsten

1. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag verliest de op 4 maart
1985 ondertekende Overeenkomst tussen de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
inzake de wederzijdse beveiliging van gerubriceerde gegevens haar gel-
digheid.

2. De op grond van de buiten werking gestelde Overeenkomst van 4
maart 1985 uitgewisselde gerubriceerde gegevens worden beveiligd
overeenkomstig dit Verdrag.

3. Andere overeenkomsten die tussen beide Verdragsluitende Partijen
bestaan en waarbij de beveiliging van gerubriceerde gegevens wordt
geregeld, blijven van kracht voor zover zij niet strijdig zijn met dit Ver-
drag.

Artikel 12

Consultaties

1. De bevoegde instanties van de Verdragsluitende Partijen nemen
kennis van de op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
geldende beveiligingsbepalingen.

2. Om een nauwe samenwerking bij de uitvoering van dit Verdrag te
waarborgen, consulteren de bevoegde instanties elkaar op verzoek van
een van deze instanties.

3. Elke Verdragsluitende Partij verleent de nationale beveiligings-
autoriteit van de andere Verdragsluitende Partij of elke in onderling
overleg aangegeven andere instantie toestemming voor het afleggen van
bezoeken op haar grondgebied om met haar beveiligingsinstanties haar
procedures en inrichtingen ter beveiliging van gerubriceerde gegevens
die haar door de andere Verdragsluitende Partij ter beschikking zijn
gesteld, te bespreken. Elke Verdragsluitende Partij steunt deze instantie
bij het vaststellen van het feit of dergelijke gegevens die haar door de
andere Verdragsluitende Partij ter beschikking zijn gesteld, in toerei-
kende mate worden beveiligd. De bijzonderheden worden door de be-
voegde instanties vastgelegd.

Artikel 13

Inwerkingtreding, geldigheidsduur toepassingsgebied, wijziging
en opzegging

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum waarop de Regering van het Koninkrijk der
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Nederlanden de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland ervan in
kennis heeft gesteld dat aan de nationale vereisten voor de inwerking-
treding is voldaan. Doorslaggevend is de datum van de ontvangst van de
kennisgeving.

2. Dit Verdrag wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

3. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt dit Verdrag
slechts voor het Rijk in Europa.

4. Elke Verdragsluitende Partij kan te allen tijde schriftelijk om wij-
ziging van dit Verdrag verzoeken. Indien door een Verdragsluitende Par-
tij een desbetreffend verzoek wordt ingediend, worden door de Verdrag-
sluitende Partijen onderhandelingen inzake de wijziging van het Verdrag
geopend.

5. Elke Verdragsluitende Partij kan dit Verdrag schriftelijk opzeggen,
met inachtneming van een termijn van zes maanden. In geval van opzeg-
ging dient de behandeling van de gerubriceerde gegevens die op grond
van dit Verdrag zijn overgedragen of die bij een leverancier zijn ontstaan
te blijven geschieden overeenkomstig het bepaalde in artikel 2, eerste
lid, zolang dit is vereist op grond van de bestaande rubricering.

GEDAAN te Berlijn op 18 april 2001, in twee originele exemplaren,
in de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

NIKOLAOS VAN DAM

Dr. Nikolaos van Dam

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland

GERHARD WESTDICKENBERG

Dr. Gerhard Westdickenberg
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkommen zwischen der Regierung des KOnigreichs der
Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

uber den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen

Die Regierung des Konigreichs der Niederlande

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

in dem Wunsch, den Schutz von Verschlusssachen sicherzustellen, die
zwischen den zustfindigen BehOrden beider Staaten ausgetauscht oder
die von deutschen oder niederldndischen lndustrieuntemehmen und Ein-
richtungen im Rahmen von Regierungsauftrdgen uibermittelt werden-

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmung

1. Verschlusssachen im Sinne diese Abkommens sind
a) in der Bundesrepubliek Deutschland:

im offentlichen Interesse geheimhaltungsbediirftige Tatsachen, Ge-
genstdnde oder Erkenntnisse, unabhiingig von ihrer Darstellungs-
form. Sie werden entsprechend ihrer Schutzbediirftigkeit von einer
amtlichen Stelle oder auf deren Veranlassung eingestuft.
Eine Verschlussache ist
1. STRENG GEHEIM, wenn die Kenntnisnahme durch Unbe-

fugte den Bestand oder lebenswichtige Interessen der Bundes-
republik Deutschland oder eines ihrer Linder gefdihrden kann,

2. GEHEIM, wenn die Kenntnisnahme durch Unbefugte die Si-
cherheit der Bundesrepublik Deutschland oder eines ihrer Lin-
der gefiihrden oder ihren Interessen schweren Schaden zuftigen
kann,

3. VS-VERTRAULICH, wenn die Kenntnisnahme durch Unbe-
fugte ftir die Interessen der Bundesrepublik Deutschland oder
eines ihrer Under schddlich sein kann,

4. VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH, wenn die Kennt-
nisnahme durch Unbefugte ftir die Interessen der Bundesrepu-
blik Deutschland oder eines ihrer Linder nachteilig sein kann;

b) im Kdnigreich der Niederlande:
Informationen, deren Geheimhaltung im Interesse des Staates oder
seiner Verbuindeten geboten ist. Solche Informationen sind Staats-
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geheimnisse und werden mit der Angabe >>Stg<< und einer nachfol-
genden Einstufung versehen.
Ein Staatsgeheimnis ist
1. ZEER GEHEIM, wenn die Kenntnisnahme durch Unbefugte

der Sicherheit oder anderen gewichtigen Interessen des Staates
oder seiner Verbindeten sehr schweren Schaden zuftigen kann,

2. GEHEIM, wenn die Kenntnisnahme durch Unbefugte der Si-
cherheit oder anderen gewichtigen Interessen des Staates oder
seiner Verbfindeten schweren Schaden zufugen kann,

3. CONFIDENTIEEL, wenn die Kenntnisnahme durch Unbefugte
der Sicherheit oder anderen gewichtigen Interessen des Staates
oder seiner Verbijndeten Schaden zufigen kann.

2. Demnach vereinbaren die Vertragsparteien, dass folgende Ver-
schlusssachengrade vergleichbar sind:

Bundesrepublik Deutschland
STRENG GEHEIM
GEHEIM
VS-VERTRAULICH
VS-NUR FOR DEN DIENST-
GEBRAUCH

K6nigreich der Niederlande
Stg. ZEER GEHEIM
Stg. GEHEIM
Stg. CONFIDENTIEEL
Gemf3 der Note des niederldindi-
schen AuBenministeriums vom
14.02.1994 werden deutsche Ver-
schlusssachen des Geheim-
haltungsgrades VS-NUR FUR
DEN DIENSTGEBRAUCH in
den Niederlanden nach den
Bestimmungen geschiitzt, wie sie
fir Verschlusssachen des
Geheimhaltungsgrades >NATO
RESTRICTED<< gelten.

3. Fir Verschlusssachen des Verschlusssachengrads > VS-NUR FOR
DEN DIENSTGEBRAUCH<< finden die nachstehenden Artikel 3 und 4
sowie Artikel 7 keine Anwendung.

Artikel 2

Innerstaatliche Majinahmen

1. Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihres innerstaatlichen
Rechts alle geeigneten MaBnahmen zum Schutz von Verschlusssachen,
die aufgrund dieses Abkommens ibermittelt werden oder bei einem Auf-
tragnehmer im Zusammenhang mit einem Verschlusssachenauftrag ent-
stehen. Sie gewlihren derartigen Verschlusssachen mindestens den glei-
chen Geheimschutz, wie er far ihre eigenen Verschlusssachen des
entsprechenden Verschlusssachengrades vorgeschrieben ist. Die zustwn-
digen Behorden der Vertragsparteien nehmen von den bei der anderen
Vertragspartei geltenden Sicherheitsbestimmungen Kenntnis.
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2. Die Vertragsparteien werden die betreffenden Verschlusssachen
nicht ohne voherige Zustimmung der Behorde, die die Geheimhaltung
veranlasst hat, Drittldndern zuggnglich machen, und sie werden sie aus-
schlieBlich ffir den angegebenen Zweck verwenden.

3. Die Verschlusssachen dUrfen insbesondere nur solchen Personen
zugtnglich gemacht werden, deren dienstliche Aufgaben die Kenntnis
notwendig machen und die nach der erforderlichen Sicherheitsiiber-
priifung, die mindestens so streng sein muss wie die fur den Zugang zu
nationalen Verschlusssachen der entsprechenden Einstufung, zum Zu-
gang ermichtigt sind. Fir Verschlusssachen ab der Einstufung VS-
VERTRAULICH / Stg. CONFIDENTIEEL und hbher its in allen Flen
eine SicherheitsiiberprUfung durchzuftihren.

4. Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihren Hoheitsgebiets far die
Einhaltung der Sicherheitsbestimmungen.

Artikel 3

Vorbereitung von Verschlusssachenauftragen

Beabsichtigt eine Vertragspartei, einen Verschlusssachenauftrag an
einen Auftragnehmer im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu
vergeben bzw. beauftragt sie einen Auftragnehmer in ihrem Hoheitsge-
biet, dies zu tun, so holt sie zuvor von der zustUndigen Beh6rde der
anderen Vertragspartei eine Versicherung dahingehend ein, dass der vor-
geschlagene Auftragnehmer bis zu dem angemessenen Verschlusssa-
chengrad sicherheitstiberprtift ist und Uber geeignete Sicherheitsvorkeh-
rungen verfiigt, um einen angemessenen Schutz der Verschlusssachen zu
gewihrleisten. Diese Versicherung beinhaltet die Verpflichtung sicherzu-
stellen, dass das Geheimschutzverfahren des ilberpriften Auftragneh-
mers in Einldang mit den innerstaatlichen Geheimschutzbestimmungen
steht und von der Regierung Uiberwacht wird.

Artikel 4

DurchfUhrung von Verschlusssachenauftrdgen

1. Die ffir den Auftraggeber zustindige Behirde ist daffir verantwort-
lich, dass jede Verschlusssache, die im Rahmen eines Auftrags jibermit-
telt wird oder entsteht, in einem Verschlusssachengrad eingestuft wird.
Auf Anforderung der flir den Auftragnehmer zust~ndigen BehCSrde der
anderen Vertragspartei teilt sie dieser in Form einer Liste (Verschlusssa-
cheneinstufungsliste) die vorgenommenen Verschlusssacheneinstufungen
mit. In diesem Falle unterrichtet sie gleichzeitig die fiir den Auftragneh-
mer zustdindige Beh6rde der anderen Vertragspartei dartiber, dass der
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Auftragnehmer sich dem Auftraggeber gegenuiber verpflichtet hat, ftir
die Behandlung von Verschlusssachen, welche ihm anvertraut werden,
die Geheimschutsbestimmungen seiner eigenen Regierung anzuerkennen
und gegebenenfalls gegenUber der zustfindigen HeimatbehOrde eine ent-
sprechende Erkldrung (Geheimschutzklausel) abzugeben.

2. Soweit die fbr den Auftragnehmer zustlindige Behorde cine Ver-
schlusssacheneinstufungsliste von der fijr den Auftraggeber zustqindigen
BehOrde angefordert und erhalten hat, bestitigt sie den Empfang schrift-
lich und leitet die Liste an den Auftragnehmer weiter.

3. In jedem Fall stellt die fuir den Auftragnehmer zustindige BehOrde
sicher, dass der Auftragnehmer die geheimschutzbediirftigen Teile des
Auftrags entsprechend der Geheimschutzklausel als Verschlusssache des
eigenen Staates nach dem jeweiligen Verschlusssachengrad der ihm
zugeleiteten Verschlusssacheneinstufungsliste behandelt.

4. Soweit die Vergabe von VN-Unterauftraigen von der zust~indigen
BehOrde zugelassen ist, gelten Abs~itze 1 bis 3 entsprechend.

5. Die Vertragsparteien sorgen dafiir, dass ein Verschlusssachenauf-
trag erst dann vergeben, beziehungsweise dass an den geheimschutz-
beduirftigen Teilen mit den Arbeiten erst dann begonnen wird, wenn die
erforderlichen Geheimschutzvorkehrungen beim Auftragnehmer getrof-
fen worden sind oder rechtzeitig getroffen werden konnen.

Artikel 5

Kennzeichnung

1. Die Ubermittelten Verschlusssachen werden von der zustdndigen
Behirde des Empfangsstaates oder auf ihre Veranlassung zuslitzlich mit
dem entsprechenden nationalen Geheimhaltungsgrad gekennzeichnet.

2. Die Kennzeichnungspflicht gilt auch fitr Verschlusssachen, die bei
dem Empffinger im Zusammenhang mit der Durchfihrung von Ver-
schlusssachenauftrAgen entstehen oder fir Verschlusssachen, die dabei
vervielfdiltigt werden.

3. Fir Angelegenheiten, deren Geheimhaltung aus anderen als den in
diesem Abkommen bezeichneten GrUnden fur erforderlich gehalten wird
(z. B. Betriebs-, Firmengeheimnisse), its eine Kennzeichnung zu ver-
wenden, die sich von den in Artikel 1 bezeichneten Verschlusssachen-
graden deutlich unterscheidet.

4. Verschlusssachengrade werden im Empfangsstaat nur auf Ersuchen
der zustindigen Behorde des Ursprungsstaates geindert oder aufgeho-
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ben. Die zustdndige BehOrde des Ursprungsstaates unterrichtet die zu-
stdndige Behdrde des Empfangsstaates sechs Wochen im voraus von
ihrer Absicht, einen Verschlusssachengrad zu aindern oder aufzuheben.

Artikel 6

Obermittlung von Verschlusssachen

1. Verschlusssachen werden von einem Staat in den anderen grund-
s~itzlich durch den diplomatischen oder militdrischen Kurierdienst befor-
dert. Die zustindige Behrde besffitigt den Empfang der Verschlusssa-
che und leitet die gemA13 den nationalen Sicherheitsbestimmungen an
den Empf'inger weiter.

2. Die zustdndigen Behrden knnen fir ein genau bezeichnetes Vor-
haben - allgemein oder unter Festlegung von BeschrtInkungen - verein-
baren, dass Verschlusssachen unter den Bedingungen des Absatzes 3 auf
einem anderen als dem diplomatischen oder militfirischen Kurierweg
befbrdert werden dfirfen, sofem die Einhaltung des Kurierwegs den
Transport oder die Ausftihrung unangemessen erschweren k6nnte.

3. In den in Absatz 2 genannten Fdllen muss
- der Befirdemde zum Zugang zu Verschlusssachen des vergleichba-

ren Verschlusssachengrads ermdchtigt sein;

- bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der befirderten Ver-
schlusssachen verbleiben; ein Exemplar diese Verzeichnisses ist dem
Empfdnger zur Weiterleitung an die zustindige Beh6rde zu Ubergeben;

- die Verschlusssache nach den fUr die Inlandsbefirderung geltenden
Bestimmungen verpackt sein;

- die Ubergabe der Verschlusssachen gegen Empfangsbescheinigung
erfolgen;

- der Beftrdemde einen von der fdr die versendende oder die emp-
fangende Stelle zustandigen Sicherheitsbehorde ausgestellten Kurieraus-
weis mit sich fiihren.

4. FUr die Befdrderung von Verschlusssachen von erheblichem Um-
fang werden Transport, Transportweg und Begleitschutz im Einzelfall
durch die zustdndigen Behrden festgelegt.

5. Verschlusssachen der Einstufung VS-NUR FOR DEN DIENST-
GEBRAUCH k6nnen an Empffinger im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei mit der Post versandt werden.
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Artikel 7

Besuche

1. Besuchern aus dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei wird im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Zugang zu Verschlusssachen
sowie zu Einrichtungen, in denen an Verschlusssachen gearbeitet wird,
nur mit vorhergehender Erlaubnis der zustandigen Behorde der zu besu-
chenden Vertragspartei gew~ihrt. Sie wird nur Personen erteilt, die nach
der erforderlichen Sicherheitsiuberpriifung zum Zugang zu Verschlusssa-
chen ermtichtigt sind.

2. Besucher sind bei der zustdndigen Behorde der Vertragspartei, in
deren Hoheitsgebiet sie einreisen, nach den in diesem Hoheitsgebiet gel-
tenden Bestimmungen anzumelden. Die auf beiden Seiten zustaindigen
Behorden teilen einander die Einzelheiten der Anmeldung mit und stel-
len sicher, dass die Bestimmungen iiber den Schutz personenbezogener
Daten eingehalten werden.

Artikel 8

SicherheitsverstOfe

1. Sicherheitsverstbe, bei denen eine Preisgabe nicht auszuschliel3en
ist, vermutet oder festgestellt wird, sind der anderen Vertragspartei
unverzuiglich mitzuteilen.

2. Sicherheitsverst6e werden von den zustfindigen Beh~rdend und
Gerichten der Vertragspartei, deren Zustdndigkeit gegeben ist, nach dem
Recht dieser Vertragspartei untersucht und verfolgt. Die andere Vertrags-
partei soll auf Anforderung diese Ermittlungen unterstitzen und ist uber
das Ergebnis zu unterrichten.

Artikel 9

Sicherheitskosten

Die den Behbrden einer Vertragspartei bei der Durchffihrung von
SicherheitsmaBnamen eintstandenen Kosten werden von der anderen
Vertragspartei nicht erstattet.

Artikel 10

Zustindige Behbrden

Die Vertragsparteien unterrichten einander daruiber, welche Behorden
fir die Durchfthrung dieses Abkommens zustdindig sind.
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Artikel 11

Verhaltnis zu anderen Obereinkibiften

1. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens verliert das am 04. Mirz
1985 unterzeichnete Abkommen zwischen der Regierung des Konig-
reichs der Niederlande und der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land uber den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen seine GUltig-
keit.

2. Die aufgrund des aul3er Kraft getretenen Abkomrnmens vorn 04.
Mdrz 1985 ausgetauschten Verschlusssachen werden nach diesem Ab-
kommen geschuitzt.

3. Zwischen die beiden Vertragsparteien bestehende andere U3berein-
kiinfte, mit denen der Schutz von Verschlusssachen geregelt wird, gel-
ten fort, soweit sie nicht zu diesem Abkommen im Widerspruch stehen.

Artikel 12

Konsultationen

1. Die zustindigen BehOrden der Vertragsparteien nehmen von den
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei geltenden Sicherheits-
bestimmungen Kenntnis.

2. Um eine enge Zusammenarbeit bei der Durchfijhrung dieses Ab-
kommens zu gew~ihrleisten, konsultieren die zustiindigen BehOrden ein-
ander auf Antrag einer dieser Behorden.

3. Jede Vertragspartei erlaubt der nationalen Sicherheitsbehorde der
anderen Vertragspartei oder jeder im gegenseitigen Einvernehmen be-
zeichneten anderen Behorde Besuche in ihrem Hoheitsgebiet zu machen,
um mit ihren SicherheitsbehOrden ihre Verfahren und Einrichtungen zum
Schutz von Verschlusssachen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur
VerfUgung gestellt wurden, zu erOrtern. Jede Vertragspartei unterstiitzt
diese BehOrde bei der Feststellung, ob solche Informationen, die ihr von
der anderen Vertragspartei zur Verfligung gestellt worden sind, ausrei-
chend geschtitzt werden. Die Einzelheiten werden von den zustdndigen
BehOrden festgelegt.

Artikel 13

Inkrafttreten, Geltungsdauer Geltungsbereich, Anderung und
Kiindigung

1. Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach
dem Tag in Kraft, an dem die Regierung des Konigreichs der Nieder-
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lande der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat,
dass die innerstaatlichen Voraussetzungen ftir das ]nkrafttreten erfltillt
sind. Malgebend ist der Tag des Eingangs der Notifikation.

2. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

3. Dieses Abkommen gilt hinsichtlich des K6nigreichs der Nieder-
lande nur fujr den in Europa gelegenen Teil des K6nigreichs.

4. Jede Vertragspartei kann jederzeit schriftlich eine Anderung dieses
Abkommens beantragen. Wird von einer Vertragspartei ein entsprechen-
der Antrag gestellt, so werden von den Vertragsparteien Verhandlungen
iber die Anderung des Abkommens aufgenommen.

5. Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen under Einhaltung einer
Frist von sechs Monaten schriftlich kiindigen. Im Fall der Kiindigung
sind die aufgrund dieses Abkommens ibermittelten oder beim Auftrag-
nehmer entstandenen Verschlusssachen weiterhin nach Artikel 2 Absatz
I zu behandeln, solange das Bestehen der Einstufung dies erfordert.

GESCHEHEN zu Berlin am 18. April 2001 in zwei Urschriften, jede
in niederlandischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maf~en verbindlich ist.

Far die Regierung des Kdnigreichs der Niederlande

NIKOLAOS VAN DAM

Dr. Nikolaos van Dam

Far die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

GERHARD WESTDICKENBERG

Dr. Gerhard Westdickenberg
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF
CLASSIFIED MATERIAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Desirous of ensuring the protection of classified material which is exchanged between
the competent authorities of the two States or transmitted by German or Netherlands indus-
trial undertakings or institutions within the framework of Government contracts,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of Terms

1. For the purpose of this Agreement, "classified material" shall mean:

(a) In the Federal Republic of Germany:

Facts, objects or discoveries which in the public interest require security classification,
whatever their form. Their classification shall be determined according to their security re-
quirement by the official authorities or upon their instruction.

Classified material shall be:

1. TOP SECRET (STRENG GEHEIM) if acquisition of knowledge thereof by unau-
thorized persons may endanger the existence or vital interests of the Federal Republic of
Germany or one of its Lander;

2. SECRET (GEHEIM) if acquisition of knowledge thereof by unauthorized persons
may endanger the security of the Federal Republic of Germany or one of its Lander or cause
severe harm to its interests;

3. CONFIDENTIAL (VS-VERTRAULICH) if acquisition of knowledge thereof by
unauthorized persons may be harmful to the interests of the Federal Republic of Germany
or one of its Lander;

4. RESTRICTED (VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH) if acquisition of
knowledge thereof by unauthorized persons may be prejudicial to the interests of the Fed-
eral Republic of Germany or one of its Lander;

(b) In the Kingdom of the Netherlands:

Information, whose secrecy is ordered in the interest of the State or its allies. Such in-
formation constitutes a State secret and shall be labelled "Stg" and assigned one of the fol-
lowing security classifications:

A State secret is:
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1. TOP SECRET (ZEER GEHEIM) if acquisition of knowledge thereof by unautho-
rized persons may cause very serious harm to the security or other important interests of the
State or its allies;

2. SECRET (GEHEIM) if acquisition of knowledge thereof by unauthorized persons
may cause serious harm to the security or other important interests of the State or its allies;

3. CONFIDENTIAL (CONFI DENTIEEL) if acquisition of knowledge thereof by un-
authorized persons may cause harm to the security or other important interests of the State
or its allies.

2. The Contracting Parties agree that the following security classifications are
comparable:

TOP SECRET

SECRET

CONFIDENTIAL

RESTRICTED

Federal Republic of
Germany

STRENG GEHEIM

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

VS-NUR FUR DEN
DIENSTGEBRAUCH

Kingdom of the Netherlands

Stg. ZEER GEHEIM

Stg. GEHEIM

Stg. CONFIDENTIEEL

Pursuant to the note dated 14 Febru-
ary 1994 from the Netherlands Min-
istry of Foreign Affairs, German
classified material having the secu-
rity classification VS-NUR FUR
DEN DIENSTGEBRAUCH shall be
afforded the same protection in the
Netherlands as material classified as
"NATO RESTRICTED".

3. Articles 3, 4 and 7 shall not apply to classified material having the security clas-
sification RESTRICTED (VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH).

Article 2. National Measures

1. The Contracting Parties shall, within the framework of their national law, take all
appropriate measures for the protection of classified material which is transmitted pursuant
to this Agreement or produced by a contractor under a classified material contract. They
shall afford such classified material secrecy protection at least equal to that prescribed for
their own material of the corresponding security classification. The competent authorities
of the Contracting Parties shall take note of the security regulations in force in the territory
of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not afford third countries access to the classified ma-
terial concerned without the prior consent of the authority responsible for having classified
it, and shall use it exclusively for the purpose stated.
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3. In particular, access to classified material may be granted only to persons whose
official duties necessitate knowledge thereof and who are authorized to have such access
by virtue of the prescribed security screening, which must be at least as strict as that for
access to national classified material having the corresponding classification. For material
classified as CONFIDENTIAL (VS-VERTRAULICH/Stg. CONFIDENTIEEL) and
above, security screening shall always be conducted.

4. The Contracting Parties shall ensure compliance with the security regulations with-
in their respective territories.

Article 3. Preparation of Contracts Involving Classified Material

Where one of the Contracting Parties proposes to award a contract involving classified
material to a contractor in the territory of the other Contracting Party or appoints a contrac-
tor in its own territory to do so, it shall first of all obtain confirmation from the competent
authority of the other Contracting Party that the proposed contractor has security clearance
that corresponds to the appropriate security classification and can take the security precau-
tions necessary to guarantee appropriate protection of the classified material. This confir-
mation shall entail the obligation to ensure that the secrecy-protection procedures of the
screened contractor are in accordance with national secrecy-protection regulations and are
monitored by the Government.

Article 4. Execution of Contracts Involving Classified Material

1. The authority competent in respect of the contract awarder shall be responsible for
ensuring that each item of classified material transmitted or produced within the framework
of the contract is assigned a security classification. Upon request by the authority of the oth-
er Contracting Party competent in respect of the contract recipient, it shall transmit to that
authority in list form (a security classification schedule) the security classifications as-
signed to the items. In such a case, it shall simultaneously inform the authority of the other
Contracting Party competent in respect of the contract recipient that the recipient has given
the awarder an undertaking that he will recognize the secrecy-protection regulations of his
own Government for handling classified material entrusted to him and, where required, will
submit a declaration to that effect to his country's competent authority (secrecy protection
clause).

2. Insofar as the authority competent in respect of the contract recipient has requested
and received a classification schedule from the authority competent in respect of the con-
tract awarder it shall confirm receipt in writing and forward the schedule to the recipient.

3. The authority competent in respect of the contract recipient shall in all cases ensure
that the recipient treats the parts of the contract involving classified material which require
secrecy protection under the secrecy protection clause as classified material of his own
State in accordance with the specific security classification on the classification schedule
transmitted to him.

4. Insofar as the competent authority may authorize the awarding of subcontracts in-
volving classified material, paragraphs 1 to 3 shall apply accordingly.
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5. The Contracting Parties shall ensure that a contract involving classified material
is awarded, or that work on the parts which require secrecy protection begins, only when
the necessary secrecy-protection precautions have been taken or can be taken in a timely
manner by the contract recipient.

Article 5. Marking

1. The classified material conveyed shall, in addition, be marked or caused to be
marked by the competent authority of the receiving State with the corresponding national
security classification.

2. The obligation to mark classified material shall also apply to such material pro-
duced by the recipient in connection with the execution of contracts involving classified
material, and also to classified material which is duplicated in the course of such execution.

3. Markings used to identify items whose secrecy is deemed necessary for reasons
other than those covered by this Agreement (e.g., trade secrets or company secrets) shall be
clearly distinct from the security classifications set out in article 1.

4. Security classifications shall be changed or rescinded in the receiving State only
upon the request of the competent authority of the State of origin. The competent authority
of the State of origin shall inform the competent authority of the receiving State six weeks
in advance of its intention to change or rescind the classification.

Article 6. Conveyance of Classified Material

1. Classified material shall as a rule be conveyed from one State to the other by dip-
lomatic or military courier service. The competent authority shall acknowledge receipt of
the classified material and forward it to the addressee in accordance with national security
regulations.

2. The competent authorities may in respect of a clearly defined project agree-gener-
ally or subject to certain limitations - that classified material may be conveyed by means
other than by diplomatic or military courier, subject to the conditions set out in paragraph
3, where conveyance by courier might render transport or execution unduly difficult.

3. In the cases referred to in paragraph 2:

- The carrier of the item must be authorized to have access to classified material of
the comparable security classification;

- A list of the items of classified material conveyed must be deposited with the send-
ing office; a copy of the list shall be transmitted to the addressee for forwarding to the com-
petent authority;

- The item of classified material must be packaged in accordance with the reg-
ulations force for conveyance within the country;

- Delivery of the classified material must be effected against a certificate of receipt;

- The carrier must carry on his person a courier's pass issued by the security authority
competent with respect to the sending or the receiving office.
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4. Where the classified material to be conveyed is of considerable bulk, the method
of transport, the transport route and the type of escort shall be determined in each individual
case by the competent authorities.

5. Material classified as RESTRICTED may be sent by post to an addressee in the
territory of the other Contracting Party.

Article 7. Visits

1. Visitors from the territory of one of the Contracting Parties shall have access in
the territory of the other Contracting Party to classified material or to installations where
classified material is handled only with the prior permission of the competent authority of
the Contracting Party to be visited. It shall be granted only to persons authorized to have
access to the classified material concerned following the required security screening.

2. Notification of visitors shall be provided to the competent authority of the Con-
tracting Party whose territory they are entering, in accordance with regulations in force in
that territory. The competent authorities of both sides shall communicate to one another the
details of the notification and shall ensure that regulations regarding the protection of per-
sonal data are observed.

Article 8. Breaches of Security

1. Breaches of security where disclosure cannot be ruled out, or is suspected or dis-
covered, shall be reported to the other Contracting Party without delay.

2. Breaches of security shall be investigated and prosecuted by the competent author-
ities and courts of the Contracting Party having proper jurisdiction, in accordance with its
laws. The other Contracting Party shall, upon request, assist in the investigations and shall
be informed of the results.

Article 9. Security Costs

Costs incurred by the authorities of one of the Contracting Parties in connection with
the implementation of security measures shall not be refunded by the other Contracting
Party.

Article 10. Competent Authorities

The Contracting Parties shall notify one another as to which authorities are competent
with respect to the implementation of this Agreement.

Article 11. Relationship with Other Arrangements

1. The Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Federal Republic of Germany on the Reciprocal Protection of Clas-
sified Material, signed on 4 March 1985, shall cease to have effect upon the entry into force
of this Agreement.
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2. Classified material exchanged under the Agreement of 4 March 1985, which is no
longer to be in force, shall be protected under this Agreement.

3. Other arrangements existing between the two Contracting Parties to regulate the
protection of classified material shall remain in force, provided that they do not conflict
with this Agreement.

Article 12. Consultations

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall take note of the security
regulations in force in the territory of the other Contracting Party.

2. In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent authorities shall consult each other at the request of one of the said authorities.

3. Each Contracting party shall allow the national security authority of the other Con-
tracting Party or any other authority designated by mutual agreement to make visits in its
territory in order to discuss with its security authorities their procedures and facilities for
the protection of classified material made available to it by the other Contracting Party.
Each Contracting Party shall assist the said authority in establishing whether such informa-
tion made available to it by the other Contracting Party has been accorded sufficient pro-
tection. The details shall be worked out by the competent authorities.

Article 13. Entry into Force, Period of Validity, Scope, Amendment and Termination of
the Agreement

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands has notified the
Government of the Federal Republic of Germany that the domestic requirements for entry
into force have been met. The date of receipt of notification shall be the determining factor.

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period.

3. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only in
respect of that part of the Kingdom which is situated in Europe.

4. Either Contracting Party may, at any time, propose in writing an amendment to
this Agreement. Should one of the Contracting Parties propose such an amendment, the
Contracting Parties shall begin negotiations on amending the Agreement.

5. Either Contracting Party may terminate this Agreement in writing subject to a time
limit of six months. In the event of termination, classified material transmitted to a contrac-
tor or produced by him under this Agreement shall continue to be treated in accordance
with article 2, paragraph 1, for as long as is required under the classification in effect.
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Done at Berlin on 18 April 2001 in two original copies, each in the Dutch and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

DR. NIKOLAOS VAN DAM

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. GERHARD WESTDICKENBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA PROTECTION RECIPROQUE DES OBJETS
CLASSES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique f6-
d~rale d'Allemagne,

D~sireux d'assurer la protection des objets classes qui sont 6chang~s entre les autorit~s
comptentes des deux Etats ou transmis dans le cadre de contrats gouvernementaux par des
entreprises industrielles ou des organisations allemandes ou n~erlandaises;

Conviennent comme suit:

Article 1. D~finitions

1. Aux fins du present Accord, 'expression "objets classes" entend comme suit

a) En R~publique f~drale d'Allemagne:

Des faits, objets ou d~couvertes, quelle que soit leur forme, dont l'int t public exige
qu'ils soient class6s sous une certaine cote de s6curit6 par les autorit~s comptentes ou
leur initiative.

Les cotes de securit& sont les suivantes

1. TRES SECRET (STRENG GEHEIM) si leur connaissance par des personnes non
autoris~es risque de compromettre l'existence d'int~rts vitaux de la R~publique frd6rale
d'Allemagne ou d'un de ses Lander;

2. SECRET (GEHEIM) si leur connaissance par des personnes non autoris~es risque
de compromettre la sfiret6 de la R~publique f~drale d'Allemagne ou d'un de ses Lander ou
de porter gravement prejudice A leurs int~rets;

3. CONFIDENTIEL (VS-VERTRAULICH) si leur connaissance par des personnes
non autoris~es risque de nuire aux int6r~ts de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou d'un
de ses Lander,

4. DIFFUSION RESTREINTE (VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH) si leur
connaissance par des personnes non autoris~es risque d'8tre pr~judiciable aux int~r~ts vi-
taux de la R~publique f~d&ale d'Allemagne ou d'un de ses Lander,

b) Au Royaume des Pays-Bas:

Des informations qu'il est ordonn6 de tenir secretes dans l'intrt de l'tat. Elles cons-
tituent alors un secret d'ltat et sont d~sign~es par le pr~fixe " Stg " suivi de l'une des cotes
de s~curit suivantes :

Un secret d'Etat est
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1. TREJS SECRET (ZEER GEHEIM) si sa connaissance par des personnes non autori-
s~es risque de porter tr~s gravement prejudice A la sfiret6 ou A d'autres int~rets majeurs de
I'Etat ou des ses allies;

2. SECRET (GEHEIM) si sa connaissance par des personne non autoris~es risque de
porter gravement prejudice A la sfiret6 ou A d'autres intrts "majeurs de I'lttat ou des ses
allies;

3. CONFIDENTIEL (CONFIDENTIEEL) si sa connaissance par des personnes non
autoris~es risque de porter prejudice 5 la sfiret ou A d'autres int~rts majeurs de Ittat ou
des ses allis;

2. Les Parties contractantes conviennent que les cotes de s~curit& ci-apr~s sont
&quivalentes :

TRES SECRET

R6publique f~d~rale
d'Allemagne

STRENG GEHEIM

Royaume des Pays-Bas

Stg. ZEER GEHEIM

Stg. GEHEIM

CONFIDENTIEL

DIFFUSION
RESTREINTE

VS-VERTRAULICH Stg. CONFIDENTIEEL

VS-NUR FUR DEN
DIENSTGEBRAUCH

Aux termes de la note du Minis-
tare n~erlandais des affaires
6trang~res du 14 f6vrier 1994,
les objets allemands classifies
sous la cote VS-NUR FUR
DEN DIENSTGEBRAUCH
b6n~ficient aux Pays-Bas de la
meme protection que les objets
class6s sous la cote "OTAN
DIFFUSION RESTREINTE

3. Les articles 3, 4 et 7 ne s'appliquent pas aux objets class6s sous la cote DIFFUSION
RESTREINTE (VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH).

Article 2. Mesures d'ordre national

1. Les Parties contractantes prennent, dans le cadre de leur droit interne, toutes les me-
sures appropri6es pour prot6ger les objets class6s qui sont transmis aux termes du pr6sent
Accord ou qui se trouvent chez l'adjudicataire d'un contrat portant sur des objets class~s. Ils
accordent A ces objets class6s une protection au moins &gale A celle pr6vue pour leurs pro-
pres objets class6s sous une cote de s6curit& 6quivalente. Les autorit6s comp6tentes de cha-

SECRET GEHEIM
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que Partie contractante prennent connaissance des r~gles de s~curit6 en vigueur dans le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes n'autorisent l'acc~s d'aucun pays tiers aux objets classes
en question sans lautorisation de l'autorit& qui a ordonn6 leur classement et elles les em-
ploient exclusivement aux fins indiqu~es.

3. En particulier, seules peuvent avoir acc~s aux objets classes les personnes qui doi-
vent n~cessairement en prendre connaissance pour des raisons officielles qui y ont W auto-
ris~es apr~s le contr6le de s6curit6 prescrit, lequel doit 8tre au moins aussi strict que pour
I'acc~s aux objets nationaux classes sous une cote de s~curit6 6quivalente. Le contr6le de
s~curit6 est obligatoire pour tous les objets classes sous la cote CONFIDENTIEL (VS-
VERTRAULICH/Stg. CONFIDENTIEEL) ou sous une cote sup~rieure.

4. Les Parties contractantes assurent le respect des r~gles de scurit6 dans leur propre
territoire.

Article 3. Etablissement de contrats portant sur des objets class~s

Lorsque l'une des Parties contractantes se propose de confier I'ex&cution d'un contrat
portant sur des objets qualifi~s A un adjudicataire sis dans le territoire de rautre Partie con-
tractante, ou lorsqu'elle d~signe pour ce faire un mandataire sis dans son propre territoire,
elle doit obtenir au pr~alable lassurance de l'autorit6 comptente de lautre Partie contrac-
tante que l'adjudicataire propos& poss~de l'habilitation de s~curit6 correspondant A la cote
de scurit& appropri~e et qu'il est en mesure de prendre les precautions voulues pour garan-
tir la protection appropri~e desdits objets classes. Pour ce faire, l'autorit& comptente de
l'autre Partie contractante doit s'assurer que les procedures de protection appliqu~es par
ladjudicataire contr616 sont conformer aux r~gles nationales pour la protection du secret et
sont sous le contr6le des pouvoirs publics.

Article 4 - Execution de contrats portant sur des objets classes

1. L'autorit6 comp~tente pour le commettant veille A ce que tout objet classifi6 qui est
transmis ou produit dans le cadre du contrat regoive une cote de s~curit&. Elle transmet A
l'autorit6 comp~tente pour l'adjudicataire, sur simple demande de celle-ci, une liste r~capi-
tulative des cotes de s~curit& de tous les objets classes. Dans ce cas, elle informe simulta-
n~ment I'autorit6 de l'autre Partie contractante, comptente pour ladjudicataire, que celui-
ci s'est engag6 vis-A-vis du commettant A respecter les r6gles de son propre Gouvemement
en mati~re de protection du secret pour ce qui concerne les objets classes qui lui sont con-
fi6s et A remettre d l'autorit comptente de son pays la dclaration prescrite A cet effet
(clause de protection du secret).

2. Apr~s avoir demand& et requ de l'autorit6 comp~tente pour le commettant une liste
r6capitulative des cotes de s~curit6, l'autorit comptente pour l'adjudicataire en accuse r6-
ception par 6crit et la transmet A t'adjudicataire.

3. L'autorit6 comp~tente pour ladjudicataire veille en tous cas A ce que celui-ci traite
sous la clause de protection du secret toutes les parties du contrat qui portent sur des objets
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class6s, comme s'il s'agissait d'objets class6s 6manant de son propre ttat et comme l'exige
la cote de s6curit6 figurant sur la liste r6capitulative qui lui a W transmise.

4. Si l'autorit6 comptente autorise i octroi de sous-contrats portant sur des objets clas-
s6s, les paragraphes I d 3 s'appliquent par analogie.

5. Les Parties contractantes veillent A ce que tout contrat portant sur des objets classes
ne soit adjug6 (ou que les travaux sur les parties du contrat dont le secret doit tre prot6g6
ne commencent) que si les mesures de s~curit& pertinentes ont W prises (ou peuvent 8tre
prises en temps utile) par l'adjudicataire.

Article 5. - Marques

1. En outre, 'autorit6 comp~tente de l'Etat r~cepteur appose ou fait apposer sur les ob-
jets classes transmis la marque qui correspond A leur cote nationale de s6curit6.

2. L'obligation de marquage vaut aussi pour les objets class6s qui sont produits par le
destinataire du fait de 'ex&cution de contrats portant sur des objets class6s, ainsi que pour
les objets classes qui sont reproduits par le destinataire au cours de l'ex&cution du contrat.

3. Les marques appos6es sur des objets qui doivent tre tenus secrets pour des raisons
autres que celles qui proc~dent du present Accord (p. ex. : secret commercial ou secret d'en-
treprise) doivent se diff6rencier manifestement des cotes de s~curit6 pr~vues A larticle pre-
mier.

4. Les cotes de s6curit& ne peuvent tre ni modifi6es ni annul6es dans l'ltat destina-
taire sinon A la requete de l'autorit6 comp6tente de I'tat d'origine. Celle-ci pr6vient l'auto-
rit& de I'tat destinataire, avec un pr6avis de six semaines, de son intention de modifier ou
d'annuler une cote de s6curit&.

Article 6. Transmission d'objets classs

1. En rbgle g6n~rale, les objets class6s sont transport~s d'un Etat A l'autre par courrier
diplomatique ou militaire. L'autorit6 comp6tente en accuse r6ception et en assure la trans-
mission au destinataire comme en disposent les r~gles nationales en matire de s6curit&.

2. Les autorit~s comptentes peuvent convenir, en g6n6ral ou dans certaines limites et
aux fins d'un contrat pr&cis, que des objets classifi6s peuvent 8tre transport6s, aux condi-
tions 6nonc~es au paragraphe 3 ci-apr~s, autrement que par courrier diplomatique ou mili-
taire lorsque cette option pr~sente des difficult6s excessives en matire de transport ou
d'ex6cution du contrat.

3. Dans les cas dont il est question au paragraphe 2 ci-dessus:

- Le transporteur doit &tre habilit6 A avoir acc~s A des objets qui sont classifies sous la
cote de s6curit& pertinente;

- Le service exp6diteur doit conserver une liste des objets class~s ainsi transport6s,
dont copie doit 8tre transmise au service destinataire qui la remet A l'autorit6 comp~tente;

- Les objets class6s doivent tre emball~s comme en dispose la r6glementation en vi-
gueur pour leur transport int6rieur;

- Les objets class6s sont remis contre accus6 de reception;



Volume 2306, 1-41122

- Le transporteur doit porter sur sa personne un laissez-passer de courrier 6mis par
l'autorit6 comp~tente pour le service exp~diteur ou pour le service destinataire.

4. Pour le transport d'objets classes tr~s volumineux, les autorit~s comptentes d~ci-
dent dans chaque cas du mode de transport, de l'itin~raire et du type d'escorte.

5. Les objets classes sous la cote DIFFUSION RESTREINTE peuvent tre exp~di~s
par la poste A l'adresse d'un destinataire dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 7. Visiteurs

1. Les visiteurs d'un tat ne peuvent, dans le territoire de l'autre ttat, avoir acc~s ni d
des objets classes ni aux 6tablissements,o6i des travaux sont consacr~s A ces objets sans
l'autorisation pr6alable des autorit6s comptentes de I'ttat A visiter. Cette autorisation nest
d~livr~e qu'aux personnes qui, apr~s contr6le de s6curit6, sont habilit6s d avoir acc~s A des
objets classes.

2. La visite doit etre annonc~e l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante dont il est-
pr~vu de visiter le territoire, en conformit6 avec les r~glements en vigueur dans ce territoire.
Les autorit~s comptentes des deux Parties se communiquent l'une A l'autre la teneur d6-
taille de la notification et veillent au respect de r~gles relatives A la protection des donn~es
A caractre personnel.

Article 8. Infractions d la scurit

1. Les infractions A la s~curit6 A loccasion desquelles une 6ventuelle divulgation du
secret ne peut tre exclue, ou qui permettent de soupqonner ou de constater une telle divul-
gation, doivent 8tre signal~es dans dMlai d I'autre Partie contractante.

2. Les autorit~s comptentes et les juridictions de la Partie contractante dans le ressort
desquelles linfraction A la s~curit& a 6t6 commise font enquate et engagent des poursuites
en conformit& avec leur 1gislation. Sur demande, l'autre Partie contractante prete assistan-
ce aux enqutes et est tenue au courant des r~sultats.

Article 9. Dipenses de scurit

Les d~penses expos~es par les autorit~s de l'une des Parties contractantes en rapport
avec la mise en oeuvre de mesures de s~curit6 ne sont pas remboursables par lautre Partie
contractante.

Article 10. Autorit~s compbtentes

Les Parties contractantes se notifient r'une A l'autre les autorit~s qui sont comp~tentes
aux fins de l'application du present Accord.
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Article 11. Rapports avec d'autres Accords

1. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de

la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif d la protection rciproque des objets confiden-
tiels, sign6 le 4 mars 1985, cesse d'avoir effet dbs Ientr~e en vigueur du present Accord.

2. Les objets classes 6chang~s sous 'empire de I 'Accord du 4 mars 1985 seront ds

lors comme en dispose le present Accord.

3. Tous autres arrangements en vigueur entre les deux Parties contractantes pour la
protection des objets classes restent en vigueur dans la mesure oil ils ne sont pas contraires

au present Accord.

Article 12. Consultations

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes prennent acte des r~glements
relatifs A la s6curit6 qui sont en vigueur dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les autorit~s comptentes se concertent, d la demande de lune ou l'autre, afin d'as-

surer une &troite cooperation dans r'application du present Accord.

3. Chaque Partie contractante autorise l'autorit6 nationale de rautre Partie contractante
en matire de scurit6, ou toute autre autorit6 d~sign~e d'un commun accord, A visiter le ter-

ritoire de la premiere Partie contractante afin de s'entretenir avec les autorit~s de celle-ci en
matire de s6curit6 des proc6dures et des moyens qu'elles emploient aux fins de la protec-

tion des objets class6s qui sont mis d leur disposition par I'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante aide ladite autorit6 A d6terminer si les informations mises d sa disposi-

tion par l'autre Partie contractante ont 6t& 'objet d'une protection suffisante. Les d6tails sont

convenus entre autorit6s comp~tentes.

Article 13. Entre en vigueur, duroe, champ d'application, modification et d~nonciation du
pr~sent Accord

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la

date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura notifi6 au Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne laccomplissement des formalit6s internes n6cessai-
res d son entr6e en vigueur. La date de r6ception de la notification fera foi.

2. Le pr6sent Accord a une dur6e ind6termin6e

3. S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique exclusivement
A la partie du Royaume qui est situ6e en Europe.

4. Chacun des Parties contractantes peut, A tout moment, proposer par 6crit une modi-

fication au present Accord. Dans ce cas, les Parties contractantes entreprennent des n~go-
ciations sur ia modification propos~e.

5. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord par 6crit moyen-

nant un pr6avis de six mois. En cas de d6nonciation, les objets class~s qui ont &t& transmis
A un adjudicataire ou qui ont 6t6 produits par lui sous I'empire du pr6sent Accord continuent
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d'6tre trait~s conform~ment au paragraphe I de rarticle 2 aussi longtemps que 1'exige leur
cote de s~curit6.

Fait A Berlin le 18 avril 2001 en deux exemplaires originaux, r6dig~s chacun en n~er-
landais et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

NIKOLAOS VAN DAM

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

GERHARD WESTDICKENBERG
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Thailand,

Desirous of promoting the development of the shipping relations between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom of Thailand, which are based upon mutual interests
and upon the freedom of foreign trade, and of strengthening, to the greatest extent possible,
international co-operation in this field;

Recognizing that the bilateral exchange of goods should be accompanied by an effec-
tive exchange of services;

Recalling the international conventions on shipping safety, on the living and working
conditions of seafarers, on the carriage of dangerous goods, and on the protection of the ma-
rine environment;

Having regard to the commitments of the Federal Republic of Germany arising from
its capacity as a Member State of the European Union,

Have agreed as follows.

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the term

1. "vessel of a Contracting Party" means any vessel, including research vessel, which,
in accordance with the laws and regulations of that Contracting Party, flies its flag and
which, in accordance with its laws, has been entered in a register. For the purposes of Ar-
ticles 3, 5, 10, 11, and 12, any vessel flying the flag of a third state and employed by a ship-
ping company of one of the Contracting Parties shall also be deemed to be a "vessel of a
Contracting Party". This term shall not include warships, other public vessels designed or
used for non-commercial purposes and fishing vessels;

2. "shipping company of a Contracting Party" means a transport company employing
sea going vessels which is registered or incorporated under the laws and regulations of that
Contracting Party;

3."member of the crew" means the master and any other person who during the voyage
has to perform duties or services on board the vessel and holds identification documents as
referred to in Article 11 and whose name is listed in the vessel's crew list;

4. "competent maritime authority" means

(a) in the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Transport, Building
and Housing and its subsidiary agencies.,

(b) in the Kingdom of Thailand, the Ministry of Transport and Communications.
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Article 2. International conventions

This Agreement shall not affect the rights and commitments of the Contracting Parties
arising from the international conventions to which they are Parties.

Article 3. Freedom of maritime transport and non-discrimination

(1) The vessels of either Contracting Party shall be entitled to sail between those ports
in the territories of both Contracting Parties that are open to international trade, and to carry
passengers and cargo between the territories of the Contracting Parties as well as between
either of them and third states.

(2) The Contracting Parties shall refrain from any action that might be detrimental to
the unrestricted participation of the shipping companies of the Contracting Parties in
maritime transport, in multimodal transport between their countries as well as between
either country and third states. The principles of non-discrimination and free competition
shall apply.

(3) Shipping companies from third states and vessels flying the flag of a third State
may participate, without restriction, in the transport of goods exchanged within the frame-
work of the foreign trade of the Contracting Parties.

Article 4. Measures to facilitate maritime transport

Within the framework of their laws and port regulations, the Contracting Parties shall
take all measures necessary to facilitate and promote seaborne transport, to avoid any un-
necessary extension of lay times, and to expedite and simplify, wherever possible, customs
clearance and other formalities to be observed in their ports and to facilitate the use of in-
stallations for the disposal of wastes.

Article 5. Regulations applying in ports and territorial waters

Either Contracting Party shall treat the vessels of the other Contracting Party, when in
its ports, territorial waters, and other waters under its jurisdiction, without discrimination,
This shall apply to:

- the access to ports;

- the stay in ports and departure therefrom;

- the use of port facilities for goods and passenger transport as well as regarding the
access to any services and other facilities available in ports,

- the collection of fees and port charges.

Article 6. Representations

In accordance with the respective laws and regulations, either Contracting Party shall
grant to the shipping companies of the other Contracting Party the right to establish in its
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territory branch offices of their own as well as the right to act as agents for their principal

offices.

Article 7. Free transfer

Either Contracting Party shall grant the shipping companies of the other Contracting

Party the right to use any income from shipping services derived in the territory of the first

Contracting Party towards shipping-related payments. Alternatively, such income may be
transferred abroad, freely and without any restriction, in any convertible currency at the of-

ficial rate of exchange.

Article 8. Areas excluded from the scope of application of this Agreement

This Agreement shall not apply to the following

(a) the privilege of the national flag relating to national coastal navigation as well as to

salvage, towage, pilotage and hydrographic services, which are reserved for the Contract-
ing Party's own shipping or other companies and for its own citizens; and

(b) marine research activities.

Article 9. Compliance with laws and regulations

(1) The vessels of either Contracting Party as well as the members of their crews shall

be subject, during their stay in the territory of the other Contracting Party, to the latter's laws
and regulations in force,

(2) Passengers and consignors of cargo shall comply with those laws and regulations

in force in the territory of either Contracting Party that govern the entry, stay, and departure

of passengers, the importation, exportation, and storage of cargo, and especially with those

governing immigration, customs, taxes, and quarantine.

Article 10. Reciprocal recognition of ship's documents

(1) Ship's documents which have been issued for a vessel of a Contracting Party, or

which have been recognized by one Contracting Party, in accordance with relevant inter-
national agreements and which are carried on board such vessel shall also be recognized by

the other Contracting Party.

(2) Vessels of either Contracting Party carrying a valid International Tonnage Certifi-

cate (1969) issued under the provisions of the International Convention on Tonnage Mea-

surement of Ships, 1969, shall be exempt from remeasurement or resurvey in the ports of
the other Contracting Party. The tonnage notation given in such Certificate shall be taken

as the basis for calculating the amount of port charges.
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Article 11. Travel documents of members of the crew

(1) Either Contracting Party shall recognize the travel documents issued by the com-
petent authorities of the other Contracting Party and shall grant the holders of such docu-
ments the rights referred to in Article 12 below. Any identification document for seafarers
introduced by either Contracting Party after the entry into force of this Agreement shall be
recognized by the other Contracting Party through notification, provided it meets the inter-
national requirements for recognition as a seaman's passport.

(2) The travel documents shall be,

- in respect of the Federal Republic of Germany, the passport or the seaman's passport,

- in respect of the Kingdom of Thailand, the passport or the Seaman Book.

(3) For members of the crew from third states, the travel documents shall be those is-
sued by the third states' competent authorities provided such documents comply with the
national regulations of the Contracting Party concerned governing recognition as a passport
or as a document in lieu of passport.

Article 12. Entry, transit, and stay of members of the crew

(1) Either Contracting Party shall allow those members of the crew of a vessel of the
other Contracting Party who are holders of one of the travel documents specified in Article
11 above to go ashore and to stay in the port town area during the lay-time of their vessel
in any of its ports in accordance with the laws and regulations in force in the country of stay
without having obtained a permit to stay prior to entry (visa), in such case

- a shore leave pass shall be required in the Federal Republic of Germany,

- an Application for Passengers and Crew to Disembark (TM 33) shall be required in
the Kingdom of Thailand.

(2) Any member of the crew holding one of the travel documents specified in Article
11 above shall be allowed, after having been granted a permit to stay prior to entry (visa),
to travel through the territory of the other Contracting Party

- for the purpose of repatriation,

- in order to go on board his ship or any other ship, or

- for any other reason considered valid by the competent authorities of the other Con-
tracting Party.

(3) The permit to stay prior to entry (visa) required in accordance with paragraph (2)
above shall be issued at the earliest possible.

(4) The competent authorities of either Contracting Party shall permit any member of
the crew who is taken to a hospital in the territory of the Contracting Party concerned to
stay as long as necessary for in-patient treatment.

(5) The Contracting Parties reserve the right to refuse undesirable persons entry into
their respective territory, even if these persons hold one of the travel documents specified
in Article 11 above.
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(6) Either Contracting Party undertakes to take back, without formality, any member
of the crew who, after having entered the territory of the Contracting Party, holding one of
the travel documents specified in Article 11(1) and (2), stays illegally in the territory of that
Contracting Party.

(7) The staff of the diplomatic missions and consular posts of either Contracting Party
shall be entitled, while complying with the pertinent laws and regulations in force in the
host country, to contact or to meet the members of the crew of that Contracting Party.

(8) The provisions of paragraphs (1) to (7) above shall be subject to the laws and reg-
ulations of the Contracting Parties governing the entry, stay, and departure of foreigners.

Article 13. Incidents at sea

(1) In case a vessel of either Contracting Party runs aground, sinks or meets other ac-
cidents or losses within the territorial waters of the other Contracting Party, the competent
authorities of that other Contracting Party shall, within their capabilities, take all possible
measures of rescue and assistance for the passengers, crew, vessel and cargo. The maritime
casualties within the meaning of the first sentence shall be investigated whenever a person
has been killed in such casualty, when a vessel has sunk or has been abandoned, or when
such investigation is otherwise in the public interest. The results of such investigations shall
be transmitted as expeditiously as possible to the competent authorities of the other Con-
tracting Party.

(2) In the event of any maritime casualty within the meaning of the preceding para-
graph, either Contracting Party shall refrain from levying import duties, including excise
duties, on cargo, equipment, materials, provisions and other appurtenances provided that
such articles are not used or consumed in the territory of the Contracting Party concerned
and the customs authorities are informed of such casualty without delay for the purpose of
supervision of such articles.

Article 14. Consultations

(1) In order to ensure the effective application of this Agreement, a Joint Maritime
Committee shall be established, consisting of representatives of the competent maritime
authorities and the experts designated by the Contracting Parties.

(2) This Committee shall meet, as the occasion arises, at the request of either Contract-
ing Party. Such request may specify a definite date for such meeting. However, the Com-
mittee shall meet not later than 3 months after the date of such request.

Article 15. Co-operation

The Contracting Parties shall encourage the shipping companies and the maritime in-
stitutions in either country to seek and develop forms of co-operation. This shall apply, in
particular, to technical matters and the training of specialists.
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Article 16. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
have notified each other that the national requirements for such entry into force have been

fulfilled. The date on which the last notification is received shall be the date of entry into
force.

Article 17. Duration and denunciation

This Agreement shall remain in force until denounced by either Contracting Party, giv-
ing six month's prior notice in writing to the other Contracting Party. This period shall begin

on the date of receipt of such notification.

Done at Bangkok on this thirtieth day of July of the Year Two Thousand and One in
two originals, each in the Thai, German and English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergent interpretations of the Thai and the German texts the English

text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HERMANN ERATH

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SURAKIART SATHIRATHAI

Minister of Foreign Affairs



Volume 2306, 1-41123

EXCHANGE OF NOTES
I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

BANGKOK

Bangkok, November 19th, 2001

Note No. 0568

Note Verbale

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand and with respect to Agreement between
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom
of Thailand on Maritime Transport signed on 31st of July 2001 has the Honour to commu-
nicate the following:

In Article 17 of the English text of the above mentioned Agreement the word "equally"
has been used. This would cancel the clause in Article 17 that in case of divergent interpre-
tations of the Thai and German texts the English text shall prevail. Please verify the English
text in your original Agreement. It should be without the word "equally".

According Article 79 Paragraph of the Vienna Convention on the Law of Treaties the
text should be then corrected by having the appropriate correction made in the text and
causing the correction to be initialled by duly authorized representatives.

Due to the error occurred only in Article 17 of the original English text, the word
"equally" should be deleted and initialled by duly authorized representatives after protocol
of corrections has been made.

The Embassy would therefore appreciate it very much if the protocol of correction
should be in due course be arranged.

The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand the assurance of its
highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
Bangkok
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II

4 March 2002

No. 0503/680

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand presents its compliments
to the Embassy of the Federal Republic of Germany and, with reference to the latter's Note
No. 568 dated 19 November 2001 regarding the amendment of Article 17 of the Maritime
Transport Agreement signed on 31 July 2001, the Ministry has the honour to inform the
Embassy as follows:

1. The text "... each in the Thai, German and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergent interpretations of the Thai and German texts, the
English text shall prevail." used in Article 17 of the original English text has been used as
standard text in agreements between the Government of Thailand and many other coun-
tries. Furthermore, the said standard text has already been used in other agreements be-
tween the Government of Thailand and the Government of the Federal Republic of
Germany (as shown in attachments I and 2).1

2. This agreement has stated explicitly that in case of divergent interpretations of
the Thai and German texts, the English text shall prevail. Therefore, the content in Article
17 should be retained.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the Federal Republic of Germany the assurances of its
highest consideration.

The Embassy of the Federal Republic of Germany
Bangkok

1. Not submitted
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkomrnmen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

der Regierung des Konigreiches Thailand

uber

den Seeverkehr
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

urd

die Regierung des Konigreiches Thailand -

in dem Wunsch, die Entwicklung der Seeschiffahrtsbeziehungen zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und dem Kfnigreich Thailand, die sich aufdas beiderseitige Interesse dieser Lan-

der und die Freiheit ihres Aulenhandels grunden, zu tbrdern und die internationale Zusammen-

arbeit auf diesem Gebiet soweit wie m~glich zu verstarken,

in der Erkenntnis, dass der bilaterale Warenaustausch von einen wirksamen Dienstleistungs-

austausch begleitet werden soil,

eingedenk der internationalen Obereinkonfte iber die Sicherheit in der Seeschifffahrt, die Le-

bens- und Arbeitsbedingungen der Seeleute, den Transport gefahrlicher GuIter und den Schutz

der Meeresurnwelt,

unter Berticksichtigung der Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland als Mitgliedstaat

der Europaischen Union -

sind wie folgt Obereingekommen:
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Artikel 1

Begriffsbestimmungen

In diesem Abkommen bezeichnet

der Ausdruck "Schiffeiner Vertragspartei" jedes Schiffeinschlielich eines Forschungs-

schiffs, das nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei ihre Flagge fbhrt und nach

ihren Gesetzen in ein Register eingetragen ist. As "Schiff elner Vertragspartei" gilt fUr die

Anwendung der Artikel 3, 5, 10, 11, 12 auchjedes Schiffunter der Flagge eines Drittstaa-

ts, das von einem Seeschiffahrtsunternehmen einer der Vertragsparteien eingesetzt wird.

Dieser Ausdruck umfasst nicht Kriegsschiffe, andere offentlich-rechtlich tatige Schiffe, die

fur nicht kommerzielle Zwecke gebaut oder eingesetzt sind, und Fischereifahrzeuge;

2. der Ausdruck "Seeschifffahrtsunternehmen einer Vertragspartei" ein Seeschiffe einsetzen-

des Beforderungsunternehmen, das nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei re-

gistriert oder eingetragen ist;

3. der Ausdruck "Besatzungsmitglied" den Kapitan und jede weitere Person, die wahrend der

Reise Aufgaben oder Dienste an Bord wahrzunehmen hat, die Ober die in Artikel I 1 be-

zeichneten Ausweispapiere verfbgt und deren Name in der Besatzungsliste des Schiffes

aufgeffihrt ist;

4. der Ausdruck "zustandige Seeschifffahrtsbehorde"

a) in der Bundesrepublik Deutschland das Bundesministerium 6ir Verkehr, Bau und

Wohnungswesen und die ihm nachgeordneten Behorden,
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b) im Konigreich Thailand das Ministerium fiir Verkehr und Kommunikation.

Artikel 2

Internationale U0bereinkUnfie

Die Rechte und Verpflichtungen der Vertragsparteien aus ihren jeweiligen internationalen

Ubereinkunften werden durch dieses Abkommen nicht beruOhrt.

Artikel 3

Freiheit des Seeverkehrs und Nichtdiskriminierung

(I) Die Schiffe jeder Vertragspartei sind berechtigt, zwischen den dem internationalen Han-

delsverkehr geoffneten HAfen im Hoheitsgebiet der beiden Vertragsparteien zu fahren und

Fahrg~iste und Guter zwischen den Hoheitsgebieten der Vertragsparteien sowie zwischenje-

dern von ihnen und Drittstaaten zu befordern.

(2) Die Vertragsparteien werden sich jeder Mal3nahme enthalten, die der uneingeschrankten

Beteiligung der SeeschiffTahrtsunternehmen der beiden Vertragsparteien am Seeverkehr der

Goter und im Multimodalen Verkehr sowie an der Beforderung zwischen ihren Laindern und

zwischen diesen und Drittstaaten abtraglich sern k6nnte. Hierfiir gehen die Grundsatze der

Nichtdiskriminierung und des freien Wettbewerbs.

(3) Seeschifffahrtsunternehmen aus Drittstaaten sowie Schiffe unter der Flagge eines

Drittstaats konnen sich ohne Einschrankung an der Beforderung der im Rahmen des Aul3en-

handels der Vertragsparteien ausgetauschten Guter beteiligen.
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Artikel 4

Malnahmen zur Erleichterung des Seeverkehrs

Die Vertragsparteien ergreifen im Rahmen ihrer Gesetze und Hafenordnungen alle erforderli-

chen MaBnahmen, urn die Beforderung aufdem Seeweg zu erleichtern und zu fordern, unnti-

ge Verlangerungen der Liegezeiten zu vermeiden und die Erledigung der Zoll- und sonstigen in

den Hdfen zu beachtenden Forrnlichkeiten nach Moglichkeit zu beschleunigen und zu vereinfa-

chen sowie den Gebrauch vorhandener Entsorgungseinrichtungen zu erleichtern.

Artikel 5

Regelungen betreffend H&fen und Hoheitsgewasser

Jlede Vertragspartei behandelt die Schiffe der anderen Vertragspartei in ihren Hafen, Hoheits-

gewassern und anderen ihren Hoheitsbefugnissen unterliegenden Gewassern ohne Diskriminie-

rung. Das gilt fir

den Zugang zu den Hafen,

den Aufenthalt in den Hafen und das Verlassen der Hafen,

die Benutzung der Hafenanlagen fir den Crater- und Fahrgastverkehr sowie beirn Zugang

zu allen Dienstleistungen und anderen Einrichtungen, die in den HMfen verffigbar sind,

- die Erhebung von Gebuihren und Hafenabgaben.
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Artikel 6

Vertretungen

Jede Vertragspartei gewahrt entsprechend den jeweiligen Gesetzen und sonstigen Vorschriften

den Unternehmen der anderen Vertragspartei das Recht, eigene Zweigniederlassungsbiuros in

ihrem Hoheitsgebiet einzurichten, sowie das Recht, als Agentur fur ihre Hauptniederlassung

tatig zu sein.

Artikel 7

Unbeschrankter Transfer

Jede Vertragspartei gewdhrt den Seeschifffahrtsunternehmen der anderen Vertragspartei das

Recht, die im Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei erzielten Einnahmen aus Dienst-

leistungen der Seeschiffahrt fur Zahlungen im Zusammenhang mit der Seeschifffahrt zu ver-

wenden. Die Einnahmen kOnnen auch frei und ohne jede Beschrankung und in jeder konver-

tierbaren Wahrung zum antlichen Wechselkurs in das Ausland iaberwiesen werden.

Artikel 8

Vom Anwendungsbereich dieses Abkommens

ausgeschlossene Bereiche

Dieses Abkommen findet auf folgendes keine Anwendung:

a) das Vorrecht der eigenen Flagge fir die nationale Kustenschiffahrt sowie die Bergungs-,

Bugsier-, Lots- und Seevermessungsdienste, die den eigenen Seeschifffahrts- oder son-

stigen Untemehmen sowie StaatsangehOrigen vorbehalten sind;
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b) Meeresforschungstatigkeiten.

Artikel 9

Beachtung der Gesetze und sonstigen Vorschriften

(I) Die Schiffe jeder Vertragspartei und ihre Besatzungsmitglieder unterliegen wahrend des

Aufenthalts im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei deren geltenden Gesetzen und sonsti-

gen Vorschriften

(2) FahrgAste und Versender von Gutern massen die im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei

geltenden Gesetze und sonstigen Vorschriften uber die Einreise, den Aufenthalt und die Aus-

reise der Fahrgaste sowie die Einfihr, die Ausfuhr und die Lagerung von Gutern, insbesondere

die Vorschriften uber Einwanderung, Zoll, Steuern und Quarantane, einhalten.

Artikel 10

Gegenseitige Anerkennung von Schiffspapieren

(1) Schiffspapiere, die hir ein Schiffeiner Vertragspartei entsprechend den internationalen

Ubereinkunften ausgestellt oder anerkannt sind und an Bord dieses Schiffes mitgefihrt werden,

werden von der anderen Vertragspartei anerkannt.

(2) Schiffe der Vertragsparteien, die einen gultigen, nach den Vorschriften des Internationalen

Schiffsvermessungs-Ubereinkommens von 1969 ausgestellten Internationalen Schiffsmessbrief

(1969) vorweisen, sind von einer erneuten Vermessung oder emeuten Besichtigung in den

Hafen der anderen Vertragspartei befreit. Bei der Berechnung der Hafenabgaben wird das dort

ausgewiesene Messergebnis zugrunde gelegt.
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Artikel 11

Reisedokumente der Besatzungsmitglieder

(I) Jede der Vertragsparteien erkennt die von den zustAndigen Beh6rden der anderen Ver-

tragspartei ausgestellten Reisedokumente an und gew,.h-t den Inhabern dieser Dokumente die

in Artikel 12 genannten Rechte, Die von einer Vertragspartei nach lnkrafftreten dieses Ab-

kommens eingefiihrten Ausweispapiere fir Seeleute werden von der anderen Vertragspartei

durch Notifikation anerkannt, sofern sie den internationalen Anforderungen fir die Anerken-

nung als Seefahrtbuch genugen.

(2) Die Reisedokumente sind

- ffir die Bundesrepublik Deutschland der Reisepass oder das Seefahrtbuch und

- fbr das Konigreich Thailand der Reisepass oder das Seefahribuch.

(3) For Besatzungsmitglieder aus Drittstaaten gelten als Reisedokumente die von den zustan-

digen Behorden der Drittstaaten ausgestellten Dokumente, sofern sie den innerstaatlichen Vor-

schrifien der jeweiligen Vertragspartei ffir die Anerkennung als Pass- oder Passersatzpapier

genuigen.

Artikel 12

Einreise, Durchreise und Aufenthalt von Besatzungsmitgliedern

(1) Jede Vertragspartei gestattet den Besatzungsmitgliedem eines Schiffes der anderen Ver-

tragspartei, die Inhaber eines der in Artikel 11 genannten Reisedokumente sind, wahrend der

Liegezeit des Schiffes in einem ihrer Hafen ohne "Aufenthaltsgenehmigung vor der Einreise"

(Visum) in Ubereinstimmung mit den im Aufenthaltsland geltenden Gesetzen und sonstigen
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Vorschriften an Land zu gehen und sich im Gebiet des Hafenorts aufzuhalten. Erforderlich ist

in diesem Fall

in der Bundesrepublik Deutschland ein Landgangsausweis,

im Kcnigreich Thailand ein Application for Passengers and Crew to Disembark (TM 33)

(2) Jedes Besatzungsmitglied, das Inhaber eines der in Artikel I I genannten Reisedokumente

ist, darf nach Erteilung einer "Aufenthaltsgenehmigung vor der Einreise" (Visum) durch das

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in folgenden Fallen durchreisen:

zum Zweck seiner Heimschaffung,

- um sich aufsein Schiffoder aufein anderes Schiffzu begeben oder

aus einem anderen, von den zustandigen Behorden der anderen Vertragspartei als

triftig anerkannten Grund.

(3) Die nach Absatz 2 erforderliche "Aufenthaltsgenehmigung vor der Einreise" (Visum) ist in

rnoglichst kurzer Zeit zu erteilen.

(4) Die zustandigen Behorden jeder Vertragspartei gestatten jedem Besatzungsmitglied, das im

Hoheitsgebiet einer Vertragspartei in ein Krankenhaus eingeliefert wird, den ftar die stationare

Behandlung erforderlichen Aufenthalt.

(5) Die Vertragsparteien behalten sich das Recht vor, Personen, die unerwunscht sind, die Ein-

reise in ihr Hoheitsgebiet zu verweigem, auch wenn diese Personen Inhaber eines der in Ar--

tikel I I genannten Reisedokumente sind.
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(6) Die Vertragsparteien verpflichten sich zur formlosen Rfickibernahme von Besatzungsmit-

gliedern, die sich, nachdem sie mit einem Reisedokument im Sinne von Artikel I I Absatz I und

2 in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eingereist sind, unrechtmiil3ig im. Hoheitsge-

biet der anderen Vertragspartei aufhalten.

(7) Die Bediensteten der diplomatischen Missionen und der konsularischen Vertretungen einer

Vertragspartei sind berechtigt, unter Beachtung der im Aufenthaltsland geltenden einschlIgigen

Gesetze und sonstigen Vorschrifien mit den Besatzungsmitgliedern der Schiffe dieser Ver-

tragspartei in Verbindung zu treten und zusammenzutreffen

(8) Die AbsAtze I bis 7 gelten vorbehaitlich der Gesetze und sonstigen Vorschriften der Ver-

tragsparteien uber die Einreise, den Aufenthalt und die Ausreise von Auslandern.

Artikel 13

Vorkornmnisse auf See

(I) Wenn ein Schiffeiner Vertragspartei in den HoheitsgewAssern der anderen Vertragspartei

strandet, sinkt oder einen anderen Unfall oder Vertust erleidet, so ergreifen die Behorden die-

ser anderen Vertragspartei im Rahmen ihrer Fahigkeiten alle m6glichen Mal3nahmen der Unter-

stitzung und Rettung ffir Fahrgaste, Besatzungsmitglieder sowie Schiffund Ladung. Seeun-

flle im Sinne des Satzes I werden untersucht, wennjemand den Tod erlitten hat, ein Fahrzeug

gesunken oder aufgegeben worden ist oder sonst ein offentliches Interesse vorliegt. Die Unter-

suchungsergebnisse werden den zustandigen Behorden der anderen Vertragspartei so schnell

wie m6glich ubermittelt.

(2) Jede Vertragspartei sieht bei Seeunfailen im Sinne des Absatzes I von der Erhebung von

Einfuhrabgaben einschlie~lich Verbrauchsteuem, denen Ladung, Ausrustung, Materialien, Vor-
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rate und anderes Schiffszubeh6r unterliegen, ab, sofem diese Gegenstande im Hoheitsgebiet

der betreffenden Vertragspartei weder gebraucht noch verbraucht werden und die Zollbeh6r-

den unverzoglich zum Zweck der Uberwachung dieser Gegenstande Ober den Seeunfall unter-

richtet werden.

Artikel 14

Konsultationen

(1) Urn die wirksame Anwendung dieses Abkommens zu gewahrleisten, wird em Gernischter

Seeschifffahrtsausschuss gebildet, der aus Vertretem der zustandigen Seeschifffahrtsbehorden

und den von den Vertragsparteien benannten Sachverstandigen besteht.

(2) Dieser tritt bei gegebenem AnIaB3 aufAntrag einer der Vertragsparteien zusammen. Der

Antrag kann einen verbindlichen Zeitpunkt fur die Zusamrnmenkunft enthalten. Der Ausschuss

tritt jedoch spatestens 3 Monate nach Stellung des Antrags zusammen.

Artikel 15

Zusammenarbeit

Die Vertragsparteien ermutigen die Seeschiffahrtsunternehmen und die maritimen Einrichtun-

gen beider Lander, sich um Zusammenarbeit zu bernhen und sie zu entwickeln. Dies gilt ins-

besondere fir technische Fragen und ffir die Ausbildung von Fachleuten.
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Arik 16

Inkra/ttet, nt

Diescs Abkonmen tritt an dam Tag in Kraft, an dem die Vaergsatcie cinander

notifinert haben, dam die erforddchen innerstaatlichen Voraussctzngen flir das

nkrafllreten erf lt sind. Ala Tag des Inkrafteten wird der Tag des Eingangs der leitzen

Notifikation angesche.

Arlikel 17

Geltngsdauer und Kandigung

Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft, his es von einer der Vctragsparteien tinter

Einhaltung einer Frist von sechs Monaten dutch schrifiliche Notifikation gegenObtr der

anderen Vertragspart gckllndigt wird. Die Frist beginnt mit dent Tag des Eingangs der

Notfikation.

Geschehen zu Bangkok am 31. Juli 2001 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, thaiandischer und cnglischer Sprache, wobeijeder Wortlaut verbindlich isi

Bei unterachiedlicher Auslegung des deutschen und des thailindischen Wortlauts ist der

englische Wortlaut maigebend.

FOr die Reriuag der

Bundesrvpublik Deutschland

Fkr die Reginrung des

K~nigreiches Thailand

(Dr. Surakiart Salbiralbai)

Bundesaepublik Deutschland
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]

"lvl c fl*fflrniiv 1019 "llUiW

4.0 e uuo'n4T'm



Volume 2306, 1-41123

n1 19 i 11 r71 Ii1) 171nf
2fl4~Y1Jg1 ~ft1Thul11



Volume 2306. 1-41123

igI

AuJ 1VJ1 ilIO fll J4dll4 tl'1J66U 4 3, 5, 10, 111 t. 12 11381 f l 84IJ2:r1-ffll haIrnf I

C4l=I 191 ,iii;11 Il 411 A j91,4q 19, UM UN,, AI&I 4

4.l

its 2



Volume 2306, 1-41123

,A 
4 

44. 
~ q

3.~~o 1J 1 8jUd~1 L OfI 4I '1Ij@%f4gqUI,



Volume 2306, 1-41123

Rrpi Aanihtmil luun' Z:a in

17. ml m
- flhIIfn8J1J1hLJfil12eJflJu1fl11l :L:

- f121 ~Ji~~ji W~loiiI~fuI l t J' I:'haI7 ~

f l u , ii , .2i1 12 ,,, , , u ,, ,



Volume 2306, 1-4 1123

n1liuma~8'*Tt fl1211fl4 fl1211124 isarvinm)114flavil 4 4ff l4 1auJtudl,1Ialf

V89

2. rnJ1AW12LW6t

its~~ nm 16

A4 ~ 8rafm1ds~1~l~sl~1~



Volume 2306, 1-4 1123

41312

.1.ni Umfiftneah-A 14 Imi =1118~hi

2. LOflft12l12WIf1411

3. ltiwwa7 e m i8llowJui m m -jnnIAi mflim~n19flm14YII iinm 6i



Volume 2306, 1-41123

its12

2.oleiaJui~ilh.mu iiutrn.Iiusai-'ii lifiiwJiudn~du~e

,4 o

3. ~d1 42l

6.~

8.



Volume 2306, 1-411 23

Ife 13

~n A

2. ~1rn~~i~r~eJI~pJ1trni

V1JN~Th12 LI 04W2n40 diauut1uunflr1Ji1J~t8J~ tI1Uflhn-ru

Vdiui -uo n ift~qjq i Onai umill toof-iviA t tl

US 1A
ShIf, flldqhliS

i.-.-iuiinnii''ijlniji~i ULIt

~~nflUL~i'1ih~l1 ~4~~iV1A4r
wmtml-di lwznl84fqt eI4

n's 15

1014~i~

AA~nn~lE1f18 1EfJqfh



Volume 2306, 1-41123

16

ITO 17

~ 6 IAOU IzaLU-jadu~Ju~lJ1 J

viu-A nprniii WO-11,4ll 31 iOflounlinai1J ft.". 2001 INITUJ001TUV IIAU

fil ' i i1ja t sfl nl jl dim hifiau-44iwi)iihli



Volume 2306, 1-41123

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THAILANDE RELATIF AU TRANSPORT MARITIME

Le Gouvernement de la Rtpublique ftdtrale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume de Thailande,

D6sireux de promouvoir le dtveloppement harmonieux du transport maritime entre la
Rtpublique ftdtrale d'Allemagne et le Royaume de Thalande sur la base des int&ts mu-
tuels des deux pays et de la libert6 du commerce exttrieur et de renforcer le plus possible
la cooperation internationale dans ce domaine;

Conscients de ce que l'change bilattral de marchandises doit aller de pair avec un
6change efficace de services,

Rappelant que les conventions internationales sur la stcurit6 du transport maritime, sur
les conditions de vie et de travail des marins, sur le transport des marchandises dangereuses
et la protection de l'environnement main;

Considtrant les engagements de la Rtpublique ftdtrale d'Allemagne qui dtcoulent de
sa position d'Etat membre de l'Union europ&enne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Aux fins du present Accord, 'expression:

1. "Navire d'une Partie contractante" d6signe tout navire (y compris les navires de re-
cherche) qui, conformtment aux dispositions juridiques de ladite Partie contractante, bat
son pavilion et qui, conformment d ses lois, est inscrit au registre maritime.

Aux fins des dispositions des articles 3, 5,10, 11 et 12, tout navire battant le pavilion
d'un Etat tiers mais affr&tt par une compagnie de transport maritime de lune des Parties
contractantes est 6galement considtr6 comme un " navire d'une Partie contractante". Ladite
expression n'inclut ni les navires de guerre, ni les batiments de pfche.

2. "Compagnie de transport maritime d'une Partie contractante" dtsigne toute compa-
gnie de transport utilisant des navires de transport maritime et ayant son siege sur le terri-
toire de ladite Partie contractante et qui, conformtment A la 16gislation de cette demi&re, est
consid&r& comme une " compagnie de transport maritime";

3. "Membre d'&quipage" d6signe le capitaine et autre personne travaillant ou servant
A bord du navire pendant le voyage qui dttiennent les pieces d' identit6 vistes A ' article 11
du present Accord et dont les noms figurent sur le r6le de l'quipage dudit navire.

4. " Autorit6 maritime compttente" dtsigne:

a) En Rtpublique ftdtrale d'Allemagne, le Minist~re ftdtral des transports et ses or-
ganes subsidiaires;
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b) Dans le Royaume de Tha'lande, le Minist~re des transports et des
communications;

Article 2. Engagements internationaux

Le present Accord n'affecte pas les obligations d~coulant d'autres accords internatio-
naux que les Parties contractantes pourraient avoir conclus.

Article 3. Libert6 de trafic maritime et non-discrimination

1. Les navires des Parties contractantes ont le droit de naviguer entre les ports des deux
Parties contractantes qui sont ouverts au commerce maritime international afin de transpor-
ter les marchandises ou des passagers entre les territoires des parties contractantes ou entre
le territoire de l'une des parties contractantes et des Etats tiers.

2. Les Parties contractantes s'abstiennent d'adopter toute mesure pouvant limiter la
participation des compagnies de transport maritime des deux Parties contractantes au trans-
port maritime, au transport multimodal entre leurs pays ou entre leurs pays et les pays tiers.
Les principes de non-discrimination et de la concurrence libre seront appliques.

3. Les compagnies de transport maritime d'Etats tiers et les navires battant pavillon
d'un Etat tiers peuvent participer sans restriction au transport de marchandises dans le cadre
du commerce ext~rieur des parties contractantes.

Article 4. Mesures pour faciliter le trafic maritime

Dans le cadre de leurs lois et r~glements portuaires, les Parties contractantes prennent
toutes les mesures n~cessaires pour faciliter et promouvoir le transport maritime, emp&cher
toute prolongation inutile du sjour dans les ports, acc~l~rer et simplifier, dans toute la me-
sure du possible, les formalit~s de d~douanement et autres formalit~s devant 8tre accom-
plies dans les ports et faciliter l'utilisation des installations d'6vacuation existantes pour se
d~barrasser des d~chets.

Article 5. R~glementations relatives aux ports et aux eaux territoriales

Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de lautre Partie contractante
dans ses ports, eaux territoriales et autres eaux relevant de sa juridiction un traitement
exempt de discrimination. Cette rbgle concerne

- l'acc~s aux ports ;

- le s~jour dans les ports et la sortie des ports;

- l'utilisation des installations portuaires aux fins de transport de marchandises et de
passagers ainsi que l'acc~s aux services et autres installations;

- la collecte des redevances et des frais portuaires.
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Article 6. Repr~sentations

Conform~ment A leur loi et d leur r~glement respectifs, chacune des parties contractan-
tes devrait accorder aux compagnies maritimes de transport le droit d'6tablir sur son terri-
toire des succursales des compagnies de transport maritime ainsi que d'op~rer en qualit&
d'agence pour les bureaux principaux.

Article 7. LibertM de transferts

Chacune des Parties contractantes accorde aux compagnies de transport maritime de
l'autre Partie contractante le droit soit d'utiliser les recettes perques au titre des services de
transport maritime rendus sur le territoire de la premiere Partie contractante pour proc~der
A des paiements lies au transport maritime. Lesdites recettes peuvent etre transferees A
l'tranger librement, sans aucune restriction, en monnaie convertible, sur la base du taux de
change officiel.

Article 8. Domaines exclus du champ d'application de l'Accord

Le present Accord naffecte pas les dispositions juridiques en vigueur sur le territoire
de l'une ou lautre Partie contractante touchant :

a) Le privilge du pavillon national en ce qui concerne les services de cabotage natio-
nal, de sauvetage, de remorquage, de pilotage, de services hydrographiques qui sont r~ser-
v~s aux compagnies de transport maritime ou autres entreprises nationales de la Partie
contractante int~ress~e et A ses ressortissants; et

(b) Les activit~s de recherche en mer.

Article 9. Observation des lois et des rglements

1. Les navires de chacune des Parties contractantes et leurs 6quipages sont soumis,
sur le territoire de rautre Partie contractante, aux lois et aux r~glements en vigueur.

2. Les passagers et exp~diteurs de marchandises doivent respecter les lois et les r&-
glements en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes en matire d'en-
tree, de sjour et de sortie des passagers ainsi que de rimportation, de l'exportation et de
lentreposage des marchandises, et notamment les dispositions concernant l'immigration, la
douane, les taxes et la quarantaine.

Article 10. Reconnaissance mutuelle des documents de bord

1. Les documents de bord 6tablis et reconnus par l'une des Parties contractantes con-
form~ment aux accords internationaux pertinents et qui se trouvent A bord d'un navire de
cette Partie contractante sont 6galement reconnus par l'autre Partie contractante.

2. Les navires de l'une ou l'autre des parties contractantes b~n~ficiant d'un certificat
international de jaugeage (1969) d~livr6 selon les dispositions de la Convention intematio-
nale sur le jaugeage des navires, 1969, ne seront pas soumis d un nouveau jaugeage ou A
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une nouvelle inspection dans les ports de l'autre partie contractante. La notation de jaugea-
ge figurant sur le certificat devait 8tre prise en consideration pour calculer le montant des
frais portuaires.

Article 11. Documents de voyage des membres d'quipage

I. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents de voyage 6tablis par
les autoritts compktentes de I'autre Partie contractante et accorde aux dttenteurs desdits do-
cuments les droits stipulks A l'article 12 du present Accord. Tout document de voyage A Fin-
tention des matins, 6tabli par lune des parties contractantes apr~s I'entr~e en vigueur du
present accord doit 8tre accept6 par l'autre partie par une notification A condition que ce do-
cument soit conforme aux r~gles internationales A cet effet.

2. Les documents de voyage sont :

- pour la R~publique ftdtrale d'Allemagne, le passeport ou le livret de main,

- pour le Royaume de Tha'ilande, le livret de marin ou le passeport.

3. S'agissant des membres d'&quipage de pays tiers travaillant A bord de navires de
l'une ou I'autre Partie contractante, les documents de voyage sont les titres 6tablis par les
autoritts comp~tentes du pays tiers, sous reserve qu'ils remplissent les conditions nationa-
les impostes par la Partie contractante int~resste pour pouvoir 8tre reconnus comme pas-
seports ou titres en tenant lieu.

Article 12. Entr~e, transit et sejour des membres d' quipage

1. Chacune des Parties contractantes autorise les membres d'6quipage d'un navire de
l'autre Partie contractante dttenteurs de lun des documents de voyage vists A larticle 11 du
present Accord A d6barquer et A stjourner dans la ville portuaire pendant le temps de relA-
che du navire sans devoir obtenir une autorisation de sjour avant l'entrte (visa) conform&
ment aux lois pertinentes et autres dispositions en vigueur. Sont requises en pareil cas

-En R&publique ftdtrale d'Allemagne, une autorisation de descente A terre;

-Dans le Royaume de Thailande, une autorisation de descente A terre (TM 33).

2. Tout membre d'&quipage dttenteur de lun des documents de voyage vists A l'article
11 du present Accord peut, aprbs dtlivrance d'une autorisation de stjour prtalable A d'entrte
(visa) traverser le territoire de 'autre Partie contractante pour:

- tre rapatri6,

- se rendre A bord de son navire ou de tout autre navire, ou

- pour toute autre raisonjugte acceptable par les autoritts comptentes de 'autre Par-
tie contractante.

3. Ladite autorisation de stjour prtalable A l'entr~e (visa) est accord~e, si possible,
dans les moindres dtlais.

4. Les autoritts compttentes des Parties contractantes autorisent tout membre d'6qui-
page hospitalis6 sur le territoire de l'une de la Partie contractante inttresste A sjourner aus-
si longtemps que ntcessaire pour recevoir un traitement dans l'tablissement hospitalier.
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5. Les deux Parties contractantes se r~servent le droit de refuser l'entr~e sur leur ter-

ritoire des personnes ind~sirables, mme si elles sont en possession de l'un des documents

de voyage vis~s d I'article II du present Accord.

6. Chacune des parties contractantes s'engage A rapatrier sans autre formalit6 tout

membre de l'quipage qui apr~s tre entr6 sur le territoire de la partie contractante grace A

un des documents de voyage sp~cifi~s aux alin~as I et 2 de rarticle 11, sjourne ill~galement

sur le territoire de l'autre partie contractante.

7. Le personnel des missions diplomatiques et des representations consulaires d'une

Partie contractante est autoris6 a entrer en relation et A se rencontrer, A condition de respec-

ter les lois et autres prescriptions en vigueur dans le pays h6te.

8. Sans prejudice des dispositions qui prcedent, le present Accord n'affecte aucune-

ment la lgislation des Parties contractantes relative A l'entr~e, au sjour et A la sortie des

6trangers.

Article 13. Incidents en mer

1. Si un navire d'une Partie contractante fait naufrage, subit une avarie, s'6choue ou

est en d~tresse pour toute autre raison dans les eaux territoriales de l'autre Partie contrac-

tante, les autorit~s de cette derni~re doivent prendre toutes les mesures possibles pour re-

cueillir, et assister les passagers et l'quipage ainsi que pour prendre soin du navire et des

marchandises. Les incidents visas dans la premiere phrase font l'objet d'une enqu~te si le

navire a coul6 ou a W abandonn& ou si lincident a fait des morts ou s'il y a un int~r~t public

enjeu. Les rsultats de lenquete sont communiques dans les plus brefs dlais possibles aux

autorit~s de l'autre Partie contractante.

2. Lorsqu'un navire a subi un accident ou une avarie dans le sens du paragraphe pr&-

cadent, les Parties contractantes renoncent A percevoir des droits d'importation, des taxes

ou autres charges sur les cargaisons, l'&quipement, les materiels, les provisions et autres ar-

ticles du navire A condition que lesdits articles ne soient pas utilis~s ou consommes sur le

territoire de l'autre partie contractante et que les autorit~s douani&res soient informes sans

d~lai de cette avarie afin qu'elles puissent contr6ler lesdits articles.

Article 14. Consultations

1. Pour assurer l'application efficace du present Accord, il est constitu& un Comit&

mixte de navigation maritime compos6 des repr~sentants des services de transport maritime

et des experts d~sign~s par les Parties contractantes.

2. Le Comit6 mixte de navigation maritime se r~unit sur la demande de lune ou 'autre

Partie contractante. Dans la requfte peut &re propos&e une date precise pour la reunion.

Toute fois, celle-ci doit avoir lieu trois mois au plus tard apr~s la presentation de cette
demande.
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Article 15. Coopration

Les Parties contractantes encouragent les armateurs et les institutions de leurs deux
pays qui s'occupent du trafic maritime A instaurer et d6velopper toutes les formes de
cooperation possibles, sp~cialement pour les questions techniques et la formation des
experts.

Article 16. Entrbe en vigueur

Le Present Accord entrera en vigueur A la date 5 laquelle les deux Gouvernements se-
ront notifies de I'accomplissement des formalit~s juridiques requises pour son entree en vi-
gueur. La date de reception de la derni~re de ces deux notifications sera consid~r~e comme
date d'entr~e en vigueur.

Article 17. Dur~e de validit6 et dnonciation

Le present Accord reste en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par l'une ou l'autre des
parties contractantes avec un pr~avis 6crit de six mois. La p~riode de pr~avis commence A
la date de la notification.

Fait A Bangkok le 30 juillet 2001 en double exemplaire en langues thai, allemande et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation des tex-
tes allemand et thai', le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne

HERMANN ERATH
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

SURAKIART SATHIRATHAI

Ministre des affaires 6trang~res
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ECHANGE DE NOTES
I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FtDERALE DALLEMAGNE

BANGKOK

Bangkok, 19 novembre 2001

Note No 0568

Note verbale

L'Ambassade de la R~publique f~d6rale d'Allemagne pr~sente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande et a lhonneur de communiquer ce
qui suit concernant l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
et le Gouvernement du Royaume de Thailande relatif au transport maritime sign6 le 31
juillet 2001 :

A larticle 17 du texte anglais de laccord mentionn& ci-dessus, le mot " 6galement " a
6t6 utilis6. L'utilisation de ce mot aurait pour effet d'annuler la clause de P'article 17 indi-
quant que dans le cas d'interpr6tation divergente des textes tha et allemand, le texte anglais
pr6vaudra. Je vous saurais gr6 de verifier le texte anglais dans votre accord original. Le mot

6galement " ne devrait pas y figurer.

Conform6ment au paragraphe a de larticle 79 de la Convention de Vienne sur le droit
des trait~s le texte doit 8tre corrig6 dans le sens appropri6 et la correction paraph6e par des
repr~sentants dfiment habilit6s. Consid~rant que l'erreur ne s'est gliss~e que l'article 17 du
texte original, le mot " 6galement " devrait tre supprim6 et paraph6 par des repr6sentants
dfiment autoris6s apr~s que le protocole des corrections a W arrang& L'Ambassade serait
profond6ment reconnaissant que le Protocole de correction soit arrang& en temps opportun.

L'Ambassade saisit l'occasion etc.

Minist~re des Affaires &trang~res
Bangkok

II

Le 4 mars 2002

No. 0503/680

Le Ministre des affaires 6trangres du Royaume de Thaflande pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et a rhonneur de communi-
quer ce qui suit en r6ponse A la Note No 568 en date du 19 novembre 2001 concernant
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l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume de Thailande relatif au transport maritime sign6 le 31 juillet 2001 :

1. Le texte "... en langues thai', allemande et anglaise, les trois textes faisant galement
foi. En cas de divergence d'interpr~tation des textes allemand et thai, le texte anglais pr&-
vaudra" utilis6 A l'article 17 du texte anglais original a &6 utilis6 en tant que texte standard
dans les accords entre le Gouvernement de Thailande et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne (comme le montre les textes attaches I et 2)1.

2. Le present accord indique de mani~re explicite que dans le cas d'interpr~tation di-
vergente des textes thai et allemand, le texte anglais pr~vaudra. Par consequent le contenu
de larticle 17 demeure valable.

Le Ministre des affaires &trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Bangkok

1. Non soumis





No. 41124

Germany
and

Czech Republic

Treaty between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Czech Republic concerning the linking of the Czech D 8
Motorway and the German A 17 Autobahn at the national border by erecting a
bridge. Berlin, 12 September 2000

Entry into force: 1 September 2003 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 15

Authentic texts: Czech and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 March 2005

Allemagne
et

Republique tcheque

Traite entre le Gouvernement de la R6publique f6derale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique tcheque en vue de relier I'autoroute tcheque D 8
et I'autoroute allemande A 17 i la frontiere nationale par la construction d'un
pont. Berlin, 12 septembre 2000

Entr6e en vigueur : ler septembre 2003 par 6change des instruments de ratification,
conform~ment i Particle 15

Textes authentiques : tch~que et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 23 mars 2005
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Smlouva

mezi

Spolkovou republikou N~mecko

a

,eskou republikou

o propojeni

nmeck6 dAlnice A 17

a

tesk6 dilnice D 8

na spole~n)'ch stAtnich hranicich

v~stavbou hranidniho mostu
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Spolkovfi republika Ntmecko,

a

teskA republika

vedeny pFanim, usnadnit silnitni provoz mezi ob~ma stAty a tranzitni dopravu pfes svA vsostnA

6zerni,

se dohodly takto:

C inek I

Pfedmdt smlouvy

(I) Dfinice A 17 na vsostnm iizemi Spolkovd republiky Ndmecko a dAlnice D 8 na v~sostndm

6izemi Cesk6 republiky budou propojeny na spolednch stitnich hranicich.

(2) K tomuto iUelu se na vysostndm uzemi Spolkovd republiky Nmecko a na vysostnem izemi

Ceskd republiky vybuduje hraridni dAlni~ni most (dMle jen ,,hranidni most").

(3) Smluvni stity dokon~i podle moinosti hranitni most v roce 2005.
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Iinek 2

Pliprava a provedeni stavby

(1) prizcumnd prAce a geodetickd zamdeni provedou smluvni stAty kald9 na sv~m vqsostndm

tizemi a na svd nAkady.

(2) Piislugn6 orginy tesk6 republiky pfevezmou

a) ptipravu,

b) vyps~ni vb~rovdho lizeni,

c) zaddni zakdzky,

d) piezkoumd.ni realizadnich podkiadt,

e) stavebni dozor,

0 ptezkoumfni fakturace smluvnich v~konfi a

g) nivrh rozdd1eni nikladO podle ustanoveni t6to smlouvy

pro hranidni most v~dy po dosaleni shody s pfislu~n~mi orgfiny Spolkov6 republiky Nmecko.

(3) Hranini most bude pfipravovfn, realizovAn a pievzat podle norem a stavebnich pfedpisC,

platn~ch v Ceskd republice. Pro jednotlivd disti stavby mohou smluvni stfty dohodnout pouiiti

nfmeck~ch pfedpisi.
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(4) PtipadnA zm~na prfibhu spoleancch st~tnich hranic z dfivodu vqstavby hranidnffio mostu

vy-aduje zvl~tni smlouvu mezi sniluvnfmi stity.

dilfnek 3

Stavebni prvo a v~kup pozemkfi

(I) Ka~d smluvni stAt zajisti, aby byla vdas vydkna povoleni a schvAleni a provedeny pfejimky

podle jeho prfvnich pfedpisO, potfebnd ke stavbt hranidniho mostu.

(2) Kaid smluvni stAt zajisti na vlastni nikdady, aby najeho vsostnim 6izemi byly vzas k dispozici

pozemky trva)6ho a do~asndho zAboru, potfebnd pro stavbu hranidniho mostu.

(3) Zamnfeni a vyt ,eni potfebn'ch pozemkfi provede ka~d, smluvni stAt na svdm v sostndm Cizemi

a na sv6 ndklady.

lfAnek 4

Pfejimka

Po dokon~eni stavebnich prac bude hranitni most pfevzat pfisldun'mi orgfny Ceskd republiky

podle eskdho prdva, pouivan~ho pro vefejnd stavebni zakiAzky za 6i6asti zhotoviteio. SpolkovA

republika N~mecko bude pfi pfejimce zastoupena piislugn 'mi orginy. Ceski republika bude

dohliet na ziru~ni Ihfity hranidm'ho mostu a bude uplatfiovat ZArudni po~adavky i jmdnem

Spolkov6 republiky N~mecko.
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dinek 5

Odriba

(t) Odr2ba se skiAdA z provozni fidr2by, stavebni i6dr2by a obnovy.

(2) Ptejimkou hrani~niho mostu pfevezme kaid, smluvni stAt na sv~m vqsostndm dzzemi a na svd

nakiady provozni tdribu hranidmiho mostu vdetn zajigt~ni bezpe~nosti provozu a zimni 6idr-by.

(3) Od okamiiku, uvedendho v odstavci 2, pfevezme 'eskA republika stavebni fidr2bu a obnovu

hrainihio mostu. Hranici pro tuto dinnost je konec hranidniho mostu vdetnd krajni opry na

v~sostndm i6zemi Spolkov6 republiky N6mecko. Tyto dinnosti budou provAd~ny ve vzjemnd shod6

se Spolkovou republikou N~mecko.

(4) PisluAnW orgAny smluvnich stAtfi mohou o druhu, rozsahu a prov:dni ildr2bovqch praci podle

c,dstavci I a2 3 sjednat zvlgtni ujednAni.

Clnek 6

Ndklady

(1) Ka2d, smluvni stdt hradi nfdady na stavbu, stavebni tidribu a obnovu hranidniho mostu tou

m~rou, jakou lei hrani~ni most najeho v sostnm fizemi. Podily na nAkladech se urCuji podle

pom~ru ploch hranitniho mostu mezi osami Ioiisek a stitnimi hranicemi. Pf'i rozd~lovAnf t~chto

ndkladti nebude zohledn6na deskd dalt z pfidan6 hodnoty, kterAje obsaiena v nAkladech. Tuto dat

ponese jen CeskS republika.
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(2) Spolkovi republika N&necko uhradi tesk republice sprivni nAilady ve vqi deseti procent

ndklad1 na stavbu, stavebnf fidr~bu a obnovu, pfipadajici na ni podle odstavce 1, bez deskd dant

z pfidand hodnoty.

(3) Existujici podkiady, pottebnd pro piipravu hranitniho mostu, budou dAny beztiplatn8 vzjemn6

k dispozici.

tOldnek 7

Platby

(1) Spolkovi republika N mecko uhradi (2esk6 republice svfij podil na splitkAch, kter budou

v souladu s postupem stavebnich praci poskytovdny zhotovitelim. Casov plIn pro splatnost

a pedpoklidanou vi splitek bude sestaven pfi zaddvdni zakAzky.

(2) (-eski republika sdeli Spolkovd republice Nimecko dva misice ptedem odhadovanou finandni

pottebu pro splitkovini a sou~asn6 j i bude informovat o stavu plateb formou pfehled6i, ve kterych

budou uvedeny vqe a terminy plateb.

(3) SpolkovA republika Nirmecko uhradi zbytek svdho podilu na ndkladech po konetn6 pfejimce

a vydtovdi.

(4) Vtechny platby se uskutedni v nfmeck~ch markAch resp. v EURO v kurzu ( eskd rrodrd banky,

platndm ke dni splatnosti.

(5) PH rozdiln'ch nAzorech nemohou b t zadrtoviny nespom6 distky.
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(6) Spolkov6 republika N mecko obdr i stejnopisy stavebnich smluv, objednivek a pfezkougen ch

podkladti pro vyfidtovdn1.

lIdnek 8

Prfvo vstupu

(1) Na stavbe hranitm'ho mostu se podilejici stdtni pfislugnici smluvnich stAtOi a stAtni pffslugnici

stdtAj, ktefi v Mdndm z obou smluvnich stAtii a v 2Adndm z ,denskch stft6i Evropskd unie

nepodldhaji vizov6 povinnosti, smdji ke spindni ikohO podle tdto smiouvy ptekratovat stdtni hranice

v prostoru stavenigth hranidniho mostu a zdrdovat se v td dsti stavenigtt, kterA leii na v~sostndm

uzemi druhdho smluvniho st.tu, ani. by k tomu potfebovaly povoleni k pobytu, pokud u sebe maji

platn a uznAvan dokument, kter opraviuje k pfekrodeni stitnich hranic mezi smluvnimi stity.

Sfidmi pislunfcijin~ch stWti, kteti podldhaji vizov6 povinnosti, sm~ji ke spindni t6kolu podle t~to

smlouvy pfekradovat st~tni hranice v prostoru stavcnit a zdr-ovat se v td 6dsti stavenitte, kterni le~i

na vqsostndm f'zemi druhdho smluvniho stitu, pokud jim bylo udeleno vizum a maji u sebe platn, a

uznAvan dokument, ktery opraviiuje k pfekrodeni ststnich hranic mezi smluvnimi stAty.

(2) Zamstnanci, uvedeni v odst. 1, podIdhaji pr~vnim p'edpisfm o udelovdni pracovniho povoleni

zahranidnim stdtnim pHslutnikiam, zamtstnanm v esk republice, bez ohledu na to, zda prdce

budou provideny na v~sostndm 6zemi Spolkov6 republiky N6mecko nebo Cesk6 republiky.
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(3) Smluvni stAty se zavazuji, pfevzit kdykoliv bez formalit zpAt osoby, kterd na z7klad6 t~to

smiouvy vstoupily na vqsostn6 izemi druh~ho smluvniho stAtu, a kterd

a) porugily ustanoveni t~to smlouvy nebo

b) se tam protiprivn zdrtuji.

Odkazuje se na Dohodu mezi vlAdou Spolkov6 republiky Nimecko a vlIdou Ceskd republiky

o zptndm piebirani osob na spolednch st~tnich hranicich ze dne 3. listopadu 1994.

t4) Jednotlivd ot~zky k udr-eni bezpednosti a pofddku v prostoru stavenit- hranitniho mostu budou

tegeny mistnd piislu mn i hranidnimi org.ny ve vzijemnd shod6.

(5) Odstavce I, 3 a 4 plati pfimelent pro opatteni k (idr2bt hranidniho mostu. Odstavec 2 plati

pfimreend pro stavebni 6idribu a obnovu hranidniho mostu.

Cdinek 9

Dahovi a celni ustanoveni

(1) Prostor staveniMt hranifniho mostu a po jeho dokon~eni hranidni most samotn ,, pokud se

nachazeji na vsostndm Cizemi Spolkovd republiky N~mecko, se pova2uji pro uplatnni prdvnich

pfedpisti Ceskd republiky o dani z pfidan6 hodnoty a pr~vnich ptedpisO Spolkov6 republiky

Nfmecko o dani z obratu za v~sostnd fizemi teskd republiky, pokud se jednA o dodhvky pfedmettO a

ostatnich vqkonti, urench pro stavbu hranidnffio mostu nebo pro jeho stavebni 6drlbu a obnovu.
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(2) Na zbo~i, kterd bude dovkeno z v sostndho &izemi jednoho smluvnflho stAtu na v'sostn fizemi

druh~ho smiuvnio stAtu, nebudou s vqjimkou cel uplatiovfiny Ndnd dovozni poplatky, pokud toto

zboNi bude pou-ito na v~stavbu nebo fidribu hranidniho mostu. Toto plati od zahijeni stavby.

Jistoty se nepo~aduf. Prvni v~ta neplati pi dovozu pro vefejnou sprivu.

(3) Zbo2i, potfebn6 pro vstavbu nebo pro fidr-bu hranidnulio mostu, nepodlhfi pFi dovozu

a vvozu MAdn m zAkazfim a omezenim.

(4) Ptislugnd dafiovd a celni orgfiny obou smluvnich stAtO se vzjemnd vyrozumi a poskytnou si

vechny pottebnd informace a podporu pi uplatfiovini sv~ch vnitrostftnich prfvnich a sprfvnich

pfedpisMi v rfimci ustanoveni odst. I a2 3. Zfstupci t~chto orgAnt jsou oprdvndni zdr2ovat se na

staveniti hranidniho mostu a pojeho dokonteni na hranidnim mostd samotndm a provid~t tam

opatteni v rdmci ustanoveni odst. I al 3, kterfijsou obsa~ena vjejich vnitrostftnich prfvnich a

sprAfvnich ptedpisech. V ostatnim zOstfvaji pfislunf vsostnA prfva smluvnich stAtO nedottena.

lfInek 10

Ostatni stavebni zrmnry

(I) V infiltratni oblasti pitn6 vody ndmeckd ptehrady na pitnou vodu Gottleuba se k odvodn~ni

n~meckd dAlnice A17 na vsostiim (izemi Spolkovd republiky Nfmecko a eskU dnlnice D 8 na

v sostndm 6izemi eskd republiky provedou opatteni, nutnA k ochran pitnd vody pfi vqstavb6 a

provozu dilnice. V hranidni oblasti bude voda z povrchu dAlnice odvedena pfirozen.'m spddem.
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(2) Ka#l smaluvni sti.t pfevezme pfipravu, vyps~ni v~b6rov(ho fizeni, zadini zakizky,

ptezkoumini realizadnich podkladfi, stavebni dozor, v'kup pozcmk6 a pfejimku odvodfiovacich

zatizeni a zafizeni k ochran pitn vody, kteri je nutno z-idit na jeho v~sostndm Cizemi; tato

opatteni budou provedena v~dy ve vz7jemnd shod. Pro stavbu a Odrbu odvodiaovacich zafizeni a

zafizeni k ochran6 pitnd vody nAIeiejicich k hranidnimu mostu plati v §e uvedend ustanoveni pro

stavbu hranidmnho mostu (lI&nky I -9), pokud neni v odstavci 3 pro niklady stanoveno ndco jindho.

(3) SpolkovA republika Ndmecko uhradi teskd republice prokDzan nfklady na opatfeni, kter je

nutno provost na v~sostn~m 6zemi Ceskd republiky vqhradn6 k ochran n~meckd ptehrady na

pitnou vodu Gottleuba. (eskA dali z pfidand hodnoty, kterd je obsalena v nfkladech, nebude

zohledn~na. Tuto dali ponese pouze CeskA republika. Sprivni niklady budou zohledndny ve ,)i

deseti procent stavebnich ndklad6 bez desk6 dan6 z pfidan6 hodnoty. Pro dhradu ndkladOi plati

lanek 7 smlouvy.

(4) Kaid smluvni stAt zajisti, aby ph uvedeni sitnidniho 6iseku na jeho vqsostndm izemi do

provozu byla potiebnA odvodliovaci zafizeni a zafizeni k ochran6 pitn vody funkdni.

(5) Kald' smluvni stAt pfevezme po dokondeni odvodfiovacich za'izeni a zafizeni k ochrane pitnd

vody na jeho vqsostndm izemi jejich iidrdbu (provozni 6idr-bu, stavebni ,idrlbu, obnovu); pro

6dribu odvodftovacich zafizeni a zafizeni k ochrand pitn6 vody hrani~niho mostu plati odstavec 2

druhh v~ta. SpolkovA republika Nemecko uhradi CeskU republice vicenAklady na stavebni Odrbu a

obnovu odvodiiovacich zahizeni a zafizeni k ochran6 pitnd vody najejim v sostndm (zemi, nAklady

na provozni izdrlbu ponese kald smluvni stit na svdm v~sostndm &zemi. Pro platby plati MlAnek 7

odstavec 4 smlouvy.
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(6) P'ejlmka odvodftovacich zalizeni a zatizeni k ochran6 pitn& vody na v~sostrim tizeml (teskd

republiky bude provedena za pfitomnosti p'islugn~ch n~meckych vodohospodskch orgfrnA.

Od kalend&hilho roku nhsledujicilho po roce pfejimky bude t6mto orgrnim umoin6n nejmdnd

jednou rodn6 pffstup a prohlldka ve uvedench zalizen. Ntmeckd vodohospodfskd orginy jsou

opr~vneny k tomu, aby po dohod8 s deskymi vodohospod -sk~rni orgAny provAddly na v ,sostndmn

:zemi teskd republiky vodohospodUfskd kontroly, kter6 sloutz ochrand ptehrady na pitnou vodu

Gotteuba. Plati Ml~nek 8 odstavce 1, 3, 4.

tCInek I I

Ochrana tidaj a

PfedAvAni a pou ivtni osobnich 6idajta (dile jen ,,idaji"), se pi respektovdni vnitrostftnich pr~vnich

pfedpisO kaldaho smluvniho stitu provddi v rdmci t~to smiouvy podle ndsledujicich ustanoveni:

I. Ptejimajici orgAn podA ptedAvajicimu orginu druheho smluvniho statu na vyzvdni informaci o

pouiiti pfedan 'ch &idajO a o tim dosaten~ch vsledcich.

2. Pouliti aidajO pfijemcem je ptipustn6 pouze pro ildely, stanoven touto smlouvou a za podminek,

stanovench ptedAvajicim orgAnem. Krom6 toho je pfipustn pou~iti k zamezeni a stihAni

zAva2,nch trestnch tin6i a pro 6iely ochrany pled zAvain ,n ohrotenim veifejnd bezpednosti.
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3. PfedAvajici orginje povinen dbft na sprfvnost pfedAvan ch idajf, jakol i na pottebnost

a pfimnftenost ve vztahu k Uelu, kter je sledovdnjejich p'edAnim. Ptitom je ti'eba dbft na zAkazy

pfedhvini, dand pfislu~n mi vnitrostAtnimi prAvnimi ptedpisy. PfedAni 6idajfi se neuskutedni,

pokud pfedAvajici orgAn nA dfvod se domnivat, 2e tim dojde k poni.eni vnitrostitniho zAkona

nebo 2e budou omezeny zAjmy dottend osoby, kterd zasluhuji ochrany. Pokud se prokide, te byly

ptedAny nesprAvn6 fidaje nebo idaje, kterd nesmdly b t' ptediny, je tteba to neprodlen sddlit

ptljemci. Tenje povinen je opravit nebo znidit.

4. Dotdendmu se najeho MAdost podaji informace o 6dajich ojeho osob6 a o ptedpokiAdandm Uelu

jejich pouliti. Poskytnuti tdchto informaci mfle b t odmitnuto, pokud zAjem stAtu neposkytnout

informace pteva-,uje nad zjmy ladatele. V ostatnim se fidi prdvo dotdendho na ziskAni informaci

podle vnitrostitnich prAvnich pfedpisf toho smluvniho stAtu, na jehol v sostndm izemf se o

informace 2AdA.

5. P edAvajici organ upozomi pi pfedAni Widaj6 na Ihity archivace t~chto 6dajO, stanovend jeho

vnitrostAtnimi prAvnimi pfedpisy, po jejichl uplynuti musi b t 6idaje zlikvidovany. Nezdvisle na

techto Ih~tichje tteba zlikvidovat ptedand 6daje,jakmile nejsou dl pottebnd k Ufelu, pro kter

byly pfedny.

6. PfedAvajicf a pfejimajici orgAn zajisti vedeni evidence o pted.ni a ptevzeti 6dajO.

7. Pteddvajici a pfejimajici orgn jsou povinny ddinnd chrAnit pfedivand 6daje pfed nepovolan ,m

pfistupem, nepovolanymi zmanami a nepovolan~m zvetejnenim.
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Clinek 12

Srniier komise

(1) Smluvni stAty vytvoti smi~enou komisi pro stavbu hranidnffio mostu. Ta se sklddA z obou

vedoucich delegaci, ze tfi stlch dienii kWd strany a z dalich dlenOa, vyslan~ch kald3m

smluvnim stAtem na zasedW. Smluvni story si vzjemn6 sd~li vedouciho svd delegace v komisi a

tyto tti stdd OlIeny. Vedouci kaidd delegace mfle poiddAnim vedouciho druhd delegace svolat

zasedAni komise pod sv'm ptedsednictvim. ZasedAni se musi na jeho pfini uskutenit nejpozddji do

jednoho mtsfce po dorueni t~to Mdosti.

(2) Smige komise md za 6kol objasfiovat otizky spojend se stavbou hranidniho mostu

a odvodhovacich zalizeni a ptedkiAdat smluvnim stAttim doporudeni.

(3) Kaidi detegace ve smigend komisi m e po2Adat pfisluAnd orginy druhdho smluvniho scdtu o

piedloieni podkladO, kterd povafuje za pottebnd k pfiprav6 zAvtrO komise.

(4) SmigenA komise ptijimA svd zAvdry ve vzjemnd shod6.

(Idnek 13

Rozdilnd nAzory

Rozdilnost nizorfi t~kajici se v kladu nebo provAd~ni t~to smlouvy budou tegit p'isluWn orginy

smluvnich stitAi. Pfislugnd orginy smluvnich stAtOi mohou za timto Uelem po~idat o stanovisko

smigenou komisi. Nepodafi-li se pfislugn)m orgAntm tyto rozdilnosti nAzono urovnat, budou je efit

pokud molno smluvni stAty.
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dhnek 14

ZAvlretnd ustanoveni

Smluvni stity budou providet tuto smlouvu prostfednictvim svch pfisl~unch org~nO.

(Oinek 15

Vstup v platnost

(1) Tato smlouva podllba ratifikaci. Ratifikatni listy budou vymen~ny co nejdfive v Prag/Praze.

(2) Tato smlouva vstoupi v platnost prvniho dne druheho msice ndsledujiciho po dni vymdny
ratifikatnich listin.
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d1anek 16

Doba platnosti a zmtny smlouvy

I ) Tato smiouva se sjednvA na dobu neurtitou. Mfile b*t zm~ndna, dopindna nebo zrunena jen ve

vzjemnd shod mezi smluvnimi stAty.

(2) Pokud dojde ph provAddni smiouvy ke znatn m obtilim nebo pokud se podstatne zmni

podminky, existujici pti jejim uzavteni, budou smluvni stdty na po AdMi jednoho smluvniho sthtu

jednat o zmfnt smiouvy nebo o jejim zru~eni a novd ,iprav6.

)ino v Berlin6 dne 12. z7iti 2000 ve dvou pfvodnich vyhotovenich, ka2dd v nitmeck~m a deskdm

jazyce, pfiemem ob zndni maji stejnou platnost.

l.a Spolkovou republiku Ntmecko: Za Ceskou republiku:

\.0 v\
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vert:rag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Tschechischen Republik

uiber

den Zusanmnenschluss der deutschen Autobthn A 17

und

der tschechischen Autobahn D 8

an

der gemeinsamen Staatsgrenze

durch

Errichtung einer Grenzbrucke
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Tschechische Republik -

von dem Wunsch geleitet, den Straienverkehr zwischen den beiden Staaten und den

Durchgangsverkehr durch ihre Hoheitsgebiete zu erleichtem -

sind wie folgt abereingekormnen:

Artikel 1

Gegenstand des Vertrags

(1) Die Autobahn A 17 auf dem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland und die Autobahn

D 8 auf dern Hoheitsgebiet der Tschechischen Republik werden an der gemeinsamen Staatsgrenze

zusamnengeschlosseii.

(2) Zu diesem Zweck wird auf dem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland und auf dem

Hoheitsgebiet der Tschechischen Republik eine grenzuberschreitende Autobahnbruicke

(GrenzbrUcke) errichtet.

(3) Die Venragsstkaten stellen die Grenzbracke nach Moglichkeit im Jahr 2005 fertig.
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Artikel 2

Planung und Bauausfiihrung

(1) Voruntersuchungen und Gelandeaufniahmen fiihren die Vertragsstaaten jeweils auf ihrem

Hoheitsgebiet und aufihre Kosten durch.

(2) Die zustandigen Beh~rden der Tschechischen Republik ubemehmnen

a) Planung,

b) Ausschreibung,

c) Auftra-svergabe,

d) Prufung der Ausfijlzungsunter!agen,

e) Baudberwachung,

0 PrOfung der Abrechnung der vertraglichen Leistungen und

g) Entwurf der Kostenteilung nach Malgabe dieses Vertrags

fUr die Grenzbracke jeweils nach Herstellung des Einvemehmens mit den zustandigen Beh6rden der

Bundesrepublik Deutschland.

(3) Die GrenzbrIcke wird nach den in der Tschechischen Republik geltenden Normen und

Vorschriften des Bauwesens geplant, ausgefUhrt und abgenommen. Far einzelne Bauteile k6nnen die

Vertragsstaaten die Anweadung deutscher Vorschriften vereinbaren.
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(4) Eine eventuelle Anderung des Verlaufs der gemeinsamen Staatsgrenze aus Anlass des Baus der

Grenzbracke bedarf eines besonderen Vertrages zwischen den Vertragsstaaten'

Artikel 3

Baurecht und Grunderwerb

(1) Jeder Vertragsstaat sorgt daflir, dass rechtzeitig die nach seinen Rechtsvorschriften zum Bau der

Grenzbrucke erforderlichen Genehnigungen und Erlaubnisse vorliegen und die Abnahmen

durchgefuhrt werden.

(2) Jeder Vertragsstaat sorgt auf seine Kosten dafur, dass auf seinem Hoheitsgebiet die %r den Bau

der Grenzbrucke dau'emd oder zeitweilig erforderlichen GrundstUcke rechtzeitig zur Verfiigung

stehen.

(3) Die Vermessung und die Vermarkung der benotigten Grundstu~cke fuhrt jeder Vertragsstaat auf

seinem Hoheitsgebiet und auf seine Kosten durch.

Artikel 4

Abname

Nach Abschluss der Bauarbeiten wird die Grenzbrucke von den zustandigen Behorden der

Tschechischen Republik nach dem bei offentlichen Bauauftragen angewendeten Recht der

Tschechischen Republik in Anwesenheit der Auftragnehmer abgenommen. Die Bundesrepublik

Deutschland wird bei der Abnahme durch die zustAndigen Beh~rden vertreten sein. Die Tschechische

Republik iberwacht die Gewhrleistungsfristen fir die Grenzbrfncke und macht

Gewahrteistungsansprche auch namens der Bundesrepublik Deutschland geltend.



Volume 2306, 1-41124

Artikel 5

Erhaltung

(1) Zur Erhaltung gehoren Unterhaltung, Instandsetzung und Emeuerung.

(2) Mit der Abnahme der Grenzbracke ubernimmt jeder Vertragsstaat auf seinem Hoheitsgebiet die

Unterhaltung der Grenzbicke einschlieBlich der Verkehrssicherung und des Wimterdienstes auf seine

Kosten.

(3) Ab dem in Absatz 2 genannten Zeitpunkt uibemimmt die Tschechische Republik die

Instandsetzung und Emeuerung der Grenzbrocke. Die Grenze fiir diese Tatigkeiten ist das Ende der

GrenzbrOcke einschliefllich des Widerlagers aufdem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland.

Diese Mal~nahmen erfolgen im Einvemehmen mit der Bundesrepublik Deutschland.

(4) Die zusttudigen Behorden der Vertragsstaaten k6nnen uber Art, Umfang und Durchfiihung der

ErhaltungsmaBnahmen nach den Absatzen I bis 3 gesonderte Vereinbaningen schlieBen.

Artikel 6

Kosten

(I) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten fitr den Bau, die Instandsetzung und die Erneuerung der

Grenzbrucke, soweit die Grenzbruicke auf seinen Hoheitsgebiet liegt. Die Kostenanteile bestimmen

sich nach dem Verhaltnis der Flachen der GrenzbrUcke zwischen den Auflagerachsen und der

Staatsgrenze. Bei der Aufteilung der Kosten ist die tschechische Mehrwertsteuer, die in den Kosten

enthalten ist, nicht zu beracksichtigen. Diese Steuer wird allein von der Tschechischen Republik

getragen.
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(2) Die Bundesrepublik Deutschland erstattet der Tschechischen Republik Verwaltungskosten in

Hohe von zehn vom Hundert der nach Absatz 1 aufsie entfallenden Bau-, Instandsetzungs- und

Erneuerungskosten ohne tschechische Mehrwertsteuer.

(3) Die vorhandenen Unterlagen fiir die erforderlichen Planungen der Grenzbrucke werden

gegenseitig kostenlos zur Verfiigung gestelt.

Artikel 7

Zahlungen

(1) Die Bundesrepublik Deutschland erstattet der Tschechischen Republik den von ihr zu tragenden

Anteil der Abschlagszahlungen, die entsprechend dern Baufortschritt an die Auftragnehmer geleistet

werden. Ein Zeitplan fir die Falligkeit und die voraussichtliche H6he der Abschlagszahlungen wird

bei Auftragsvergabe erstellt.

(2) Die Tschechische Republik wird der Bundesrepublik Deutschland zwei Monate im voraus den

geschatzten Finanzbedarf fir die Abschlagszahlungen mitteilen und sie dabei tiber den Stand der

Auszahlungen durh -bersichten unterrichten, in welchen die Hohe und der Zeitpunkt der

Auszahlungen ausgewiesen werden.

(3) Die Bundesrepublik Deutschland zahlt den Rest ihres Kostenanteils nach Schlussabnahme und

Abrechnung.

(4) Alle Zahlungen erfolgen in Deutscher Mark bzw. Euro zu dern am FW]igkeitstermin giltigen

Kurs der Tschechischen Nationalbank.

(5) Bei Meinungsverschiedenheiten dorfen die unstreitigen Betrage nicht zurfickgehalten werden.
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(6) Die Bundesrepublik Deutschland erhilt Zweitstcke der Bauvertrage, Bestellurkunden und

gepruften Abrechnungsunterlagen.

Artikel 8

Betretungsrecht

(1) Die beim Bau der Grenzbncke beteiligten Staatsangeh6rigen der Vertragsstaaten und

Staatsangehorigen von Staaten, die in keinem der beiden Venragsstaaten und in keinem der

Mitgliedstaaten der Europaischen Union der Visumpflicht unterliegen, durfen zur Wahrnehmung der

Aufgabe nach diesem Vertrag die Staatsgrenze im Bereich der Baustelle ffir die Grenzbricke

uberschreiten und sich aufdem Teil der Baustelle aufhalten, der aufdem Hoheitsgebiet des anderen

Vertragsstaats liegt, ohne dass sie dafir einer Aufenthaltsgenehmigung bedurfen, wenn sie ein

giiltiges und anerkanntes Dokument mit sich fijhren, welches zum Uberschreiten der Staatsgrenze

zwischen den Vertragsstaaten berechtigt. Visumpflichtige Staatsangeh6rige anderer Staaten durfen

zur Wahrnehmung der Aufgabe nach diesem Vertrag die Staatsgrenze im Bereich der Baustelle

iberschreiten und sich auf dem Teil der Baustelle aufhalten, der auf dern Hoheitsgebiet des anderen

Vertragsstaats liegt, wenn ihnen ein Visum erteilt worden ist und sie ein gultiges und anerkanntes

Dokument mit sich fibhrzn, welches zum Uberschreiten der Staatsgrenze zwischen den

Vertragsstaaten berechtigt.

(2) Die in Absatz I genannten Arbeitnr-hmer unterliegen den Rechtsvorschriften uber die Erteilung

einer Arbeitserlaubnis an in der Tschechischen Republik beschfttigte auslandische Staatsangehorige.

unabhangig davon, ob die Arbeiten auf den Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland oder der

Tschechischen Republik ausgefiiart werden.
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(3) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, Personen, die aufgrunad dieses Vertrags in das

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats eingereist sind und die

a) die Bestimmungen dieses Vertrags verletzt haben oder

b) sich dort rechtswidrig aufhalten,

jederzeit formlos zuruckzunehmen.

Auf das Abkommen zwischen der Regierung der Tschechischen Republik und der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland uber die Rockibernahme von Personen an der gemeinsamen

Staatsgrenze yom 3. November 1994 wird hingewiesen.

(4) Einzelfragen zur Aufrechterhaltung der Sicherheit und Ordnung im Baustellenbereich der

Grenzbricke werden von den ortlich zustandigen Grenzbehorden einvemehmnlich geregelt.

(5) Die AbsAtze I sowie 3 und 4 gelten entsprechend for Mal3nahmen zur Erhaltung der Grenz-

brucke. Absatz 2 gilt entsprechend fiar Mal3nahmen zur Instandsetzung und Erneuerung der

Grenzbrocke.

Artikel 9

Steuer- und Zollbestimmungen

(1) Der Baustellenbereich fijr die Grenzbracke und nach ihrer Fertigstellung die Grenzbrficke selbst

gelten, soweit sie sich auf das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland erstrecken, ffir die

Anwendung des Umsatzsteuerrechts der Bundesrepublik Deutschland und des Mehiwertsteuerrechts

der Tschechischen Republik als Hoheitsgebiet der Tschechischen Republik, soweit es sich urn
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Lieferungen von Gegenstanden und sonstige Leistungen handelt, die far den Ba der Grenzbrcke

oder ffir ihre Instandsetzung und Emeuerung bestimmt sind.

(2) FOr Waxen, die aus dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats in das Hoheitsgebiet des anderen

Vertragsstaats eingefikhrt werden, werden mit Ausnahme von Zollen keine Einfuhrabgaben erhoben,

soweit die Waren zum Bau der Grenzbriacke oder zur Erhaltung der Grenzbriicke verwendet werden.

Dies gilt von Baubeginn an. Sicherheiten werden nicht verlangt. Satz I gilt nicht bei der Einfuhr von

Waren ffir die offentliche Verwaltung.

(3) Die zum Bau der Grenzbrucke oder zur Erhaltung der Grenzbrucke erforderlichen Waen

unterliegen bei ihrer Einfuhr und Ausfuhr keinen Verboten und Beschrankungen.

f4) Die zustandigen Steuer- und Zollbeh~rden beider Vertragsstaaten verstandigen sich und leisten

einander jede notwendi2e Information und Untersttzung bei der Anwendung ihrer innerstaatlichen

Rechts- und Verwaltungsvorschriften im Rahmen der Bestimmungen der Absatze I bis 3. Die

Vertreter dieser Behorden sind berechtigt, sich aufder Baustelle for die Grenzbruicke und nach ihrer

Fertigstellung aufder Grenzbrucke selbst aufzuhalten und don die MaBnahmen im Rahmen der Be-

stimmungen der Absatze I bis 3 zu treffen, die in ihren innerstaatlichen Rechts- und

Verwaltungsvorschriften enthalten sind. Im ubrigen bleiben die jeweiligen Hoheitsrechte der Ver-

tragsstaaten unberohrt.

Artikel 10

Sonstige Bauvorhaben

(1) Im Tinkwassereipzugsgebiet der deutschen Trinkwassertalsperre Gottleuba werden zur

Entwasserung der deutschen Autobahn A 17 und der tschechischen Autobahn D 8 auf dem

Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland und aufdem Hoheitsgebiet der Tschechischen

Republik die zurn Trinkwasserschutz beim Bau und Betrieb der Stralle erforderlichen Maolnahmen
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durchgefihrt. Im Grenzbereich wird das Oberflachenwasser der Autobahn entsprechend den

natorlichen Gefalle abgeleitet.

(2) Jeder Vertragsstaat ubernimmt fur die auf seinem Hoheitsgebiet zu errichtenden

Entwasserungsarlagen und Trinkwasserschutzanlagen die Planung, Ausschreibung, Auftragsvergabe,

Profung der Ausfi.ihrungsunterlagen, Bauilberwachung, Grunderwerb und Abnahme; diese

MaBnahmen werden jeweils einvernehmlich durchgeftihrt. FUr den Bau und die Erhaltung der zur

Grenzbrbcke gehorigen Entwasserungsanlagen und Trinkwasserschutzanlagen gelten die

vorstehenden Regelungen fbr den Bau der Grenzbrficke (Artikel 1-9), soweit nicht in Absatz 3 ffir

die Kosten etwas anderes bestimmt ist.

(3) Die Bundesrepublik Deutschland erstattet der Tschechischen Republik aufNachweis die Kosten

fir die aufdem Hoheitsgebiet der Tschechischen Republik ausschlie/3lich zum Schutz der deutschen

Trinkwassertalsperre Gottleuba durchzufihrenden Mai3nahmen. Die tschechische Mehrwertsteuer,

die in den Kosten enthalten ist, bleibt unberuicksichtigt. Diese Steuer wird allein von der

Tschechischen R.publik getragen. Verwaltungskosten werden in H6he von zehn vom Hundert der

Baukosten ohne tschechische Mehrwertsteuer beracksichtigt. Fur die Kostenerstattung gilt Artikel 7

des Venrags.

(4) Jeder Vertragsstaat stellt sicher, dass bei Inbetriebnahme eines StraBenabschnitts auf seinem

Hoheitsgebiet die erforderlichen Entwdsserungsaniagen und Tdnkwasserschutzanlagen

funktionsfahig sind.

(5) Jeder Vertragsstaat ubernimmt nach Fertigstellung der Entwasserungsanlagen und der

Trinkwasserschutzanlagen auf seinem Hoheitsgebiet deren Erhaltung (Unterhaltung, Instandsetzung,

Erneuerung); ffir die Erhaltung der Entwasserungsanlagen und Trinkwasserschutzanlagen der

Grenzbrucke gilt Absatz 2 Satz 2. Pe Bundesrepublik Deutschland erstattet der Tschechischen

Republik die Mehrkosten fiir die Instandsetzung und Erneuerung der Entwissenmgsanlagen und

Trinkwasserschutzanlagen auf ihrem Hoheitsgebiet; die Kosten fur die Unterhaltung dieser Anlagen
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trigt jeder Vertragsstaat auf seinem Hoheitsgebiet. Far die Zabhlungen finder Artikel 7 Absatz 4 des

Vertrags Anwendung.

(6) Die Abnahme der auf dem Hoheitsgebiet der Tschechischen Republik befindlichen

Entwasserungsanlagen und Trinkwasserschutzanlagen erfolgt in Gegenwart der zustandigen

deutschen Wasserwirtschaftsbehorden. Ab dem auf die Abnahme folgenden Kalendeijahr wird diesen

Behorden mindestens einmal jahrlich der Zutritt und die Inaugenscheinnahme der vorgenannten

Anlagen erm6glicht. Die deutschen Wasserwirtschaftsbehrden sind befiigt, im Einvemehmen mit

den tschechschen Wasserwirtschaftsbehorden auf dem Hoheitsgebiet der Tschechischen Republik

wasserwirtschaftliche Prfungen durchzufhren, die dem Schutz der Trinkwassertalsperre Gottleuba

dienen. Artikel 8 AbsMtze 1, 3 und 4 finden Anwendung.

Artikel II

Datenschutz

Unter Beachtung des nationalen Rechts jedes Vertragsstaates erfolgen Ubermittlung und

Verwendung von personenbezogenen Daten, im weiteren Daten genannt, im Rahmen dieses

Abkommens nach MaBgabe folgender Bestimmungen:

I Die empfangende Stelle unterrichtet die obermittelnde Stelle des anderen Vertragsstaates auf

Ersuchen uber die Verwendung der ubermittelten Daten und uber die dadurch erzielten

Ergebnisse.

2. Die Verwendung der Daten durch den Empfanger ist nur zu den in diesem Abkommen

bezeichneten Zwecken und zu den durch die ubermitteInde Stelle vorgegebenen Bedingungen

zulassig.
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Die Verwendung ist dartiber hinaus zulIssig zur Verhbltung und Verfolgung von Straflaten von

erheblicher Bedeutung sowie zum Zwecke der Abwehr von erheblichen Gefahren fUr die

offentliche Sicherheit.

3. Die ObermitteInde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu ilbermitteinden Daten sowie

auf die Erforderlichkeit und Verbnltaisma1igkeit in Bezug auf den mit der Obermittlung

verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen innerstaatlichen Recht

geltenden

Ubermittlungsverbote zu beachten. Die Obermittlung der Daten unterbleibt, wenn die

Ubermitteinde Stelle Grund zur Annahme hat, dass dadurch gegen den Zweck eines

innerstaatlichen Gesetzes verstoBen wfirde oder schutzwfirdige Interessen der betroffenen

Personen beeintrachtigt wfirden. Erweist sich, dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht

ubermittelt werden durften, Obermittelt worden sind, so ist dies dem Empfdnger unverzioglich

mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung oder Vernichtung vorzunehmen.

4. Dem Betroffenen ist auf Antrag fiber die zu seiner Person vorhandenen Daten sowie fiber ihren

vorgesehenen Verwendungszweck Auskunfi zu erteilen. Die Erteilung einer solchen Auskunft

kann verweigert werden, werm das Interesse des Staates, die Auskunft nicht zu erteilen, das

Interesse aes Antragstellers Oberwiegt. Im fUbrigen richtet sich das Recht des Betroffenen auf

Auskunftserteilung nach dem innerstaatlichen Recht des Vertragsstaates, in dessen

Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt wird.

5. Die ibermitteInde Stelle weist bei der Ubermittlung der Daten auf die nach ihrem nationalen

Recht vorgesehenen Fristen flr die Aufbewahrung dieser Daten hin, nach deren Ablauf sie

geltischt werden massten. Unabh~ngig von diesen Fristen sind die aibermittelten Daten zu

16schen, sobald sie flit den Zweck, fbr den sic Ubermittelt worden sind, nicht mehr erforderlich

sind.
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6. Die ubermitteinde und die empfangende Stelle stellen sicher, dass die Ubermittlung und der

Empfang der Daten aktenkundig gemacht wird.

7. Die ubermitteInde und die empfangende Steie sind verpflichtet, die ubermittelten Daten wirksam

gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veranderung und unbefugte Bekanntgabe zu schiitzen.

Artikel 12

Gemischte Kommission

(1) Die Vertragsstaaten bilden eine Gemischte Kommission fir den Bau der Grenzbrucke. Diese

besteht aus den beiden Leitern der Delegationen und ausjeweils drei stindigen Mitgliedern sowie aus

den von jedem Vertragsstaat zu den Sitzungen entsandten weiteren Mitgliedem. Die Vertragsstaaten

teilen einander den Leiter ihrer Delegation in der Konmission sowie die drei standigen Mitglieder

mit. Jlder Delegationsleiter kann die Kommission durch Ersuchen an den Leiter der anderen Dele-

gation zu einer Sitzung unier seinem Vorsitz einberufen. Die Sitzung muss auf seinen Wunsch

spatestens innerhalb eines Monats nach Zugang dieses Ersuchens stattfinden.

(2) Die Gemischte Kommission hat die Aufgabe, Fragen zu klaren, die sich hinsichtlich des Baus der

Grenzbriicke ergeben, und den Vertragsstaaten Empfehlungen zu unterbreiten.

(3) Jede Delegation in der Gemischten Kommission kann die zustandigen Behorden des anderen

Vertragsstaats ersuchen, die Unterlagen vorzulegen, die sie ffr notwendig erachtet, urn die

Beschlusse der Kommission vorzubereiten.

(4) Die Gemischte Kommission fasst ihre Beschlosse in gegenseitigem Einvernehmen.
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Artikel 13

Meinungsverschiedenheiten

Meinungsverschiedenheiten Oiber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags werden dutch die

zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten beigelegt. Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten

konnen zu diesem Zweck die Gemischte Kommission urn Stellungnahrme bitten. Solite es den

zustandigen Beh6rden nicht gelingen, diese Meinungsverschiedenheiten beizulegen, ist, soweit

m6glich, eine Regelung durch die Vertragsstaaten herbeizuflihren.

Artikel 14

Schlussbestimmung

Die Vertragsstaaten vollziehen diesen Vertrag durch ihre jeweils zustandigen Beh6rden.

Artikel 15

lnkrafitreten

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in

Prag ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monats, der auf denTag des Austausches der

Ratifikationsurkunden foigt, in Kraft.
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Artikel 16

Geltungsdauer und Abkommensinderungen

(I) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Er kann nur im gegenseitigen

Einvemehmen zwischen den Vertragsstaaten geindert, ergAnzt oder aufgehoben werden.

(2) Ergeben sich bei der Durchfithrung des Vertrags erhebliche Schwierigkeiten oder indern sich die

bei seinem Abschluss bestehenden Verhiltnisse wesentlich, so werden die Vertragsstaaten auf

Verlangen eines Vertragsstaats Ober eine Anderung des Vertrags oder seine Aufebung und

Neuregelung verhandein.

Geschehen zu Berlin am 12. September 2000 in zwei Urschriflen, jede in deutscher und tschechischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die

Bundesrepublik Deutschland

kI
Fir die

Tschechische Republik

(b~btC L&~M4



Volume 2306, 1-41124

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

CONCERNING THE LINKING OF THE CZECH D 8 MOTORWAY AND

THE GERMAN A 17 AUTOBAHN AT THE NATIONAL BORDER BY

ERECTING A BRIDGE

The Federal Republic of Germany and the Czech Republic,

Desiring to facilitate road traffic between the two States and transit traffic through their
territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Treaty

(1) Autobahn A 17 in the territory of the Federal Republic of Germany and motorway
D 8 in the territory of the Czech Republic shall be linked at the common national border.

(2) To this end, a cross-border motorway bridge (frontier bridge) shall be erected in the
territory of the Federal Republic of Germany and in the territory of the Czech Republic.

(3) The Contracting States shall complete the frontier bridge, if possible, in the year

2005.

Article 2. Planning and execution of the works

(1) Preliminary studies and ground surveys shall be conducted by the Contracting
States in their respective territories and at their expense.

(2) The competent authorities of the Czech Republic shall, by agreement with the com-
petent authorities of the Federal Republic of Germany, assume responsibility in respect of
the frontier bridge for:

(a) Planning;

(b) Invitations to tender;

(c) Award of contracts;

(d) Verification of documents relating to execution;

(e) Supervision of the work;

(f) Verification of accounts for services provided under contract;

(g) Proposing the apportionment of costs in accordance with this Treaty.

(3) The planning, construction and acceptance of the frontier bridge shall take place in
accordance with the standards and regulations governing construction in the Czech Repub-
lic. The Contracting States may agree to apply German regulations in connection with par-
ticular parts of the work.
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(4) Any alteration of the position of the common national border arising from the con-
struction of the frontier bridge shall require a separate treaty between the Contracting
States.

Article 3. Building laws and land acquisition

(1) Each Contracting State shall see to it that the authorisations and permits required
for the construction of the frontier bridge under its own building laws are available and that
acceptances are effected in due time.

(2) Each Contracting State shall ensure, at its expense, that land in its territory perma-
nently or temporarily required for the construction of the frontier bridge is available in due
time.

(3) Surveying and marking of the required land shall be conducted by each Contracting
State in its territory and at its expense.

Article 4. Acceptance

Upon completion of construction work, the frontier bridge shall be accepted by the
competent authorities of the Czech Republic in the presence of the contractors in
accordance with the laws of the Czech Republic governing public construction contracts.
The Federal Republic of Germany shall be represented at the acceptance by the competent

authorities. The Czech Republic shall monitor the guarantee periods in respect of the
frontier bridge and shall assert guarantee claims, likewise on behalf of the Federal Republic
of Germany.

Article 5. Upkeep

(1) Upkeep shall include maintenance, repair and renovation.

(2) Upon the acceptance of the frontier bridge, each Contracting State shall assume re-

sponsibility for the upkeep of the frontier bridge in its territory, including traffic protection
and winter service, at its own expense.

(3) From the date specified in paragraph 2, the Czech Republic shall assume responsi-
bility for repair and renovation of the frontier bridge. The boundary for these activities shall
be the end of the frontier bridge including the abutment inside the territory of the Federal
Republic of Germany. These operations shall be conducted in agreement with the Federal
Republic of Germany.

(4) The competent authorities of the Contracting States may conclude separate agree-
ments concerning the manner, extent and execution of upkeep operations in accordance
with paragraphs 1 to 3.

Article 6. Costs

(1) Each Contracting State shall bear the costs of construction, repair and renovation
of the frontier bridge in so far as the frontier bridge is located in its territory. The respective
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cost portions shall be determined according to the bridge surface areas between the bearing
axes on either side and the national border. The Czech value-added tax, which is included
in the costs, shall not be taken into account in the apportionment of costs. This tax shall be
bome by the Czech Republic alone.

(2) The Federal Republic of Germany shall reimburse administrative costs to the
Czech Republic in the amount of ten per cent of its share of the construction, repair and
renovation costs, the Czech value-added tax not included.

(3) Documents available for the planning of the frontier bridge shall be made available
reciprocally free of charge.

Article 7. Payment

(1) The Federal Republic of Germany shall pay to the Czech Republic its share of in-
terim payments made to contractors as the construction work progresses. A timetable indi-
cating the due dates and presumable amounts of the interim payments shall be drawn up
when the contracts are awarded.

(2) The Czech Republic shall, two months in advance, communicate to the Federal Re-
public of Germany the estimated amount of funds required for interim payments and at the
same time inform it of the current situation by means of tables indicating the payment dates
and the amounts already paid.

(3) The Federal Republic of Germany shall pay the remainder of its share of the costs
after final acceptance and presentation of accounts.

(4) All payments shall be made in Deutschmarks or Euros at the Czech National Bank
exchange rate valid on the due date.

(5) In the event of a dispute, undisputed amounts may not be withheld.

(6) The Federal Republic of Germany shall receive copies of all building contracts, or-
ders and audited accounts.

Article 8. Right of access

(1) Nationals of the Contracting States and nationals of States exempt from visa re-
quirements in both Contracting States and in all member States of the European Union, who
are employed in connection with the construction of the frontier bridge, may, for the pur-
pose of performing their duties in accordance with this Treaty, cross the national border in
the area of the construction site and may remain in the portion of the construction site sit-
uated in the territory of the other Contracting State without a residence permit if they carry
a valid and recognized document authorizing them to cross the national border between the
Contracting States. Nationals of other States who are subject to visa requirements may, for
the purpose of performing their duties in accordance with this Treaty, cross the national
border in the area of the construction site and remain in the portion of the construction site
situated in the territory of the other Contracting State if a visa has been issued to them and
if they carry a valid and recognized document authorizing them to cross the national border
between the Contracting States.
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(2) The employed persons referred to in paragraph I shall be subject to the legal pro-

visions governing the issuance of labour permits to foreign nationals employed in the

Czech Republic, irrespective of whether their work is performed in the territory of the Fed-

eral Republic of Germany or of the Czech Republic.

(3) The Contracting States shall undertake to accept the return, without any formalities

and at any time, of persons who have entered the territory of the other Contracting State and

have

(a) Infringed the provisions of this Treaty or

(b) Remained there illegally.

Attention is drawn to the Agreement of 3 November 1994 between the Government of

the Czech Republic and the Government of the Federal Republic of Germany concerning

the return of individuals at the common national border.

(4) Specific issues relating to the maintenance of order and safety in the frontier bridge

construction site area shall be settled by agreement between the competent local authorities.

(5) Paragraphs 1, 3 and 4 shall apply, as appropriate, to operations in connection with

the upkeep of the frontier bridge. Paragraph 2 shall apply, as appropriate, to operations in

connection with the repair and renovation of the frontier bridge.

Article 9. Taxation and customs provisions

(1) In so far as they are situated in the territory of the Federal Republic of Germany,

the construction site of the frontier bridge and, after its completion, the frontier bridge itself

shall, for the purposes of application of the Turnover Tax laws of the Federal Republic of

Germany and the Value-Added Tax laws of the Czech Republic, be considered part of the
territory of the Czech Republic where goods deliveries and other services relating to the

construction of the frontier bridge or to its repair and renovation are concerned.

(2) No import taxes, with the exception of customs duties, shall be levied on goods im-

ported from the territory of one Contracting State into the territory of the other Contracting
State in so far as these goods are used in connection with the construction or upkeep of the

frontier bridge. This shall apply from the beginning of construction. No securities shall be

required. The first sentence of this paragraph shall not apply to goods imported for public

administration purposes.

(3) Goods required for the construction or upkeep of the frontier bridge shall not be
subject to any import or export prohibitions or restrictions.

(4) The competent tax and customs authorities of both Contracting States shall enter
into contact and shall provide each other with all necessary information and support in the

application of their domestic laws and administrative regulations in connection with the

provisions of paragraphs 1 to 3. The representatives of these authorities shall have the right

to be present on the construction site and, after its completion, on the frontier bridge itself
and there to take measures under their domestic laws and administrative regulations in con-

nection with the provisions of paragraphs 1 to 3. The respective territorial rights of the Con-
tracting States shall otherwise remain intact.
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Article 10. Other construction projects

(1) In the drinking-water catchment area of the German Gottleuba drinking-water res-
ervoir, the necessary steps shall be taken to protect the drinking-water supply during the
construction and operation of the road in the territory of the German Federal Republic and
in the territory of the Czech Republic in connection with the drainage of the German A 17
Autobahn and the Czech D 8 motorway. In the border area, the motorway surface water will
drain off by means of the natural gradient.

(2) Each Contracting State shall assume responsibility for planning, invitations to ten-
der, award of contracts, project supervision, land acquisition and acceptance in connection
with drainage and drinking-water protection installations to be constructed in its territory;

these operations shall be performed by agreement. Unless otherwise provided in paragraph
3 with regard to costs, the provisions of this treaty concerning the construction of the fron-

tier bridge (articles I to 9) shall apply to the construction and upkeep of drainage and drink-
ing-water protection installations associated with the frontier bridge.

(3) The Federal Republic of Germany shall reimburse to the Czech Republic the certi-
fied costs of operations to be performed in the territory of the Czech Republic exclusively
with a view to the protection of the German drinking-water reservoir Gottleuba. As before,
the Czech value-added tax included in the cost figures shall be left out of account. This tax
shall be borne by the Czech Republic alone. Allowance shall be made for administrative
costs in the amount often per cent of the construction costs (not including the Czech value-
added tax). Payment of costs shall be governed by article 7 of this Treaty.

(4) Each Contracting State shall ensure that the necessary drainage and drinking-water
protection installations are operational when a road segment in its territory is opened to
traffic.

(5) Upon completion of the drainage and drinking-water protection installations, each
Contracting State shall assume responsibility for their upkeep (maintenance, repair, reno-
vation); the second sentence of paragraph 2 shall apply to the drainage and drinking water
protection installations of the frontier bridge. The Federal Republic of Germany shall reim-
burse to the Czech Republic any additional costs incurred in connection with the repair and
renovation of drainage and drinking-water protection installations in its territory; each Con-
tracting State shall bear the maintenance costs of such installations in its territory. Pay-
ments shall be governed by article 7, paragraph 4 of the Treaty.

(6) Acceptance of drainage and drinking-water protection installations located in the
territory of the Czech Republic shall take place in the presence of the competent German
water authority. Starting in the year following the acceptance, this authority shall be grant-
ed access to and the fight to inspect the said installations at least once a year. The German
water authority shall have the right, by agreement with the Czech water authorities, to con-
duct hydrological tests in connection with the protection of drinking-water reservoir Got-
tleuba. Article 8, paragraphs 1, 3 and 4 shall apply.
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Article I. Data protection

Taking into consideration the national laws of each Contracting State, the transmission
and utilisation of personal information (hereinafter referred to as "data") in connection with
this treaty shall be subject to the following provisions:

1. The receiving authority shall, on request, inform the transmitting authority of the
other Contracting State of the use made of the transmitted data and of the results achieved.

2. Utilisation of the data by the recipient shall be permissible only for the purposes
specified in this Treaty and under conditions indicated by the transmitting authority.

Utilisation shall also be permissible for the purpose of preventing and prosecuting
criminal acts of appreciable significance as well as for that of averting significant threats to
public safety.

3. The transmitting authority shall be under obligation to exercise care as to the cor-
rectness of the data to be transmitted and as to the necessity and proportionality of their
transmission in terms of the intended purpose. Data transmission prohibitions under the re-
spective domestic legislations shall be taken into consideration in this connection. Data
transmission shall not take place if the transmitting authority has grounds to suppose that it
would run counter to the purposes of a domestic law or would impair the protection-worthy
interests of the individuals concerned. Should it transpire that incorrect data or data that
may not be transmitted have been transmitted, this shall be notified to the recipient without
delay. The recipient shall then be under obligation to correct or destroy the data.

4. The individual concerned shall, upon request, be informed of the available data
relating to him or her as well as of the intended purpose of their utilisation. Such informa-
tion may be refused if the State's interest in not communicating the information outweighs
the interest of the individual making the request. In all other respects, the individual's right
to information concerning him or her shall be governed by the domestic legislation of the
Contracting State in whose territory the information is requested.

5. When transmitting data, the transmitting authority shall indicate the time limits
beyond which, under its domestic legislation, these must be erased. Irrespective of these
time limits, data shall be erased as soon as they are no longer required for the purpose for
which they were transmitted.

6. The transmitting and receiving authorities shall ensure that the transmission and
reception of data are properly recorded.

7. The transmitting and receiving authorities shall be duty bound to protect transmit-
ted data effectively from unauthorised access, modification and publication.

Article 12. Joint Commission

(1) The Contracting States shall establish a Joint Commission for the construction of
the frontier bridge. It shall consist of the two leaders of delegations and of three permanent
members on each side, as well as of further members detailed to meetings of the Commis-
sion by each Contracting State. The Contracting States shall inform each other of the names
of the leader and three permanent members of their delegation. Each delegation leader may,
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by a request addressed to the leader of the other delegation, convene the Commission to a
meeting under his chairmanship. The meeting convened in accordance with his wishes
must take place not later than one month following the receipt of the request.

(2) It shall be the Joint Commission's duty to investigate matters arising in connection
with the construction of the frontier bridge and to make recommendations to the Contract-
ing States.

(3) Each delegation on the Joint Commission may request the competent authorities of
the other Contracting State to produce such documents as it deems necessary for the prep-
aration of the Commission's decisions.

(4) The Joint Commission shall adopt its decisions by mutual consent.

Article 13. Disputes

Disputes concerning the interpretation or application of this Treaty shall be settled by
the competent authorities of the Contracting States. To this end, the competent authorities
of the Contracting States may request the Joint Commission to state its opinion. Should the
competent authorities not succeed in settling the dispute, a settlement shall, where possible,
be arranged by the Contracting States.

Article 14. Final clause

The Contracting States shall implement this Treaty through their respective competent
authorities.

Article 15. Entry into force

(1) This Treaty shall be subject to ratification; instruments of ratification shall be ex-
changed at Prague as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the
exchange of instruments of ratification.

Article 16. Period of validity and amendments

(1) This Treaty shall be conclude for an indefinite period. It may be amended, supple-
mented or cancelled only by mutual agreement between the Contracting States.

(2) In the event of significant difficulties in connection with the execution of this
Treaty, or in the event of a significant change in the conditions existing at the time of the
conclusion of the Treaty, the Contracting States shall, at the request of a Contracting State,
enter into negotiations with a view to amending the Treaty or to its cancellation and
redrafting.



Volume 2306, 1-41124

Done at Berlin, on 12 September 2000, in duplicate, in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

JOACHIM BOUDRI-GROGER

REINHARD KLIMMT

For the Czech Republic:

JAROMIR SCHLING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TCHtQUE EN VUE DE RELIER L'AUTOROUTE TCHEQUE D 8 ET
L'AUTOROUTE ALLEMANDE A 17 A LA FRONTItRE NATIONALE
PAR LA CONSTRUCTION D'UN PONT

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique tch~que,

D~sireuses de faciliter le trafic routier entre les deux tats et le trafic de transit i travers
leurs territoires,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objet du Trait

1) L'autoroute A 17 sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et lauto-
route D 8 sur le territoire de la R~publique tch~que seront reli6es A la fronti~re nationale
commune.

2) A cette fin, un viaduc d'autoroute transfrontalier (pont frontalier) sera construit
sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et sur le territoire de la R~publique
tch~que.

3) Les tats contractants ach~veront les travaux de construction du pont, si possible,
en 2005.

Article 2. Planification et excution des travaux

1) Les 6tudes pr~liminaires et les enqu~tes sur le terrain seront r~alis~es par les tats
contractants sur leurs territoires respectifs et i leurs frais.

2) Les autorit~s comp~tentes de la R~publique tchbque devront, en accord avec les
autorit~s comptentes de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, assumer la responsabilit& en
ce qui concerne le pont frontalier pour:

a) la Planification ;

b) les appels d'offres

c) les adjudications de contrats;

d) la verification des documents relatifs A l'ex~cution;

e) la supervision des travaux ;
f) la v&rification des comptes pour les services rendus sous contrat;
g) la proposition de la repartition des cofits conform~ment au pr&sent Trait6.
3) La planification, la construction et la reception du pont frontalier s'effectueront

conform~ment aux normes de construction en vigueur en R~publique tch~que. Les tats
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contractants peuvent decider d'appliquer les r~glementations allemandes en rapport avec
certaines parties des travaux.

4) Toute modification de la position de la fronti~re nationale commune d~coulant de
la construction du pont frontalier n~cessitera un trait6 distinct entre les ttats contractants.

Article 3. Lois relatives 6 la construction et acquisition des terres

1) Chaque tat contractant veillera d ce que les autorisations et permis requis pour la
construction du pont frontalier conformment d sa propre l6gislation en mati~re de cons-
truction soient disponibles et que les acceptations soient obtenues en temps opportun.

2) Chaque tat contractant s'assure que sont disponibles en temps opportun, sur son
propre territoire, de mani~re permanente ou temporaire, les terrains n~cessaires A la cons-
truction du pont frontalier et supportera les d~penses correspondantes.

3) Chaque ltat contractant effectue sur son territoire, et A ses frais, les levis topo-
graphiques et le bornage des terrains requis.

Article 4. Rception

Apr~s I'ach~vement des travaux de construction, les autorit~s comptentes de la R6pu-
blique tch~que proc~deront A la r6ception de louvrage en pr6sence des maitres d' oeuvre,
conform6ment A la 16gislation de la R6publique tch~que r6gissant les marches de travaux
publics de construction. La R6publique f6d6rale d'Allemagne sera repr6sent6e A cette oc-
casion par les autorit6s comp6tentes. La R6publique tch~que suivra les p6riodes de garantie
concernant le pont frontalier et fera 6galement valoir les r6clamations li6es A la garantie au
nom de la R~publique fdrale d'Allemagne.

Article 5. Entretien

1) Ces services comprendront lentretien, les r6parations et les r6novations.

2) Apr~s r6ception du pont frontalier, chaque tat contractant assumera la responsa-
bilit6 de Pentretien du pont sur son territoire, et notamment de la protection de la circulation
et du service hivernal et en supportera le coft.

3) A compter de la date vis~e au paragraphe 2, la R~publique tch~que assumera la
responsabilit& des reparations et des renovations du pont frontalier. La limite de ces activi-
t~s sera la fin du pont frontalier y compris la butte situ~e sur le territoire de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne. Ces operations seront ex~cut~es en accord avec la R~publique fRd
rale d'Allemagne.

4) Les autorit~s comptentes des btats contractants peuvent conclure des accords s-
pares relatifs A la manire, la port~e et 'ex6cution des opfrations de maintien en bon 6tat
conform~ment aux paragraphes 1 A 3.
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Article 6. Coats

1) Chaque Etat contractant supportera les coOts de construction, de r6paration et de
la rnovation du pont frontalier dans la mesure oA le pont est situ6 sur son territoire. Les
parts respectives des cofits seront d~termin~es en fonction des zones de la surface du pont
entre les piliers de support de chaque c6t6 et de la fronti~re nationale. La taxe A la valeur
ajout~e tch~que, qui est incorpor~e aux cofits, ne sera pas prise en compte dans la rpartition
des cofits. Cette taxe sera support~e uniquement par la R~publique tchbque.

2) La R~publique f~d~rale d'Allemagne remboursera A la R6publique tch~que les frais
administratifs d'un montant 6quivalent A 10 % de sa quote part des frais de construction, de
reparation et de r~novation, la taxe A la valeur ajout~e tch~que n'&tant pas comprise.

3) Les deux tats contractants se communiqueront gratuitement la documentation
disponible pour la planification du pont frontalier, A titre gratuit.

Article 7. Paiements

1) La Rpublique f~drale d'Allemagne versera A la R6publique tchbque sa part des
versements provisoires aux maitres d' oeuvre A mesure que se poursuivront les travaux de
construction. Un calendrier indiquant les dates d'Ach6ance et les montants probables des
versements provisoires sera 6tabli lors de I'attribution des contrats.

2) La R~publique tch~que communiquera, deux mois A ravance, A la R6publique f&-
drale d'Allemagne, le montant estimatif des fonds ncessaires aux versements provisoires
et en mfme temps l'informera de la situation par des tableaux indiquant les dates de verse-
ment et les montants d~jA verses.

3) La R~publique f~drale d'Allemagne r~glera le solde de sa part des frais apr~s ]a
reception d6finitive de I'ouvrage et la pr6sentation des comptes.

4) Tous les versements s'effectueront en deutschemarks ou en euros A la Banque na-
tionale tchbque au taux de change en vigueur A la date d'exigibilit&.

5) En cas de diffirend, les montants non concerns par le diff~rend ne seront pas re-
tenus.

6) La R~publique f~d~rale d'Allemagne recevra des copies de tous les contrats de
construction, des commandes et des comptes v~rifi~s.

Article 8. Droit d'acc~s

1) Les ressortissants des ttats contractants et ceux des tats exempts des formalit~s
de visas dans les deux tats contractants et dans tous les tats membres de l'Union
europ~enne, qui sont employ~s pour la construction du pont frontalier, peuvent, pour
l'accomplissement de leurs tAches conform6ment aux dispositions du present Trait&,
traverser la frontibre nationale dans la zone du chantier de construction et peuvent sjoumer
sur la partie du chantier qui se trouve sur le territoire de lautre tat contractant, sans etre
porteurs d'un titre de s~jour s'ils d~tiennent un document valide et reconnu, les autorisant A
traverser la fronti~re nationale entre les tats contractants. Les ressortissants d'autres Ittats
qui sont soumis aux fonnalit~s de visas peuvent, pour raccomplissement de leurs tAches
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conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, traverser la fronti~re nationale dans la
zone du chantier de construction et peuvent s6journer sur la partie du chantier qui se trouve
sur le territoire de lautre Etat contractant si un visa leur a W d6livr6 et s'ils sont porteurs
dun document reconnu valide, les autorisant A traverser la fronti~re nationale entre les tats
contractants.

2) Les personnes employ6es, vis6es au paragraphe I seront soumises aux formalit6s
juridiques r6gissant la dM1ivrance des permis de travail aux 6trangers employ6s en R6publi-
que tchbque, qu'elles exercent leur activit6 sur le territoire de la Rpublique f6d&rale d'Al-
lemagne ou sur celui de la R~publique tch~que.

3) Les tats contractants s'engagent A reprendre, en tout temps et sans formalit&, les
personnes qui sont entr6es sur le territoire de lautre tat contactant et qui

a) ont enfreint aux dispositions du pr6sent Trait6 ou

b) sont rest6es ill6galement sur ledit territoire.

L'attention est appel~e sur lAccord du 3 novembre 1994 entre le Gouvernement de la
R6publique tch~que et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne concernant
le retour des personnes A la frontibre nationale commune.

4) Les questions pr&cises concernant le maintien de l'ordre et de la s6curit6 dans la
zone du chantier de construction du pont frontalier sont r6gl6es par accord entre les autori-
t6s locales comptentes.

5) Les dispositions des paragraphes I, 3 et 4 s'appliquent, le cas &ch~ant, aux op6ra-
tions se rapportant avec l'entretien du pont frontalier. Les dispositions du paragraphe 2 s'ap-
pliquent, le cas 6ch~ant, aux op6rations se rapportant A la r6paration et A la r6novation du
pont frontalier.

Article 9. Dispositions fiscales et douani~res

1) Pour autant qu'ils soient situ6s sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, le chantier de construction du pont frontalier et, apr~s son ach~vement, le pont fron-
talier lui-m~me, sont consid6r6s aux fins de l'application de la 16gislation sur le chiffre
d'affaires de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et de la legislation sur la taxe A la valeur
ajout~e de la R~publique tch6que, consid&6s comme faisant partie du territoire de la R~pu-
blique tch~que lorsque que sont concern6s les livraisons de fournitures et d'autres services
lis A la construction du pont frontalier ou sa r6paration et sa renovation.

2) Aucune taxe d'importation, A l'exception des droits de douane, nest perque sur les
fournitures import~es du territoire de lun des tats contractants sur le territoire de l'autre
btat contractant dans la mesure o6 ces fournitures sont utilis~es dans le cadre de la
construction ou de lentretien du pont frontalier. Cette disposition s'applique d~s le
d6marrage des travaux de construction. Aucune garantie nest requise. La disposition de la
premiere phrase du present paragraphe ne s'applique pas aux fournitures import~es A des
fins d'administration.

3) Les fournitures requises pour ]a construction ou l'entretien du pont frontalier ne
sont soumises A aucune interdiction ou restrictions des importations ou des exportations.
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4) Les autorit6s fiscales et douani~res comptentes des deux tats contractants
concluent un contrat et se fournissent mutuellement tous les renseignements et tout l'appui
n6cessaires pour la mise en oeuvre de leurs lois nationales et r~glementation administrative
lies aux dispositions des paragraphes 1 A 3. Les repr6sentants de ces autorit~s ont le droit
d'etre pr6sentes sur le chantier de construction et, apr~s l'ach~vement des travaux, sur le
pont pour prendre des mesures conformment d leurs lois nationales et r6glementations
administratives concernant les dispositions des paragraphes 1 A 3. Les droits territoriaux
respectifs des tats contractants resteront autrement intacts.

Article 10. Autres projets de construction

1) Dans la zone de captation de l'eau potable du r6servoir d'eau potable de Gottleuba
en Allemagne, les precautions suivantes seront prises pour prot6ger l'approvisionnement en
eau potable pendant la construction et 'exploitation de ia route sur le territoire de la R~pu-
blique f6d~rale d'Allemagne et sur le territoire de la R6publique tch~que en rapport avec le
drainage de l'autoroute allemande A 17 et de l'autoroute tchbque D 8. Dans la zone fronta-
lifre, les eaux de surface de lautoroute seront drain~es au moyen d'une pente naturelle.

2) Chaque tat contractant assumera la responsabilit6 pour ce qui est de la planifica-
tion, des appels d'offres, de l'attribution des contrats, de la supervision du projet, de l'acqui-
sition de terrains et de la reception des ouvrages de drainage et de protection des
installations d'eau potable A construire sur son territoire ; ces operations seront ex~cut6es
par accord entre parties. A moins que le paragraphe 3 nen dispose autrement en ce qui con-
cerne les cofits, les dispositions du present Trait6 relatives A la construction du pont fronta-
lier (articles 1 A 9) s'appliqueront A la construction et A lentretien des installations de
drainage et de protection de l'eau potable associ~es au pont frontalier.

3) La R6publique f~d~rale d'Allemagne remboursera d la R~publique tch~que les
montants certifies des operations A effectuer sur le territoire de la R6publique tch~que ex-
clusivement en vue de prot~ger le reservoir allemand d'eau potable de Gottleuba. Comme
pr~c~demment, la taxe tch~que A la valeur ajout~e incluse dans le cofit ne sera pas prise en
compte. Cette taxe sera uniquement support6e par la R~publique tch~que. Pour les frais ad-
ministratif un montant de 10 % des cofts de construction (taxe tch~que A la valeur ajout~e
non comprise) sera pr~vu. Les versements de ces frais seront regis par les dispositions de
'article 7 du pr6sent Trait6.

4) Chaque tat contractant s'assurera que les ouvrages de drainage et de protection
de l'eau potable sont oprationnelles quand un trongon de la route sur son territoire sera
ouvert A la circulation.

5) Apr~s ach~vement de la construction des ouvrages de drainage et de protection de
l'eau potable, chaque bat contractant assumera la responsabilit6 de leur maintien en bon
6tat (entretien, reparation et renovation) ; la deuxi~me phrase du paragraphe 2 s'appliquera
aux ouvrages de drainage et de protection de l'eau potable du pont frontalier. La R6publi-
que f~d6rale d'Allemagne remboursera A la R6publique tch~que, tous frais additionnels en-
courus au titre de la reparation et de la renovation des ouvrages de drainage et de protection
de l'eau potable dans son territoire ; chaque tat contractant prendra en charge les frais d'en-
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tretien desdits ouvrages sur son territoire. Les versements seront regis par les dispositions
du paragraphe 4 de rarticle 7 du Trait6.

6) La reception des ouvrages de drainage et de protection de l'eau potable situ~s sur
le territoire de la R~publique tch~que s'effectuera en presence des autorit~s allemandes
comptentes en mati~re de ressources en eau. A compter de I'ann&e suivant la reception des
ouvrages, lesdites autorit~s auront acc~s auxdits ouvrages et auront le droit d'inspecter les-
dits ouvrages au moins une fois par an. Les autorit~s allemandes charg~es des ressources
en eau auront le droit, en accord avec les autorit~s tch~ques charg~es des ressources en eau,
d'effectuer des tests hydrologiques dans le cadre de la protection du reservoir d'eau potables
de Gottleuba. Les paragraphes 1, 3 et 4 de 'article 8 seront d'application.

Article 11. Protection de donn~es

En tenant compte des lois nationales de chaque Etat contractant, la transmission et l'uti-
lisation de renseignements personnels (ci-apr~s d~nomm~s " donn~es ") au titre du present
Trait6 seront soumises aux dispositions suivantes :

1. L'autorit6 b~n~ficiaire informera, sur demande, I'autorit6 transmetteuse de 'autre
Itat contractant de l'utilisation faite des donn~es transmises et des r~sultats obtenus.

2. L'utilisation des donn&es par le destinataire est admise aux seules fins sp~cifi~es
dans le present Trait6 et suivant les conditions indiqu~es par l'autorit6 transmetteuse.

L'utilisation sera aussi admise dans le but de pr~venir et de poursuivre des actes

criminels d'une port~e appreciable ainsi que d'6viter des menaces graves contre la s~curit6
publique.

3. L'autorit6 transmetteuse sera tenue de veiller A l'exactitude des donnes A commu-
niquer, au caract&e n6cessaire et A l'absence de disproportion entre les donn~es et lobjectif
vise. A cet 6gard, les motifs de non-communication en vigueur selon le droit applicable

dans chacun des Ettats contractants s'appliquent. La transmission de donn~es ne s'effectuera
pas si l'autorit& transmetteuse a des raisons de supposer qu'elle irait A l'encontre des objec-
tifs d'une loi nationale ou les int~r~ts dignes de protection des personnes concemes. S'il
s'avbre que des donn6es incorrectes ou des donn~es qui ne doivent pas 8tre transmises ont
W communiqu~es, le b~n~ficiaire doit en 6tre inform dans les moindres d~lais. Le b~n&-
ficiaire sera alors tenu de corriger ou de d~truire les donn~es.

4. A sa demande, la personne concemre obtiendra toute information sur les donn&es
disponibles communiqu~es A son sujet ainsi que sur l'utilisation qu'il est pr~vu d'en faire.
Ladite information peut tre refus~e si l'intrt de l'ttat A ne pas communiquer linformation
I'emporte sur celui de la personne qui en fait la demande. Le droit de l'int~ress& A obtenir
des informations le concernant est dMfini par ailleurs par le droit applicable sur le territoire
de l'ltat contractant auquel linformation est demand(e.

5. En communiquant des donn~es, I'autorit6 transmetteuse indique le d~lai au-dela
duquel, en vertu de sa propre l6gislation nationale, elles doivent Etre effac6es. Ind~pendam-
ment de ce d~lai, les donn~es doivent tre effac~es ds qu'elles ne sont plus n~cessaires aux
fins pour lesquelles elles ont W demand~es.
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6. Les autorit~s qui communiquent et celles qui reqoivent s' assureront que la trans-

mission et la reception des donn~es sont correctements enregistr~es.

7. Les autorit~s qui communiquent et celles qui regoivent sont tenues de prot~ger ef-

fectivement les donn~es transmises de tout acc~s, de toute modification et publications non

autoris~s.

Article 12. Commission mixte

1) Les 1ttats contractants tablissent une Commission mixte pour la construction du

pont frontalier. Elle se compose des deux chefs de d&lgation et des trois membres perma-

nents de chaque partie, ainsi que d'autres membres d~sign~s aux reunions de la Commission

par chaque ttat contractant. Les Etats contractants s'informent mutuellement du nom du

chef et des trois membres permanents de leur d&lgation. Chaque chef de d&lgation peut,

par voie de demande adress~e au chef de l'autre d~lkgation, convoquer la Commission A une

reunion sous sa pr~sidence. La reunion convoqu~e A sa demande se tient au plus dans le

mois qui suit la reception de la demande.

2) I1 incombe A la Commission mixte d'enqufter sur des problkmes qui se posent en
rapport avec la construction du pont frontalier et de faire des recommandations aux tats
contractants.

3) Chaque d&lgation de la Commission mixte peut demander aux autorit~s comp&

tentes de l'autre btat contractant de produire des documents qu'elle juge n~cessaires A ia
preparation des decisions de la Commission.

4) La Commission mixte adopte ses dcisions par consentement mutuel.

Article 13. Diffrends

Les diff~rends concernant l'interpr~tation ou l'application du present Trait6 sont r~gl~s

par les autorit~s comp~tentes des ttats contractants. A cette fin, les autorit6s comptentes

des Etats contractants peuvent demander l'opinion de la Commission mixte de donner son

opinion. Si les autorit~s comptentes ne parviennent pas A r~gler le diffrend, le diff~rend
est r~gl6, si possible, par les tats contractants.

Article 14. Disposition finale

Les ttats contractants mettre en oeuvre le present Trait6 par le canal de leurs autorit~s

comp~tentes respectives.

Article 15. Entr~e en vigueur

1) Le present Trait6 est sujet A ratification ; les instruments seront 6chang~s A Prague

dbs que possible.

2) Le present Trait6 entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me suivant l'6change

des instruments de ratification.
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Article 16. Priode de validit et modifications

1) Le present Trait6 est conclu pour une p~riode ind~termin~e. IIne peut tre modifi6,

complt ou annul6 que par accord mutuel entre les tats contractants.

2) En cas d'importantes difficult~s relatives A I'application du present Trait6, ou en

cas de modification substantielle des conditions qui pr~valaient au moment de la

conclusion du present Trait6, les tats contractants, A la demande de l'un des tats

contractants, engager des n~gociations en vue de modifier le Trait6 ou de lannuler ou de le

r~diger A nouveau.

Fait A Berlin, le 12 septembre 2000, en double exemplaire, en allemand et en tch~que,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

JOACHIM BOUDRP-GROGER

REINHARD KLIMMT

Pour la R~publique tch~que:

JAROMIR SCHLING
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Aftale

mellem

Forbundsrepublikken Tysklands regering

og

Kongeriget Danmarks regering

om

politimwessigt samarbejde i grwenseomrfdeme
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Forbundsrepublikken Tysklands regering

og

Kongeriget Danmarks regering,

som bekrefter deres vilje til at styrke det politimessige samarbejde mellem myndighederne i

de dansk-tyske grenseomrAder i forstAelse med delstateme Mecklenburg-Vorpommem og

Schleswig-Holstein,

som lagger vegt p, at denne aftale skal supplere det politimessige samarbejde mellem de

danske og tyske myndigheder, og at den ikke mA begrzense det eksisterende dansk-tyske

samarbejde og det internationale samarbejde om kriminalitetsbekxmpelse.

som bestraeber sig ph at bekwmpe illegal indvandring og granseoverskridende kriminalitet, at

sikre den offentlige sikkerhed og orden og at opretholde en effektiv krininalitetsbekarmpelse,

som onsker at udfylde og supplere konventionen af 19. juni 1990 om gennemforelsen af

Schengen-aftalen af 14. juni 1985 (i det folgende benwvnt Schengen-konventionen) og de i

forbindelse hermed vedtagne gennemforelsesbestemmelser,

har aftalt folgende:

Artikel I

Stk. I Aftaleparteines kompetente myndigheder samarbejder i de dansk-tyske

graenseomrAder med det formal at afvmrge trusler mod den offentlige sikkerhed og orden saint

at forebygge og forfolge strafbare forhold. Samarbejdet bestir fortsat i det tilfmide, hvor en

aftalepart midlertidigt genoptager personkontrollen ved graensen til den anden aftaleparts

territorium i medfor af Schengen-konventionens artikel 2, stk. 2.
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Stk. 2. Samarbejdet finder sted pA grundlag af og i henhold til national ret, Schengen-

konventionen og folkeretlige overenskomster mellem aftaleparterne, uden at dette berorer

aftaleparternes ovrige forpligtelser i henhold til EU-retten.

Stk. 3. Det internationale samarbejde inden for de nationale centralmyndigheders

kriminalitetsbekempelse, i serdeleshed i den Internationale Kriminalpol itiorganisation

(ICPO-lnterpol), berores ikke af denne aftale.

Artikel 2

Stk. 1. 1 Kongeriget Danmark er folgende myndigheder omfattet afaftalen:

- Rigspolitichefen

- Politimesteren i Nykobing Falster

- Politimesteren i Nakskov

- Politimesteren pA Bornholm

- Politimesteren i Svendborg

- Politimesteren i Assens

- Politimesteren i Sonderborg

- Politimesteren i GrAsten

- Politimesteren i Tonder

- Politimesteren i Haderslev

- Politimesteren i Ribe



Volume 2306, 1-41125

- Politimesteren i Esbjerg

- Politimesteren i Varde

- Politimesteren i Fredericia

- Politimesteren i Kolding

- Politimesteren i Vejle

- Politimesteren i Horsens

- Told- og Skattestyrelsen

- Toldcenter Sydjylland

- Toldcenter Sydvestsjalland.

Stk. 2. 1 Forbundsrepublikken Tyskland er folgende myndigheder omfattet af aftalen:

a) Bundesgrenzschutzpriisidium Nord for sA vidt angAr Bundesgrenzschutzami

Flensburg, Bundesgrenzschutzamt See. Bundesgrenzschutzamt Rostock og

Bundesgrenzschutzamt Hamburg

b) I Mecklenburg-Vorpommem

- Polizeidirektion Schwerin for s5 vidt angAr omrAdeme Kreis

Nordwestmecklenburg og Hansestadt Wismar

- Polizeidirektion Rostock for sA vidt angAr omr~derne Kreis Bad Doberan og

Hansestadt Rostock
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- Polizeidirektion Stralsund for sA vidt angfir omrAdeme Kreis Nordvorpommern

og Kreis Ridgen saint Hansestadt Stralsund

- Polizeidirektion Anklam for sA vidt angdr omrAdeme Kreis Ostvorpommem og

Hansestadt Greifswald

- Wasserschutzpolizeidirektion Rostock

c) I Schleswig-Holstein

- Polizeidirektion Schleswig-Holstein Nord med alle underordnede tjenestesteder

- Polizeidirektion Schleswig-Holstein Mitre for sA vidt anghr Polizeiinspektion

Kiel. Polizeiinspektion Pl6n, Polizeiinspektion Rendsburg for sA vidt angfr

Polizeizentralstation Eckemforde, Polizeizentralstation Gettorf og

Polizeizentralstation Kronshagen, Kriminalpolizeiaul3enstelle Eckemfdrde, og

Bezirkskriminalinspektion Kiel for sA %-idt aziglir den dc I af granseomradet. der

horer under Polizeidirektion Schleswig-Holstein Mitre

- Polizeidirektion Schleswig-Holstein Sid for sA vidt angAr Polizeiinspektion

Eutin, Polizeiinspektion Lfibeck og Bezirkfskriminalinspektion Lubeck for ss

vidt angAr den del at granseomrAderne. der horer under Polizeidirektion

Schleswig-Holstein Sld

- Wasserschutzpolizeidirektion Schleswig-Holstein.

Aftalen finder for sA vidt anghr kriminalitetsbekaempelse og afvwrgelse afrisici inden for de i

dette stykke navnte myndigheders ansvarsomrider endvidere anvendelse i forhold til

Landeskriminalamt Mecklenburg-Vorpommem og Landeskriminalamt Schleswig-Holstein,

Verkehrspolizeidirektion Schleswig-Holstein, Bundeskriminalamt, Grenzschutzdirektion,

Zollkriminalamt saint toidmyndighedeme i Oberfinanzbezirk Hamburg Oberfinanzbezirk

Hannover.
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Stk. 3. Aftaleparteme underretter hinanden om enhver endring i udpegningen af

myndigheder og myndighedernes ansvarsomr~Ader.

Artikel 3

Ved "polititjenestemend" forst s i denne aftale de polititjenestemwnd, der for aftalepartemes

vedkommende er omfattet af Schengen-konventionens artikel 40 og 41, saint de

toldembedsmand, der er omfattet afdenne aftales artikel 2, stk. 2.

Artikel 4

Stk. 1. De i artikel 2 navnte myndigheder skal traeffe alle egnede forholdsregler til

gennemforelse afafialen. De skal iswr straks underrette hinanden om forhold, der vedrorer

risici og kriminalitet. som er af grxnseoverskridende betydning i granseomrAdeme.

Stk. 2. Myndighederne skal i den forbindelse blandt andet sikre en tact udveksling af

information om sager, som er af betydning for graznseomrAderne, og en fortsat udvikling af

kommunikationsstrukturerne inden for politisamarbejdet i henhold til afsnit III i Schengen-

konventionen, idet de i overensstemmelse med national lovgivning, blandt andet

- i enkeltsager udveksler oplysninger om sagsforhold og personer,

- snarest muligt underretter hinanden direkte om forestAende politimessigt relevante

begivenheder og aktioner saint i det enkelte tilfaelde videregiver oplysninger i sA

god tid, at modtageren i tide kan treffe de nodvendige foranstaltninger til

afvwrgelse af trusler mod den offentlige sikkerhed og orden, og

- indtil videre i nodvendigt omfang etablerer direkte radiokontakt mellem de

kompetente myndigheder ved udveksling af radioudstyr.
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Stk. 3. Myndighedeme skal i den forbindelse endvidere sikre en intensivering af sarnarbejdet

i forbindelse med indsats og efterforskning til forebyggelse og forfolgning af stratbare

forhold, idet de blandt andet

- alt efter nodvendigheden heraf samarbejder i forbindelse med kontrol-,

overvignings- og efterforskningsforanstaltninger, idet den ene aftaleparts

kompetente myndigheder inden for rammeme af deres nationale kompetence

varetager informations- og rhdgivningsopgaver ved indsats pA den anden aftaleparts

territorium efter nwrmere aftale mellem de kompetente myndigheder og under

ledelse af den aftaleparts myndigheder, pA hvis territoriutm indsatsen finder sted,

- deltager i granseoverskridende eftersOgningsaktioner ifolge fastlagte planer,

- efter behov kan planlegge og gennemfore falles initiativer vedrorende

kriminalitetsforebyggende arbejde.

Stk. 4. Myndighedeme skal meddele hinanden relevante oplysninger vedrorende deres

organisationsstruktur, herunder uddannelse, efteruddannelse, kompetencefordeling og

kontaktpersoner. De stiller egnet uddannelsesmateriale. herunder swrligt med henblik pA

gramnseoverskridende forfolgelse og observation, til rAdighed for hinanden.

Stk. 5. De kompetente myndigheder udveksler efter behov forbindelsesofficerer i henhold til

Schengen-konventionens artikel 47 og artikel 125.

Artikel 5

De i artikel 2 navnte myndigheder kan indgh aftaler om falles ovelser, deltagelse i

efteruddannelse, deltagelse af reprmsentanter for den ene aftalepart som observatorer i den

anden aftaleparts politimiessige foranstaitninger, om udveksling af ansatte, uden at disse

herved fAr befojelse til myndighedsudovelse, og owi udstationering af forbindelsesofficerer i

medfi0r af Schengen-konventionens artikel 47 og artikel 125.
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Artikel 6

Stk. I. Anmodninger om bistand efier Schengen-konventionens artikel 39, stk. 1, med henblik

ph forebyggelse og opklaring af strafbare forhold kan af de kompetente nationale centrale

myndigheder og for sA vidt angAr sager, der alene er af betydning for grwnse-omr-derne, af de

myndigheder, der er naevnt i denne aftales artikel 2, renes direkte til den anden aftaleparts

kompetente myndigheder, som hurtigst muligt besvarer anmodningen direkte i forhold til den

anmodende myndighed.

Stk. 2. Stk. I finder ikke anvendelse ph de tilfttlde, hvis efterkommelse i henhold til national

ret er forbeholdt de retlige myndigheder, eller hvis efterkommelse i ovrigt nodvendiggor

straffeprocessuelle tvangsforanstaltninger.

Stk. 3. Nationale bestemmelser vedrorende underretningspligt berores ikke heraf.

Artikel 7

Udveksling af personoplysninger mellem de i artikel 2 nevnte myndigheder sker i

overensstemmelse med national ret og de relevante bestemmelser i Schengen-kenventionen.

Artikel 8

Stk. 1. Granseoverskridende observation sker i henhold til Schengen-konventionens

artikel 40.

Stk. 2. Anmodningeme reties til

1. 1 Kongeriget Danmark til Rigspolitichefen.

2. I Forbundsrepublikken Tyskland
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I Mecklenburg-Vorpommem: Chefen for Staatsanwaltschaft Rostock og chefen

for Staatsanwaltschaft Stralsund

I Schleswig-Holstein: Ministerium ftir Justiz, Frauen, Jugend und Familie.

En meddelt tilladelse til gennemforelse af observation galder for hele Forbundsrepublikken

Tysklands territorium. Aftaleparteme underretter hinanden om enhver wndring i udpegningen

af myndigheder og myndighedemes ansvarsomrAder.

Stk. 3. En kopi af retsanmodningen skal samtidig stiles til de i Schengen-konventionens

artikel 40, stk. 1, jf. artike1 40, stk. 5, n.evnte myndigheder. I Forbundsrepubl'kken Tyskland

skal der endvidere sendes kopi til

Bundesgrenzschutzprasidium Nord

Zollkriminalanit

Landeskriminalamt Mecklenburg-Vorpommern

Landeskriminalamt Schleswig-Holstein.

Stk. 4. Ved grenseoverskridende observation i henhold til Schengen-konventionens artikel

40, stk. 2, skal meddelelse udover de i Schengen-konventionens artikel 40, stk. 5, nmvnte

mynigheder gives til

1. I Kongeriget Danmark Rigspolitichefen.

2. 1 Forbundsrepublikken Tyskland

- Bundesgrenzschutzpriisidium Nord

- 1 Mecklenburg-Vorpommem til Landeskriminalant

- I Schleswig-Holstein til Indenrigsministeriets Lagezentrum.
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Artikel 9

Stk. 1. Granseoverskridende forfolgelse sker i henhold til Schengen-konventionens artikel 41

og gennemforeIsesbestemrnmelserne dertil under iagttagelse af de nationale erkleringer i

henhold til Schengen-konventionens artikel 41, stk. 9.

Stk. 2. Ved grwnseoverskridende forfolgelse i Kongeriget Danrmark skal der gives meddelelse

til folgende myndigheder:

Politimesteren i den politikreds, hvor gr.enseoverskridelsen finder sted

Regionspolitilederen i Politiregion III, Politimesteren i Haderslev.

Stk. 3. Ved grenseoverskridende forfelgelse i Forbundsrepublikken Tyskland skal der gives

meddelelse til folgende myndigheder:

Bundesgrenzschutzprisidium Nord

I Mecklenburg-Vorpommem til Indenrigsministeriets Lagezentrurn

I Schleswig-Holstein til Indenrigsministeriets Lagezentrum.

Artikel 10

I det omfang, hvor det af trafikale hensyn er nodvendigt, er det tilladt polititjenestemaend at

ferdes pA den anden aftaleparts territorium frem til nermeste mulighed for at vende om og nA

tilbage til eget territorium. Der kan ikke i denne forbindelse udoves politimessige befojelser

pA den anden aftaleparts territorium.
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Artikel 1 I

Stk. 1. Kompetencen til at treffe afgorelse i sager om polititjenestemends adferd og

politimassige dispositioner, herunder om disciplinere foranstaltninger, berores ikke af denne

aftale.

Stk.2. Indgives en kage over forhold som nevnt i stk. I til en myndighed hos en aftalepart,

hvor den pAgeldende polititjenestemand ikke er hjemmehorende, videresender denne

myndighed klagen til de kompetente myndigheder hos den anden aftalepart og tilvejebringer

efter anmodning og i overensstemmelse med national ret og bestemmelserne i Schengen-

konventionens artikel 40, stk. 3, litra g), og artikel 41, stk. 5, litra g), de fornodne oplysninger

til brug for den i stk. I nwvnte afgorelse.

Stk. 3. Denne bestemmelse vedrorer ikke strafferetlig forfoigning.

Artikel 12

Ved gennemforelse af granseoverskridende observation eller forfolgelse er

polititjenestemwnd fra den anden aftalepart underlagt den samme nationale Iovgivning,

herunder fwrdseisretlige besternmelser, som aftalepartens polititjenestemaend pA hvis

territorium observationen eller forfolgelsen fortsettes. Aftaleparteme skal gensidigt underrette

hinanden om deres respektive gwldende retsregler.

Artikel 13

Stk. 1. En aftaleparts polititjenestemaend, der opholder sig pA den anden aftaleparts

territorium, kan i de tilfalde, der er nvnt i Schengen-konventionens artikel 40 saint i denne

aftales artikel 10, bacre deres nationale tjenesteuniform eller andet synigt kendetegn.

Schengen-konventionens artikel 41, stk. 5, litra d), berores ikke heraf.

Stk. 2. I de titfwlde, der er ornfattet af Schengen-konventionens artikel 41 og denne aftales

artikel 10, kan aftalepartemes polititjenestemmnd endvidere bare de tienestevAben, der er
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tilladt efter den nationale ret i det land, hvor de er hjemmehorende. Schengen-konventionens

artikel 40 berores ikke heraf.

Stk. 3. 1 saerlige tilfaeide kan den ene aftalepart gore indsigelse imod, at den anden aftaleparts

polititjenestemend bawrer deres nationale tjenesteuniform eller andre synlige kendetegn eller

tjenestevAben i overensstemmelse med stk. I og stk. 2. I sAdanne tilfwlde skal

polititjenestemxndene afstA tra at baere disse. Schengen-konventionens artikel 41, stk. 5, litra

d) og e), berores ikke heraf.

Stk. 4. En aftaleparts polititjenestemend, der opholder sig p5 den anden aftaleparts

territorium, kan bwre deres nationale tjenesteuniform eller andre synlige kendetegn efter

konkret besternmelse af den anden aflaleparts kompetente myndigheder. Stk. I berores ikke

heraf.

Stk. 5. Aftaleparternes kompetente myndigheder underretter hinanden om de til enhver tid

tilladte tjenestevAben.

Stk. 6. Brug af tjenestevhbcn pA den anden aftaleparts territorium er kun tilladt i tilfzelde af

nodverge.

Artikel 14

Er en aftalepart af den opfattelse, at en anmodning inden for samarbejdet ikke kan opfyldes,

eller at en foranstaltning ikke kan gennemfores, uden at vxre til skade for aftalepartens

suverarnitet, egen sikkerhed eller andre vaesentlige nationale interesser, eller at den er i

modstrid med aftalepartens nationale lovgivning, kan den pAgeldende aftalepart i det

konkrete tilfelde helt eller delvist negte at samarbejde eller gore samarbejdet afhaengigt af

bestemte betingelser.
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Artikel 15

De i artikel 2 nwvnte myndigheder kan pA grundlag afog inden for rammerne af denne aftale

indgA yderligere aftaler, som tager sigte pA den administrative gennemfirelse og de praktiske

fremgangsmAder for en gennemforelse af samarbejdet.

Artikel 16

Stk. I. Denne aftale treder i kraft en mAned efter, at aftaleparteme ved notifikation har

meddelt hinanden, at de nationale forudswtninger for ikraftitradelsen er opfyldt.

Retningsgivende herfor er datoen for modtagelsen af den sidste notifikation. Aftalen anvendes

i henhold til national ret midlertidigt fra undertegnelsen, dog tidligst fra den 25. marts 2001,

indtil aftalens endelige ikrafttrwden.

Stk. 2. Denne aftale er indgAet pA ubestemt tid. Den kan opsiges af enhver af aftaleparteme

skriftligt ad de diplomatiske kanaler. Opsigelsen trzeder i kraft seks mAneder efter det

tidspunkt, hvor den anden aftalepart har modtaget opsigelsen.

Stk. 3. Bestemmelserne i denne aftale kan pA begxering af enhver af aftaleparterne til enhver

tid wndres ved gensidigt samtykke. ,Endringer trader i kraft en mAned efter den dag, hvor

aftaleparterne ved notifikation har meddelt hinanden, at de nationale forudsatninger for

ikrafttraden er opfyldt. Retningsgivende herfor er datoen for modtagelsen af den sidste

notifikation.

Artikel 17

Senest tre Ar efter denne aftales ikrafttraeden vurderer aftaleparteme gennemforelsen og

anvendelsen af aftalen, idet aftaleparterne i den forbindelse tillige overvejer behovet for at

wndre bestemmelserne vedrorende granseoverskridende observation og forfolgelse. I den

forbindelse vurderer aftaleparterne endvidere muligheden for at oprette et fEles center for

udveksling af information saint analyse og koordinering af samarbejdet mellem

aftalepartemes kompetente myndigheder.
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Udferdiget i et ,. den :,A. AI ". OA i to udgaver, hver pi tysk og

dansk, idet begge tekster har samme gyldighed.

For Forbundsrepublikken

Tysklands regering

For Kongeriget Danmarks

regering
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung des K6nigreichs Danemark

iber

die polizeiliche Zusammenarbeit in den Grenzgebieten
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Kdnigreichs Danemark -

getragen von dem Willen zur Stirkung der polizeilichen Zusammenarbeit zwischen den Be-

horden in den deutsch-dinischen Grenzgebieten im Einvemehnen mit den Landern Mecklen-

burg-Vorpommern und Schleswig-Holstein,

in der Betonung, dass dieses Abkommen die polizeiliche Zusammenarbeit zwischen den deut-

schen und danischen Beh6rden erganzt und dass es die schon bestehende deutsch-danische

Zusammenarbeit und die internationale Zusammenarbeit bei der Kriminalitatsbekaimpfung

nicht einschrankt,

in dem Bestreben, die illegale Einwanderung und die grenziiberschreitende Kriminalitait zu

bekfimpfen, die fffentliche Sicherheit und Ordnung zu gewbdhrleisten und eine effektive Kri-

minalitatsbekampfung aufrechtzuerhalten,

in der Absicht, das Obereinkommen vom 19. Juni 1990 zur Durchfilhrung des Ubereinkom-

mens von Schengen vom 14. Juni 1985 (im Folgenden das Schengener DurchfUhrungsuber-

einkommen genannt) und die im Zusammenhang hiermit verabschiedeten Durchftihrungsbe-

stimmungen zu erfillen und zu ergdnzen -

sind wie folgi uibereingekommen:

Artikel I

(1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien arbeiten in den deutsch-danischen Grenz-

gebieten mit dem Ziel der Abwehr von Gefahren ffir die biffentliche Sicherheit und Ordnung

sowie der Verhltung und Beklirnpfung von Straftaten zusammen. Diese Zusammenarbeit er-

folgt auch in dem Fall, dass eine Vertragspartei die Personenkontrolle an der Grenze zum Ho-
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heitsgebiet der anderen Vertragspartei unter Bezugnahme auf Artikel 2 Absatz 2 des Schen-

gener DurchfiihrungsEibereinkommens vorilbergehend wiederaufninnt.

(2) Die Zusammenarbeit erfolgi auf der Grundlage und unter Beachtung innerstaatlichen

Rechts, des Schengener Durchfihrungsuibereinkommens und v6lkerrechtlicher Vertrfge zwi-

schen den Vertragsparteien, wobei auch die ubrigen Verpflichtungen der Vertragsparteien

nach dem Recht der Europaischen Union unberhfirt bleiben.

(3) Die internationale Zusammenarbeit aut dem Gebiet der KriminalitaitsbekAmpfung durch

nationale Zentralstellen, insbesondere im Rahmen der Internationalen Kriminalpolizeilichen

Organisation (IKPO-Interpol), bleibt dutch dieses Abkommen unberuihrt.

Artikel 2

(I) Fir das K6nigreich Danemark sind die folgenden Behdrden vom Abkommen umfasst:

der Reichspolizeichef,

der Polizeidirektor in Nykobing Falster,

der Polizeidirektor in Nakskov,

der Polizeidirektor auf Bornholm,

der Polizeidirektor in Svendborg,

der Polizeidirektor in Assens,

- der Polizeidirektor in Sonderburg,

der Polizeidirektor in Gravenstein,

der Polizeidirektor in Tondem,
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der Polizeidirektor in Hadersleben,

der Polizeidirektor in Ribe,

- der Polizeidirektor in Esbjerg,

- der Polizeidirektor in Varde,

der Polizeidirektor in Fredericia,

- der Polizeidirekior in Kolding,

- der Polizeidirektor in Vejle,

- der Polizeidirektor in Horsens,

- die zentralen Zoll- und Steuerbehorden (Told- og Skattestyrelsen),

- das Zollzentrum Siidjiitland,

- das Zollzentrum SUdwestseeland.

(2) FOr die Bundesrepublik Deutschland sind die folgenden Behorden vom Abkonmen um-

fasst:

a) das Bundesgrenzschutzprasidium Nord mit den Bundesgrenzschutzamtem Flensburg,

See, Rostock und Hamburg,

b) in Mecklenburg-Vorpommern

die Polizeidirektion Schwerin fbit das Gebiet des Kreises Nordwestmecklenburg so-

wie das der Hansestadt Wismar,
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- die Polizeidirektion Rostock fflr das Gebiet des Kreises Bad Doberan sowie das der

Hansestadt Rostock,

- die Polizeidirektion Stralsund ftir das Gebiet der Kreise Nordvorpommem und Ru-

gen sowie das der Hansestadt Stralsund,

- die Polizeidirektion Anklam fur das Gebiet des Kreises Ostvorpommern sowie das

der Hansestadt Greifswald,

- die Wasserschutzpolizeidirektion Rostock,

c) in Schleswig-IHolstein

die Polizeidirektion Schleswig-Holstein Nord mit allen nachgeordneten Dienststel-

ien,

die Polizeidirektion Schleswig-Holstein Miute mit der Polizeiinspektion Kiel. der

Polizeiinspektion Pl6n, der Polizeiinspektion Rendsburg (nur mit den Polizeizentral-

stationen Eckemforde, Gettorfund Kronshagen) der Kriminalpolizeiaul3enstelle E-

ckernf'rde sowie der Bezirkskriminalinspektion Kiel flir den Grenzteilbereich der

Polizeidirektion Schleswig-Holstein Mitte,

die Polizeidirektion Schleswig-Holstein Sad mit der Polizeiinspektion Eutin, der Po-

iizeiinspektion Lubeck sowie der Bezirkskriminalinspektion LuIbeck fUr den Grenz-

teilbereich der Polizeidirektion Schleswig-Holstein SMId,

die Wasserschutzpolizeidirektion Schleswig-Holstein.

Das Abkommen findet im Hinblick auf Angelegenheiten der Kriminalitatsbekdmpfung und

Gefahrenabwehr im Zustandigkeitsbereich der in diesem Absatz bezeichneten Beh6rden auch

auf die Landeskriminaldmter Mecklenburg-Vorpommem und Schleswig-Holstein sowie die

Verkehrspolizeidirektion Schleswig-Holstein, auf das Bundeskriminalamt, die Grenzschutzdi-

rektion, das Zollkriminalamt sowie die Zollbeh6rden in den Oberfinanzbezirken Hamburg

und Hannover Anwendung.
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(3) Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig Ober jede Amderung der Bezeichnung

dieser Beh6rdcn und deren ZustAndigkeiten.

Arlikel 3

..Beamte" im Sinne dieses Abkommens sind in Bezug auf die Vertragsparteien die in Arti-

kel 40 und 41 des Schengener Durchfiihrungsiubereinkommens genannten Bediensteten sowie

die Bediensteten der in Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens genannten Zollbeh6rden.

Artikel 4

(I) Die in Artikel 2 genannten Beh6rden treffen aile geeigneten MaBnahmen zur Durchfiih-

rung dieses Abkommens. Insbesondere benachrichtigen sic sich gegenseitig sofort iber Urn-

s'iindc. die sich auf Gefahren oder Kriminalitit von grenz(iberschreitender Bedeutung in den

Grenzgebieten beziehen.

(2) In diesern Zusammenhang gew'hrleisten die Behorden unter anderem einen engen Infor-

mationsaustausch in Angelegenheiten. die tLir die Grenzgebiete von Bedeutung sind, und eine

forigesetzte Entwicklung der Koinmunikationsstrukturen in der polizeilichen Zusammenarbeit

nach Titel Ill des Schengener Durchffihrungsuibereinkommens. wobei sie nach nationalem

Recht, unter anderem

in Einzeltlillen Informationen iber Sachen und Personen austauschen,

sich gegenseitig moglichst bald direkt von bevorstehenden polizeilich relevanten Er-

eignissen und Aktionen benachrichtigen sowie im Einzelfall die Informationen so

rechtzeitig weitergeben, dass der Empffinger die erforderlichen Mafnahmen zur Ab-

wehr von Gefahren ftir die ffentliche Sicherheit und Ordnung treffen kann, und

bis auf weiteres im erforderlichen Umfang direkten Funkkontakt zwischen den zustAn-

digen Beh6rden durch Austausch von Funkausrastung etablieren.



Volume 2306, 1-41125

(3) Die Behbrden werden dabei auch die Zusammenarbeit im Zusammenhang mit dem Ein-

satz und den Ermittlungen zur Vorbeugung und Bekampfung von Straftaten intensivieren,

wobei sie unter anderem

- wenn erforderlich, im Zusammenhang mit Kontroll-, Uberwachungs- und Ermitt-

lungsmaBnahmen zusammenarbeiten; hierbei nehmen die zustdndigen Beh6rden der ei-

nen Vertragspartei im Rahmen ihrer innerstaatlichen ZustAndigkeit Informations- und

Beratungsaufgaben bei dew Einsatz auf dem ltoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

nach nfherer Vereinbarung zwischen den zustandigen Behorden und unter Leitung der

Behorden der Vertragspartei wahr, auf deren Hoheitsgebiet der Einsatz erfolgt,

an grenzuiberschreitenden Fahndungsaktionen laut festgelegten Plbnen teilnehmen,

- nach Bedarfgemeinsame Initiativen zur kriminalititsvorbeugender Arbeit planen und

durchfiIhren k6nnen.

(4) Die Behorden erteilen sich gegenseitig sachdienliche Auskunfte Ober ihre Organisations-

struktur; hierunter fallen Ausbildung, Fortbildung, Zustandigkeitsverteilung und Kontaktper-

sonen. Sie stellen sich geeignetes Schulungsmaterial, insbesondere zu den Voraussetzungen

der grenztiberschreitenden Observation und Nacheile, zur Verfbgung.

(5) Bei Bedarf tauschen die zustndigen Behorden gemniO3 Artikel 47 und 125 des Schengener

DurchftihrungsUbereinkommens Verbindungsbeamte aus.

Artikel 5

Die in Artikel 2 genannten Behbrden kbnnen Vereinbarungen treffen uber gemeinsame 0-

bungen, Teilnahme an Fortbildung, Teilnahme der Vertreter der einen Vertragspartei als Be-

obachter an den polizeilichen Mal3nahnien der anderen Vertragspartei, Ober den Austausch

von Bediensteten, ohne dass diese hierdurch zur hoheitlichen TAtigkeit ermiichtigt werden,

und iber die Entsendung von Verbindungsbeamten nach Artikel 47 trd 125 des Schengener

Durchfuhrungsiibereinkommens.
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.A'tikel 6

(1) Ersuchen um Hilfeleistung nach Artikel 39 Absatz I des Schengener Durchfilhrungsaiber-

einkommens im Hinblick auf die vorbeugende Bekdrmpfung und Aufklrung von Straftaten

k6nnen von den zustUndigen nationalen Zentralstellen und in Angelegenheiten, die ffir die

Grenzgebiete von Bedeutung sind, von den in Artikel 2 dieses Abkommens genannten Beh6r-

den den zustandigen Beh6rden der anderen Vertragspartei unmittelbar (ibermittelt werden, die

unverz0glich der ersuchenden Beh6rde unmittelbar antworten.

(2) Absatz I gilt nicht, wenn eine Maflnahme begehrt wird, deren Erledigung nach innerstaat-

lichem Recht den Justizbeh6rden vorbehalten ist, oder deren Erledigung im Ubrigen strafpro-

zessuale ZwangsmaBnahmen erfordert.

(3) Innerstaatliche Unterrichtungspflichten bleiben unberuhrt.

Artikel 7

Der Austausch von personenbezogenen Daten zwischen den in Artikel 2 genannten Beh6rden

erfolgt nach innerstaatlichem Recht und den einschlagigen Bestimmungen des Schengener

Durchftihrungsuibereinkommens.

Artikel 8

(1) Die grenzuiberschreitende Observation erfolgt nach Artikel 40 des Schengener Durchftih-

rungsuibereinkommens.

(2) Die Ersuchen sind zu richten:

I. im K6nigreich Ddnemark an den Reichspolizeichef,

2. in der Bundesrepublik Deutschland
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- in Mecklenburg-Vorpommem an die Leiter der Staatsanwaltschaften Rostock und

Stralsund,

- in Schleswig-Holstein an das Ministerium flir Justiz, Frauen, Jugend und Familie.

Die erteilte Bewilligung zur Durchfihrung der Observation gilt ffir das gesamte Bundesge-

biet. Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig 0iber jede Aderung der Bezeichnung

dieser Beh6rden und deren Zustandigkeiten.

(3) Eine Kopie des Rechtshilfeersuchens ist gleichzeitig den in Artikel 40 Absatz I in Verbin-

dung mit Artikel 40 Absatz 5 des Schengener Durchfiihrungsuibereinkommens genannten

Stellen zuzuleiten. Daruiber hinaus soil in der Bundesrepublik Deutschland eine Kopie

- dem Bundesgrenzschutzpriisidium Nord,

- dem Zollkriminalamt,

- dem Landeskriminalamt Mecklenburg-Vorpommem,

- dem Landeskriminalamt Schleswig-Holstein

zugeleitet werden.

(4) Der Grenzlibertritt ist in FMlen der Observation nach Artikel 40 Absatz 2 des Schengener

Durchftihrungsuibereinkommens neben den in Artikel 40 Absatz 5 des Schengener Durchfiih-

rungsubereinkommens genannten Stellen

1. im K6nigreich Danemark dem Reichspolizeichef,

2. in der Bundesrepublik Deutschland

- dem Bundesgrenzschutzprasidium Nord,

- in Mecklenburg-Vorpommem dem Landeskriminalamt,
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- in Schleswig-Holstein dem Lagezentrum des Innenministeriums

mitzuteilen.

Artikel 9

(1) Nacheile erfolgt nach Artikel 41 des Schengener Durchfdhrungsiibereinkommens und der

diesbezuglichen Durchftihrungsbestimmungen unter Beachtung der nationalen Erkirungen

nach Artikel 41 Absatz 9 des Schengener Durchfihrungsubereinkommens.

(2) Bei Nacheile im Knigreich D~nemark sind die folgenden Behorden zu benachrichtigen:

- der Polizeidirektor in dem Polizeibezirk, in dem der Grenzabertritt stattfindet.

- der Regionspolizeileiter der Polizeiregion III, der Polizeidirektor in Hadersleben.

(3) Bei Nacheile in der Bundesrepublik Deutschland sind die folgenden Beh rden zu benach-

richtigen:

-das Bundesgrenzschutzpraisidium Nord,

- in Mecklenburg-Vorpommem das Lagezentrum des Innenministeriums,

- in Schleswig-Holstein das Lagezentrum des Innenministeriums.
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Artikel 10

Soweit es verkehrsbedingt notwendig ist, dirfen die Beamten das Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei bis zur nichsten Wendem6glichkeit befahren, um das eigene Hoheitsgebiet

wieder zu erreichen. In diesem Zusarmenhang kinnen keine polizeilichen Befugnisse auf

dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ausgeUbt werden.

Artikel 11

(1) Die Zustandigkeit der Entscheidung in Angelegenheiten der Dienst- und Fachaufsicht ein-

schlie~lich der Entscheidung Ober Disziplinarmal3nahmen gegen Beamte bleibt von diesem

Abkommen unberiihrt.

(2) Wenn eine Beschwerde nach Absatz I bei einer Behdrde einer Vertragspartei eingereicht

wird, in deren Diensten der Bearnte nicht steht. leitet diese Behdrde die Beschwerde an die

zustandigen Behorden der anderen Vertragspartei weiter und stellt aufErsuchen und in Ober-

einstimmung mit innerstaatlichem Recht und den Bestimmungen in Artikel 40 Absatz 3

Buchstabe g und in Artikel 41 Absatz 5 Buchstabe g des Schengener Durchfiihrungstiberein-

kommens die fMr die in Absatz I genannte Entscheidung erforderlichen Auskuinfte zur Verfti-

gung.

(3) Strafrechtliche Zustandigkeiten bleiben unberfihrt.

Artikel 12

Bei der Durchfifihrung einer grenzilberschreitenden Observation oder Nacheile unterliegen

Beamte der anderen Vertragspartei denselben innerstaatlichen Regelungen einschlieBlich der

verkehrsrechtlichen Bestimmungen wie die Beamten der Vertragspartei, auf deren Hoheitsge-

biet die Observation oder Nacheile fortgesetzt wird. Die Vertragsparteien unterrichten sich

gegenseitig Uber die geltende Rechtslage.



Volume 2306, 1-41125

Artikel 13

(1) Die Beamten einer Vertragspartei, die sich auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-

partei aufhalten, konnen in den in Artikel 40 des Schengener Durchfikhrungsobereinkommens

sowie in den in Artikel 10 dieses Abkommens genannten Fallen ihre nationale Dienstuniform

oder sonstige sichtbare Kennzeichen tragen. Artikel 41 Absatz 5 Buchstabe d des Schengener

Durchfbhrungsuibereinkommens bleibt unberiihrt.

(2) In den in Artikel 41 des Schengener Durchfhfirungsibereinkommens und in Artikel 10

dieses Abkommens genannten Fallen k6nnen Beamte der Vertragsparteien daruiber hinaus die

Dienstwaffen tragen, die nach nationalem Recht in dem Staat erlaubt sind, in dessen Diensten

sie stehen. Artikel 40 des Schengener Durchfdhrungsuibereinkommens bleibt unberiahrt.

(3) In besonderen Fallen kann die eine Vertragspartei dagegen Einspruch erheben, dass die

Beamnten der anderen Vertragspartei ihre nationale Dienstuniform oder sonstige sichtbare

Kennzeichen oder Dienstwaffen nach Maf3gabe von Absatz I und Absatz 2 tragen. In solchen

Fallen mOssen die Bearnten aufderen Tragen verzichten. Anikel 41 Absatz 5 Buchstaben d

und e des Schengener Durchfihrungsiibereinkommens bleiben unberifihrt.

(4) Beamte einer Vertragspartei, die sich auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

aufhalten, k6nnen ihre nationale Dienstuniform oder andere sichtbare Kennzeichen gemnass

konkreten Anordnungen der zustandigen Behorden der anderen Vertragspartei tragen. Ab-

satz I bleibt unberhrt.

(5) Die zustdndigen Behorden der Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig uiber die je-

weils zulassigen Dienstwaffen.

(6) Der Gebrauch von Dienstwaffen auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ist nur

im Falle der Notwehr zulassig.
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Artikel 14

Ist eine Vertragspartei der Auffassung, dass einem Ersuchen im Rahmen der Zusamnmenarbeit

nicht entsprochen oder dass eine MaBnahmne nicht durchgefllhrt werden kann, ohne die Souve-

ranitat, die eigene Sicherheit oder sonstige wesentliche nationale Interessen der Vertragspartei

zu beeintrachtigen, oder dass das Ersuchen gegen innerstaatliches Recht verst13t, kann die

betreffende Vertragspartei im konkreten Fall ganz oder teilweise die Zusammenarbeit verwei-

gem oder sie von bestimmten Bedingungen abhangig machen.

Artikel 15

Die in Artikel 2 genannten Beh6rden k6nnen aufgrund und im Rahmen dieses Abkommens

weitere Absprachen treffen, die auf die verwaltungsmdige DurchfUhrung und die praktischen

Modalitaten (tir eine Durchfifhrung der Zusammenarbeit aLzielen.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien

einander notifiziert haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzumgen flr das Inkrafttreten

erftillt sind. MaBgebend ist der Tag des Eingangs der letzten Notifikation. Das Abkommen

wird nach MaBgabe des innerstaatlichen Rechts vor Tage der Unterzeichnung an, nicht vor

dern 25. Marz 2001, bis zu seinem endgUltigen Inkrafttreten vorlaufig angewendet.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann von jeder Vertrags-

partei auf diplomatischem Wege schriftlich gektlndigt werden. Die Kiundigung wird sechs

Monate nach dem Zeitpunkt wirksam, zu dem sie der anderen Vertragspartei zugegangen ist.

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens k6nnen auf Antrag einer der Vertragsparteienje-

derzeit im gegenseitigen Einvernehmen geandert werden. Anderungen treten einen Monat

nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, dass die inner-

staatlichen Voraussetzungen fir das lnkrafttreten erfxillt sind. MaBgebend ist der Tag des Ein-

gangs der letzten Notifikation.
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Artikel 17

Spltestens drei Jahre nach Inkrafttreten dieses Abkornmens Uberprilfen die Vertragspartei-

en die Durchfiihrung und die Anwendung des Abkommens, wobei die Vertragsparteien in

dem Zusammenhang auch den Bedarf zur Anderung der Bestimmungen zur grenzilber-

schreitenden Observation und Nacheile des Abkommens prfen. In diesem Zusammenhang

profen die Vertragsparteien auch die M6glichkeit der Einrichtung eines gemeinsamen

Zentrums ftir den lnformationsaustausch, die Analyse und die Koordinierung der Zusam-

menarbeit der zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien.

Geschehen zu Berlin am 2A. k w qO 4.' in zwei Urschriften, jede in deutscher

und dAnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fdr die Regierung des

Konigreichs Danmark

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

664
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK ON COOPERATION BETWEEN POLICE AUTHORITIES IN
THE BORDER REGIONS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Denmark,

Desiring to strengthen police cooperation between the police authorities in the border
regions of Germany and Denmark in agreement with Land Mecklenburg-Vorpommern and
Land Schleswig-Holstein,

Emphasizing that this Agreement complements police cooperation between the Ger-
man and Danish authorities and that it imposes no limitations on already existing coopera-
tion between Germany and Denmark and international cooperation in the repression of
crime.

In the effort to combat illegal immigration and cross-border crime, to ensure public
safety and order and to maintain an effective combat against crime,

With the aim of implementing and complementing the Convention of 19 June 1990 im-
plementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 (hereinafter referred to as the Schen-
gen Implementation Agreement) and the implementation provisions relative thereto
already adopted,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate in the German-
Danish border areas for the purpose of averting threats to public safety and order and the
prevention and repression of offences. Such cooperation shall also take place where one
Contracting Party temporarily takes responsibility for checks on persons at the border of
the national territory of the other Contracting Party in accordance with Article 2, paragraph
2, of the Schengen Implementation Agreement.

(2) Cooperation shall take place on the basis of and in accordance with domestic laws,
the Schengen Implementation Agreement arid international treaties between the Contract-
ing Parties; the other obligations of the Contracting Parties to this Agreement under Euro-
pean Union law are to remain unaffected.

(3) This Agreement shall not affect international cooperation between national central
bodies in the field of repression of crime and particularly cooperation within the framework
of the International Criminal Police Organization (INTERPOL).
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Article 2

(1) The Agreement shall apply to the following authorities in the Kingdom of Den-

mark:

The Head of the National Police:

The Chief of Police in Nykobing-Falster;

The Chief of Police in Bornholm;

The Chief of Police in Svendborg:

The Chief of Police in Assens;

The Chief of Police in Sonderburg;

The Chief of Police in Gravenstein;

The Chief of Police in Tondern;

The Chief of Police in Hadersleben;

The Chief of Police in Esbjerg;

The Chief of Police in Varde;

The Chief of Police in Fredericia;

The Chief of Police in Kolding;

The Chief of Police in Vejle;

The Chief of Police in Horsens

The central customs and tax authorities (Told- og Skattestyrelsen);

The Siidjfitland central customs office;

The Sudwestseeland central customs office.

(2) The Agreement shall apply to the following authorities in the Federal Republic of

Germany:

(a) The Bundesgrenzprasidium Nord (federal border police headquarters for the
North) together with the Flensburg, See, Rostock and Hamburg Bundesgrenzschutzamtern
(federal border control offices):

(b) In Mecklenburg-Vorpommem

- the police headquarters (Polizeidirektion) in Schwerin for the territory of the district
(Kreis) of North-West Mecklenburg and the Hanse city of Wismar:

- the police headquarters in Rostock for the territory of the district of Bad Doberan and
of the Hanse city of Rostock;

- the police headquarters in Stralsund for the territories of the districts of Nordpom-

mem and Raigen and of the Hanse city of Greifswald;

- the marine police headquarters in Rostock.

(c) in Schleswig-Holstein:

- the police headquarters for Schleswig-Holstein Nord and all offices subordinate to it;
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- the police headquarters for Schleswig-Holstein Mitte together with the police inspec-
torates in Kiel, Pl6n and Rendsburg (only with the central police stations at Eckenf6rde,
Gettdorf and Kronshagen), the branch office of the criminal police (Kriminalpolizeiaussen-
stelle) in Eckernf'rrde and the district criminal police inspectorate in Kiel for the border sec-
tor covered by the police headquarters for Schleswig-Holstein Mitte;

the police headquarters for Schleswig-Holstein Sild together with the police
inspectorates in Eutin and Libeck and the district criminal inspectorate in Libeck for the
part of the border sector covered by the police headquarters for Schleswig-Holstein Siid;

- the marine police headquarters for Schleswig-Holstein.

With respect to matters concerning the combating of crime and the prevention of dan-

gers in the areas of competence of the authorities designated in this paragraph this Agree-
ment shall also be applicable to the Land criminal investigation departments of

Mecklenburg-Vorpommern and Schleswig-Holstein, the Schleswig-Holstein traffic police
headquarters, the federal criminal investigation department, the frontier guard directorate
(Grenzschutzdirektion), the customs crime investigation department and the customs offic-
es in the upper-tier finance districts (Oberfinanzbezirken) of Hamburg and Hanover.

(3) The Contracting Parties shall inform each other of any changes made to the respec-
tive titles or competences of the above-named services.

Article 3.

For the purposes of this Agreement, the term "officer", used in relation to the Contract-
ing Parties, shall refer to the officials referred to in Articles 40 and 41 of the Schengen Im-
plementation Agreement and the customs authorities referred to in Article 2, paragraph 2,
of this Agreement.

Article 4

(1) The authorities named in Article 2 shall take all appropriate measures for the im-
plementation of this Agreement. In particular, they shall immediately inform one another

of any circumstances relating to dangers or crime of cross-border importance occurring in
the border areas.

(2) In this connection the authorities shall ensure close exchanges of information with

one another on matters of importance for the border areas and farther development of the
communication structures in police cooperation under Title III of the Schengen Implemen-
tation Agreement: in that connection, and in accordance with national law, they shall, inter
alia,

- exchange information on persons and objects;

- notify each other directly and as soon as possible of all impending events and activi-
ties of significance for police purposes and, in individual cases, transmit the information in
sufficient time to enable the recipient to take the necessary measures to avert dangers to
public safety and order; and
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- until further notice, establish direct radio contact between the competent authorities
by exchanges of radio equipment.

(3) The authorities shall also intensify cooperation with regard to operations and inves-
tigations for the prevention and repression of offences. In that connection, inter alia,

- they shall cooperate when necessary in connection with control, supervision and in-
vestigation measures; in such cases the competent authorities of one Contracting Party
shall, within the framework of its national competence, undertake information and' adviso-
ry tasks in operations on the national territory of the other Contracting Party after closer
agreement between the competent authorities and under the leadership of the Contracting
Party on whose national territory the operation is conducted;

- they shall participate in cross-border search operations in accordance with pre-estab-
lished plans;

- they may as necessary plan and implement common initiatives for crime prevention
measures.

(4) The authorities shall communicate to one another relevant information on their or-
ganizational structures: this shall include general and refresher training, allocation of com-
petences and persons to be contacted. They shall make available to each other suitable
training materials, in particular concerning the prerequisites for cross-border observation
and pursuit.

(5) The competent authorities shall proceed as necessary to exchanges of liaison offic-
ers in accordance with Articles 47 and 125 of the Schengen Implementation Convention.

Article 5.

The authorities named in Article 2 may conclude agreements concerning shared tasks,
participation in training, participation of representatives of one Contracting Party as ob-
servers in police measures undertaken by the other Contracting Party, exchanges of officers
(which shall not, however, empower the officers concerned to undertake activities in that
territory) and the secondment of liaison officers under Articles 47 and 125 of the Schengen
Implementation Convention.

Article 6.

(1) Requests for assistance under Article 39, paragraph 1, of the Schengen Implemen-
tation Convention with a view to the preventive combating and detection of criminal of-
fences may be made directly by the competent national central bodies and, in matters of
importance to the border regions, by the authorities named in Article 2 of this Agreement,
to the competent authorities of the other Contracting Party, which shall reply to the request-
ing authority directly.

(2) Paragraph 1 shall not apply if a measure is requested the execution of which under
domestic law is reserved exclusively to the judicial authorities or in addition requires coer-
cive measures under penal law.

(3) Domestic obligations concerning information shall remain unaffected.
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Article 7

Exchanges of personal data between the authorities named in Article 2 shall take place
in accordance with national law and the corresponding provisions of the Schengen Imple-
mentation Convention.

Article 8

(1) Cross-border observation shall be conducted in accordance with Article 40 of the
Schengen Implementation Convention.

(2) Requests are to be addressed to:

1. In the Kingdom of Denmark: the Head of the National Police:

2. In the Federal Republic of Germany:

- in Mecklenburg-Vorpommern: the heads of the public prosecutor's offices (Staataan-
waltschaften) in Rostock and Stralsund;

- in Schleswig-Holstein: the Ministry of Justice, Women, Young Persons and the Fam-
ily.

Authorization of the execution of cross-border observation once issued shall be valid
for the entire territory of the Federal Republic. The Contracting Parties shall inform each
other of any changes made to the respective titles or competences of the above-named ser-
vices.

(3) A copy of the request for assistance is at the same time to be transmitted to the agen-
cies referred to in Article 40, paragraph 1, in connection with Article 40, paragraph 5, of
the Schengen Implementation Convention. In addition, in the Federal Republic of Germany
copies are to be transmitted to:

- the Bundesgrenzschutzpriisidium Nord;

- the Zollkriminalamt;

- the Mecklenburg-Vorpommern Landeskriminalamt;

- the Schleswig-Holstein Landeskriminalamt.

(4) Border crossings in cases of observation under Article 40, paragraph 2, of the
Schengen Implementation Convention together with Article 40, paragraph 5, of the Schen-
gen Implementation Convention, are to be reported to:

1. In the Kingdom of Denmark: the Head of the National Police,

2. In the Federal Republic of Germany:

- the Bundesgrenzschutzpr~isidium Nord;

- in Mecklenburg-Vorpornmern: the Landeskriminalamt;

- in Schleswig-Holstein: the operations centre (Lagezentrum) of the Ministry of the
Interior.
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Article 9

(1) Cross-border pursuit shall take place in accordance with article 41 of the Schengen
Implementation Convention and the related implementation texts, taking into account, the
national declarations provided for in Article 41, paragraph 9, of the Schengen implementa-
tion Convention.

(2) In the event of pursuit in the Kingdom of Denmark, the following authorities are to
be notified:

- the chief of police of the district in which the border crossing takes place;
- the regional chief of police in police region III and the director of police in Hader-

sleben.
(3) In the event of pursuit in the Federal Republic of Germany, the following authori-

ties are to be notified:
- in Mecklenburg-Vorpommern: the Lagezentrum of the Ministry of the Interior.

- In Schleswig-Holstein: the Lagezentrum of the Ministry of the Interior.

Article 10

Where traffic considerations so require, officers may proceed through the national ter-
ritory of the other Contracting Party to the next turning point allowing them to return to
their own national territory. In this connection no police powers may be used on the nation-
al territory of the other Contracting Party.

Article 11

(1) Competence for decision-making in matters relating to service and specialized su-
pervision, including decisions on disciplinary measures against officers, shall remain unaf-
fected by this Agreement

(2) If a complaint under paragraph 1 is lodged with an authority in a Contracting Party
other than that in which the officer is serving, that authority shall transmit the complaint to
the competent authority of the other Contracting Party and shall on request, subject to the
terms of domestic law and the provisions of Article 40, paragraph 3, subparagraph g, and
Article 41, paragraph 5, subparagraph g, of the Schengen Implementation Convention,
make available the information necessary for the decision.

(3) Competence in penal matters shall remain unaffected.

Article 12

During the execution of a cross-border observation or pursuit, officers of the other
Contracting Party shall be subject to the same national regulations, including traffic regu-
lations, as officers in the Contracting Party on whose national territory the observation or
pursuit takes place. The Contracting Parties shall inform each other of the law in force.
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Article 13

(1) The officers of one Contracting Party operating in the national territory of the other
Contracting Party may, in the cases referred to in Article 40 of the Schengen Implementa-
tion Convention and in Article 10 of this Agreement, wear their national-service uniforms
or other visible distinguishing marks. Article 41, paragraph 5, subparagraph d, of the
Schengen Implementation Convention shall remain unaffected

(2) In the cases named in Article 41 of the Schengen Implementation Convention and
in Article 10 of this Agreement, officers of the Contracting Parties may also wear the ser-
vice weapons permitted under the national law of the State in which they serve. Article 40
of the Schengen Implementation Convention shall remain unaffected.

(3) In special cases one of the Contracting Parties may raise objections to the wearing
by officers of the other Contracting Party of their national service uniforms or other visible
distinguishing marks, or their service weapons, under the terms of paragraphs 1 and 2. In
such cases the officers concerned shall refrain from wearing these items. Article 41,
paragaph 5, subparagraphs d and e, of the Schengen Implementation Convention shall re-
main unaffected.

(4) Officers of one Contracting Party operating in the national territory of the other
Contracting Party may wear their national service uniforms or other visible signs in accor-
dance with specific instructions from the competent authorities of the other Contracting
Party. Paragraph 1 shall remain, unaffected.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other of the
service weapons permitted at any particular time.

(6) The use of service weapons in the national territory of the other Contracting Party
is permitted only in cases of self-defence.

Article 14

If one Contracting Party considers that a request does not fall within the scope of co-
operation, or that a measure cannot be executed without harm to the sovereignty, the secu-
rity or other essential interests of the Contracting Party concerned, or that the request
conflicts with national legislation, it may in that specific case refuse cooperation entirely or
in part or make its cooperation subject to specified conditions.

Article 15

On the basis of and within the framework of this Agreement, the authorities named in
Article 2 may make additional arrangements concerning the administrative aspects of im-
plementation and the practical modalities of implementing cooperation.

Article 16

(1) This Agreement shall enter into force one month after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the national requirements for entry into force
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have been fulfilled. The date on which the last notification is received shall be the decisive
date. The agreement shall be applied provisionally in accordance with national law with ef-
fect from the date-of signature, but not before 25 March 2001, and until its definitive entry
into force.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced in writ-
ing by either Contracting Party through the diplomatic channel. Such denunciation shall
take effect six months after the date on which it is received by the other Contracting Party,

(3) The provisions of this Agreement may be amended at the request of one of the Con-
tracting Parties and by mutual consent at any time. Amendments shall enter into force one
month after the date on which the Contracting Parties have notified each other that the na-
tional requirements for entry into force have been fulfilled. The date on which the last no-
tification is received shall be the decisive date.

Article 17

Not later than three years after the entry into force of this Agreement, the Contracting
Parties shall review the implementation and application of the Agreement. At that time and
in that connection the Contracting Parties shall also consider the possible need for amend-
ment to the provisions concerning cross-border observation and pursuit in the Agreement.
In this connection the Contracting Parties shall also examine the possibility of establishing
a joint centre for exchanges of information, analyses and coordination of cooperation be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties.

Given in Berlin on 21 March 2001 in two originals, each copy being in the German and
Danish languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Feleral Republic of Germany:

MICHAEL GERDTS

OTTO SCHILY

For the Government of the Kingdom of Denmark:

FRANK JENSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItD1tRALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK RELATIF A LA COOPERATION POLICIERE DANS LES
RIEGIONS FRONTALIERES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume du Danemark,

D6sireux de renforcer la coop6ration polici~re entre les autorit6s polici~res dans les r6-
gions frontali~res de rAllemagne et du Danemark, en accord avec le Land Mecklenburg-
Vorpommern et le Land Schleswig-Holstein,

Soulignant que le present Accord compl&te la cooperation polici~re 6tablie entre les
autorit~s allemandes et danoises et qu'il n'impose aucune limite A la coop6ration existant
dejA entre l'Allemagne et le Danemark, ou A la coop6ration internationale en matire de r6-
pression de la criminalit&,

Souhaitant combattre l'immigration illgale et la criminalit& trans-frontire, assurer la
s~curit6 et l'ordre public, et maintenir une lutte efficace contre la criminalit6,

Entendant appliquer et completer la Convention du 19 juin 1990 d'application de lAc-
cord de Schengen du 14 juin 1985 (ci-apr~s d~nomm~e ]a Convention d'application de
lAccord de Schengen) et les dispositions d'application y relatives dejA adopt6es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes coop~reront dans les regions
frontali~res germano-danoises en vue de parer aux menaces contre la s~curit& et l'ordre pu-
blic, ainsi que de pr~venir et de r~primer les infractions. Cette coop&ration s'exercera 6ga-
lement lorsqu'une Partie contractante assumera A titre temporaire la responsabilit6 du
contr6le des personnes A la fronti~re du territoire national de l'autre Partie contractante,
conform6ment A l'article 2, paragraphe 2, de la Convention d'application de lAccord de
Schengen.

2. La cooperation se droulera sur la base des lois internes et conformment A ces der-
nires, ainsi qu'A lAccord d'application de la Convention de Schengen et aux trait6s inter-
nationaux entre les Parties contractantes. Elle ne portera pas atteinte aux autres obligations
des Parties contractantes au pr6sent Accord en vertu du droit de l'Union europ6enne.

3. Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte A la coop6ration internationale entre les
organismes centraux nationaux dans le domaine de la r6pression de la criminalit&, et no-
tamment A la coop6ration dans le cadre de lOrganisation internationale de police criminelle
(INTERPOL).
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Article 2

1. L'Accord s'appliquera aux autorit~s suivantes au Royaume du Danemark:

Le Chef de la Police nationale;

Le Chef de la Police A Nykobing-Faister;

Le Chef de la Police d Bornholm;

Le Chef de la Police d Svendborg;

Le Chef de la Police A Assens;

Le Chef de la Police A Sonderburg;

Le Chef de la Police A Gravenstein;

Le Chef de la Police A Tondem;

Le Chef de la Police d Hadersleben;

Le Chef de la Police d Esbjerg;

Le Chef de la Police A Varde;

Le Chef de la Police A Fredericia;

Le Chef de la Police d Kolding;

Le Chef de la Police A Vejle;

Le Chef de la Police A Horsens

Les autorit~s douanibres et fiscales centrales (Told-og Skattestyrelsen);

Le bureau central des douanes du Sydjylland

Le bureau central des douanes du Sydvestsjaelland.

2. L'Accord s'appliquera aux autorit~s suivantes en R~publique f~d&rale d'Allemagne:

a) au Bundesgrenzprasidium Nord (contr6le f~d~ral des frontires pour la region nord)
ainsi qu'aux Bundesgrenwschutzamterm (bureaux de contr6le des frontibres) de Flensburg,
See, Rostock et Hamburg ;

b) au Mecklenburg-Vorpommem:

- au siege de la police (Polizeidirektion) A Schwerin pour ce qui est du territoire rele-
vant du District (Kreis) du Mecklenburg nord ouest et de la ville hans~atique de Wismar;

- au sibge de la police A Rostock pour ce qui est du territoire relevant du District de Bad
Doberan et de la ville Hans~atique de Rostock;

- au siege de la police d Stralsund pour les territoires relevant des districts de Nord-
pommern et de Riigen et de la ville Hans~atique de Greifswald;

- au siege de la police des eaux A Rostock

c) au Schleswig-Holstein:

- au siege de la police pour le Schleswig-Holstein Nord et A tous les bureaux qui en
dependent;

- au sifge de la police pour le Schleswig-Holstein Central ainsi qu'aux inspections de
la police A Kiel, Pl6n et Rendsburg (uniquement avec les postes de police centraux
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d'Eckenf6rde, Gettdorf et Kronshagen), le service d6tach6 de la police judiciaire
(kriminalpolizeiaussenstelle) d'Eckenf6rde et linspection de district de la police judiciaire
de Kiel pour le secteur frontalier couvert par le siege de la police pour le Schleswig-
Holstein Central;

- au siege de la police pour Schleswig-Holstein Sud avec les inspections de la police
d'Eutin et de Liibeck et les inspections du district de la police judiciaire de Liibeck pour la
partie du secteur frontalier couvert par le siege de la police pour Schleswig-Holstein sfid;

- le siege de la police des eaux pour le Schleswig-Holstein.

En ce qui concerne les questions relatives A la lutte contre la criminalit& et d la preven-
tion des dangers dans les domaines de competence des autorit~s d~sign~es dans le present
paragraphe, le present Accord s'appliquera 6galement aux services de la police judiciaire
des Lander de Mecklenburg-Vorpommern et de Schleswig-Holstein, au siege de la police
de la circulation du Schleswig-Holstein, au d~partement f6d~ral de la police judiciaire, A la
direction de la protection des frontibres (Grenzschutzdirektion), au d~partement de la r6-
pression des fraudes douani~res (Rollkriminalamt) et aux bureaux des douanes des districts
sup~rieurs des finances (Oberfinanzbezirken) de Hambourg et de Hanovre.

3) Les Parties contractantes s'informeront lune lautre de toute modification apport6e

aux titres ou comp6tences respectives des services susvis6s.

Article 3

Aux fins du present Accord, le terme " agent ", utilis& en relation avec les Parties con-
tractantes, a trait aux fonctionnaires visas aux articles 40 et 41 de 'Accord d'application de
la Convention de Schengen et aux autorit~s douani~res vis~es A l'article 2, paragraphe 2 du
present Accord.

Article 4

1. Les autorit6s d6sign6es A larticle 2 prendront toutes les mesures appropriees pour
l'application du pr6sent Accord. Elles s'informeront en particulier imm~diatement l'une
l'autre de toute circonstance ayant trait d des dangers ou d des d~lits pr~sentant une impor-
tance trans-fronti~re et survenant dans les regions frontali~res.

2. Dans ce but, elles veilleront A assurer des &changes 6troits d'information sur les ques-
tions pr~sentant une importance pour les regions frontalibres et A 6tendre les structures de
communication cr&6es en mati~re de cooperation polici~re conform~ment au Titre III de la
Convention d'application de 'Accord de Schengen; Dans cette perspective et conform&-
ment A la lgislation nationale, elles veilleront notamment :

- A 6changer des renseignements sur les personnes et les objets;

- A s'informer directement dis que possible de toutes les situations ou actes imminents
susceptibles d'int~resser la police et, dans les cas individuels, A communiquer ces rensei-
gnements suffisamment A temps pour permettre au destinataire de prendre les mesures ne-
cessaires pour pr~venir les menaces A la s~curit& et A l'ordre public; et
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- jusqu'A nouvel ordre, A 6tablir un contact radio direct entre les autorit~s comptentes
par des 6changes de mat&riel radio.

3. Les autorit~s intensifieront 6galement la cooperation en ce qui concerne les opera-
tions et enqutes destinies A pr~venir et A r~primer les infractions. A cette fin, notamment :

- elles coopreront, lorsque besoin est, aux mesures de contr6le et de surveillance et d
l'ouverture d'enqutes; dans ces cas, les autorit~s comptentes d'une Partie contractante en-
treprendront, dans les limites de leur competence nationale, des missions d'informations et
des tAches consultatives dans le cadre des operations menses sur le territoire national de
'autre Partie contractante, apr~s concertation 6troite entre les autorit~s comptentes et sous
la direction de la Partie contractante sur le territoire national de laquelle l'opration se d6-
roule;

- elles participeront a des operations de recherche transfrontalire conformment A des
plans pr6tablis;

- elles pourront, en fonction des besoins, projeter et mettre en oeuvre des initiatives
communes de prevention de la criminalit6.

4. Les autorit~s se communiqueront des renseignements pertinents sur leurs structures
organisationnelles. Dans cette rubrique entrent la formation g~n~rale et les cours de recy-
clage, I'affectation des comptences, les personnes a contacter et la mise A disposition r~ci-
proque de mat~riaux de formation, notamment en ce qui concerne les 616ments
indispensables a lobservation et Ai la poursuite frontali~re.

5. Les autorit~s comptentes proc~deront en fonction des besoins A des 6changes d'of-
ficiers de liaison, conform~ment aux articles 47 et 125 de la Convention de l'Accord d'ap-
plication de Schengen.

Article 5

Les autorit~s d~sign~es Ai larticle 2 pourront conclure des accords concernant la r~par-
tition des taches, la participation d la formation, la participation de repr~sentants d'une Par-
tie contractante en qualit6 d'observateurs aux mesures de police prises par l'autre Partie
contractante les 6changes d'agents (lesquels toutefois n'habiliteront pas ces agents A entre-
prendre des activit~s sur ledit territoire) et le d~tachement d'officiers de liaison conform6-
ment aux articles 47 et 125 de la Convention d'application de l'Accord de Schengen.

Article 6

1. Les demandes d'assistance aux fins de la prevention et de la recherche des faits pu-
nissables formul~es au titre de l'article 39, paragraphe 1 de la Convention d' application de
l'Accord de Schengen pourront 8tre pr~sent~es directement par les organes centraux natio-
naux comptents et, pour les questions pr~sentant une importance pour les regions fronta-
lires, par les autorit~s d~sign~es A Particle 2 du present Accord aux autorit~s comptentes
de lautre Partie contractante qui r~pondront directement A l'autorit6 requ~rante.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas si 'ex~cution de la mesure demand~e est r~serv~e
exclusivement par le droit national aux autorit~sjudiciaires, ou si elle requiert en outre 'ap-
plication de mesures de contrainte en vertu du droit penal.
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3. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux obligations internes en mati~re
d'information.

Article 7

Les 6changes de donn~es personnelles entre les autorit~s d~sign~es A Particle 2 s'effec-

tueront conformment A la lgislation nationale et aux dispositions correspondantes de la
Convention d'application de l'Accord de Schengen.

Article 8

1. L'observation transfrontali~re s'effectuera conform~ment aux dispositions de larti-
cle 40 de la Convention d'application de I'Accord de Schengen.

2. Les demandes doivent tre adress~es :

1- Au Royaume du Danemark: au Chef de la Police nationale

2- En R~publique f~d~rale d'Allemagne

- au Mecklenburg-Vorpommern : aux chefs des bureaux du Minist~re public

(Staataanwaltschaften) d Rostock et Stralsund;

- au Schleswig-Holstein : au Ministre de la justice, des femmes, des jeunes et de la
famille.

L'autorisation de proc~der A l'observation transfrontali~re, une fois &mise, sera valable

sur tout le territoire de la R~publique f~drale. Les Parties se communiqueront toute modi-

fication apport&e aux titres et aux comp~tences respectives des services sus-mentionn~s.

3. Une copie de la demande d'entraide judiciaire devra en m~me temps &re communi-

qu~e aux organismes visas A Particle 40, paragraphe 1 et A Particle 40, paragraphe 5 de la
Convention d'application de l'Accord de Schengen. En outre, en R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne, des copies devront tre communiquees :

- au Bundesgrenzschutzprasidium Nord (Contr6le f6d~ral des fronti~res pour le Nord);

- au Zollkriminalamt (repression des fraudes douanibres);

- au Mecklenburg-Vorpommenrn Landeskriminalamt (police judiciaire du Land);

- au Schleswig-Holstein Landeskriminalamt (police judiciaire du Land).

4. Le franchissement de la fronti~re dans les cas d'observations effectu~es en vertu de
l'article 40, paragraphe 2 de la Convention de l'application de l'Accord de Schengen, ainsi

que de larticle 40, paragraphe 5 de cette meme Convention devra tre signal6:

1. Au Royaume du Danemark : au Chef de la police nationale;

2. En R~publique f(d~rale d'Allemagne:

- au Bundesgrenzschutzprisidium Nord;

- au Mecklenburg-Vorpommern : au Landeskriminalalamt;

- au Schleswig-Holstein : au Centre d'op~rations (Lagezentrum) du Minist~re de
l'intrieur.
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Article 9

1. Les poursuites trans-frontires sont exerc~es conform6ment I l'article 41 de la Con-
vention d'application de l'Accord de Schengen et des textes connexes d'application, compte
tenu des d6clarations nationales pr~vues A Particle 41 paragraphe 9, de la Convention d'ap-
plication de l'Accord de Schengen.

2. En cas de poursuites au Royaume du Danemark, les autorit~s suivantes devront 6tre
notifi~es :

- le Chef de ia police du district o6 le franchissement de la fronti~re est intervenu;

- le Chef r6gional de la police dans la region III de la police et le Directeur de la police
A Hadersleben.

3. En cas de poursuites en R6publique f~d~rale d'Allemagne, les autorit6s suivantes de-
vront 8tre notifi~es :

- au Mecklenburg-Vorpommem: le centre d'op&rations (Lagezentrum) du Minist~re de
l'int~ieur).

- au Schleswig-Holstein : le Centre d'oprations ((Lagezentrum) du Minist~re de
l'int~rieur).

Article 10

Quand des considerations tenant A la circulation l'exigent, les agents peuvent continuer
la poursuite sur le territoire national de lautre Partie contractante jusqu'au point o6i ils peu-
vent faire demi-tour et rentrer dans leur territoire national. 11 ne peut 8tre exerc& de pouvoirs
de police sur le territoire national de lautre Partie contractante.

Article 11

1. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux comp6tences en mati~re de prise de d6-
cision pour les questions touchant au service et A la surveillance sp6cialis6e, y compris les
d6cisions relatives aux mesures disciplinaires contre des agents.

2. Si une plainte est d~pos6e, au titre du paragraphe 1, aupr~s d'une autorit6 d'une Partie
contractante autre celle dont relive l'agent, cette autorit& transmet la plainte A l'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante et, sur demande, sous reserve des dispositions de
la legislation interne et des dispositions de larticle 40, paragraphe 3, alin6a g, et de l'article
41, paragraphe 5, alin~a g de ]a Convention d'application de l'Accord de Schengen, elle
fournit les renseignements n~cessaires A la prise de dcision.

3. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux comp~tences en matire p~nale.

Article 12

Durant i'ex6cution de l'observation ou de la poursuite trans-fronti&re, les agents de
lautre Partie contractante sont soumis aux memes r~glements nationaux, y compris les r&
glements relatifs A la circulation, que les agents de la Partie contractante sur le territoire na-



Volume 2306, 1-41125

tional de laquelle robservation ou la poursuite se d6roule. Les Parties s'informent l'une
lautre des lois en vigueur.

Article 13

1. Les agents d'une Partie contractante agissant sur le territoire national de lautre Partie
contractante peuvent, dans les cas vis6s A larticle 40 de la Convention d'application de lAc-
cord de Schengen et A larticle 10 du present Accord, porter leurs uniformes nationaux de

service ou autres marques distinctives visibles. Cette disposition ne porte pas atteinte A eel-
les de larticle 41, paragraphe 5, alin~a d, de la Convention d'application de l'Accord de
Schengen.

2. Dans les cas vis~s A Particle 41 de la Convention d'application de I'Accord de Schen-

gen et A l'article 10 du present Accord, les agents des Parties contractantes peuvent aussi
porter les armes de service autoris~es par la 16gislation nationale de l'Etat au service des-
quels ils sont. Cette disposition ne porte pas atteinte A celles de Particle 40 de la Convention
d'application de l'Accord de Schengen.

3. Dans des cas sp6ciaux, une des Parties contractantes peut &lever des objections con-
tre le port, par des agents de l'autre Partie contractante, de leurs uniformes nationaux de ser-
vice ou autres marques distinctives visibles, ou de leurs armes de service, conform~ment
aux paragraphes 1 et 2. Dans ces cas, les agents en cause s'abstiennent de porter ces articles.
Cette disposition ne porte pas atteinte A celles de larticle 41, paragraphe 5, alin6as d et e,
de la Convention d'application de l'Accord de Schengen.

4. Les agents d'une Partie contractante agissant sur le territoire national de lautre Partie
contractante peuvent porter leurs uniformes nationaux de service ou autres signes visibles
conformment aux instructions expresses des autorit~s comptentes de lautre Partie con-
tractante. Cette disposition ne porte pas atteinte A celles du paragraphe 1.

5. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes s'informent lune lautre des ar-
mes de service autoris6es A un moment donne.

6. L'utilisation des armes de service sur le territoire national de lautre Partie contrac-

tante nest autoris~e que dans les cas de 16gitime d6fense.

Article 14

Si une Partie contractante consid6re qu'une demande nentre pas dans le cadre de la
coop6ration, ou qu'une mesure ne peut tre ex~cut6e sans porter atteinte A la souverainet&,

A la s6curit6 ou autres int6rEts essentiels de la Partie contractante int6ress~e, ou encore que
la demande contredit sa 16gislation nationale, elle peut, dans ce cas pr6cis, refuser la coo-
p6ration en totalit6 ou en partie, ou la soumettre A certaines conditions pr6cises.

Article 15

Sur la base du pr6sent Accord et dans le cadre de celui-ci, les autorit~s d6sign6es A Par-
ticle 2 peuvent conclure des arrangements suppl6mentaires concernant les aspects adminis-
tratifs de sa mise en oeuvre et les modalit6s pratiques de l'exercice de la coop6ration.
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Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les Parties con-
tractantes se seront inform6es l'une l'autre de l'accomplissement des formalit6s nationales
requises pour son entr6e en vigueur. La date de r6ception de la derniire notification sera
d6terminante A cet effet. L'Accord sera appliqu6 A titre provisoire conform6ment A la 1egis-
lation nationale, avec effet A compter de la date de la signature, mais pas avant le 25 mars
2001, et ceci jusqu'A son entr6e en vigueur d6finitive.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut 8tre d6nonc6 par
6crit par l'une des Parties contractantes par la voie diplomatique. La d6nonciation prend ef-
fet six mois apr~s la date A laquelle elle est revue par lautre Partie contractante.

3. Les dispositions du pr6sent Accord peuvent &tre modifi6es A la demande de l'une des
Parties et par consentement mutuel A tout moment. Les amendements entreront en vigueur
un mois apr~s la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es l'une l'autre de
l'accomplissement des formalit6s nationales requises pour leur entr6e en vigueur. La date
de r6ception de la dernibre notification sera d6terminante.

Article 17

Trois ans au plus aprbs 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes
examineront la mise en oeuvre et rapplication de rAccord. A cette occasion et dans cette
perspective, elles se pencheront 6galement sur r'opportunit6 d'en amender les dispositions
relatives A l'observation et A la poursuite transfronti~re. Dans ce cadre, elles 6tudieront aussi
la possibilit6 d'6tablir un centre commun pour les 6changes d'information, les analyses et la
coordination de la coop6ration entre les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes.

Fait A Berlin, le 21 mars 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et danoise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

MICHAEL GERDTS

OTTO SCHILY

Pour le Gouvernement du Danemark:

FRANK JENSEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Osterreich

Ober

die gegenseitige Anerkennung von Dokumenten

fiar die Mitnahme von Schusswaffen und Munition

durch Angehorige traditioneller SchUtzenvereinigungen und SportschUtzen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Osterreich -

in Ausfbllung des Artikels 12 Absatz 3 der Richtlinie des Rates vom 18. Juni 1991 Ober die

Kontrolle des Erwerbs und des Besitzes von Waffen (91/477/EWG) und zur Schaffung von

Erleichterungen im grenzilberschreitenden Verkehr mit Schusswaffen und Munition zwischen

beiden Staaen -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

Anwendungsbereich

Dieses Abkommen regelt die Mitnahme von Schusswaffen und der daftir bestimmten

Munition durch Mitglieder traditioneller Schatzenvereinigungen und von

Sportschillzenvereinen in das Gebiet des anderen Vertragsstaates zu besonderen Anlkissen in

der Republik Osterreich und im Freistaat Bayern.

Artikel 2

Dokumente

(1) Mitglieder 6sterreichischer traditioneller Schiitzenvereinigungen sowie 6sterreichischer

Sportschiltzenvereine dtirfen
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lange Repetierfeuerwaffen im Sinne der Kategorie B Nr. 6 und der Kategorie C Nr. 1,

ausgenommen Vorderschaftrepetierwaffen ( Pump-Guns),

lange Feuerwaffen der Kategorie C Nr. 2,

lange Feuerwaffen der Kategorie D der Richtlinie 91/477/EWG und

Druckluft-, Federdruck- und C0 2-Waffen

einschlieBlich der dafiir bestimmten Munition in die Bundesrepublik Deutschland, beschrAnkt

auf den Freistaat Bayem, mitnehmen und dort besitzen, wenn der Vereinigung oder dem

Verein ein Ausweis gemaB Artikel 3 ausgestellt wurde, ein im Ausweis fir die VolIzAhligkeit

und die Transportsicherheit der Schusswaffen genannter Verantwortlicher an der Reise

teilnimmt und der Grund der Reise durch Vorlage einer Einladung oder Anmeldung zur

Teilnahme an einer Traditions- oder einer SchieBsportveranstaltung im Freistaat Bayem

glaubhaft gemacht werden kann. Die wdhrend einer Reise mitgenommenen Schusswaffen

sind in einer Liste durch den Verantwortlichen schriftlich festzuhalten. Die nach dem Recht

der Republik Osterreich erforderlichen Besitzerlaubnisse fir Schusswaffen sind durch den

Inhaber der Erlaubnis mitzuftihren.

(2) Mitglieder deutscher traditioneller Schiutzenvereinigungen sowie deutscher

Sportschfltzenvereine dtirfen Schusswaffen und Munition im Sinne des Absatzes I in das

Gebiet der Republik Osterreich mitnehmen und dort besitzen, wenn sie - soweit erforderlich -

die deutsche Besitzerlaubnis und den Grund der Reise durch Vorlage einer Einladung oder

Anmeldung zur Teilnahme an einer Traditions- oder einer SchieBsportveranstaltung in der

Republik Osterreich glaubhaft machen kdnnen.

(3) Die in den Absdtzen I und 2 genannten Dokumente und Nachweise sind den jeweils

zustandigen Beh6rden und Organen auf Verlangen zur Oberpruifung auszuhandigen.
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Artikel 3

Osterreichischer Ausweis f-ir traditionelle Schitzenvereinigungen

und Sportschiltzenvereine

(I) Einer 6sterreichischen traditionellen Schiltzenvereinigung oder einem

Sportschatzenverein, der Mitglied cines landes- oder bundesweiten Verbandes ist, kann auf

Antrag des zur Vertretung der Vereinigung oder des Vereins nach auen Berufenen mit

gegebenenfalls erforderlicher Zustimmung des Betroffenen die nach dem Sitz der

Vereinigung oder des Vereins zustiindige Waffenbeh6rde einen Ausweis nach dem Muster

der Anlage zu diesem Abkommen ausstellen, in dem bis zu zwei Mitglieder als fir die

Schusswaffen Verantwortliche genannt werden.

(2) Der Antrag ist abzulehnen, wenn auf die von der Vereinigung oder dem Verein narnhaft

gemachten Verantwortlichen gema3 Absatz I GrUnde zutreffen, die sie nach den

innerstaatlichen waffenrechtlichen Regelungen als nicht verlasslich erscheinen lassen.

(3) Der Ausweis ist ftir eine GUltigkeit von hochstens 10 Jahren auszustellen und ist nur in

Verbindung mit einem amtlichen Lichtbildausweis giiltig; er ist von der Beh6rde zu

entziehen, wenn die Vereinigung oder der Verein aufgel6st oder der Vereinszweck so

geandert wurde, dass er die Teilnahme an einer Traditions- oder einer

SchieBsportveranstaltung nicht mehr umfasst. Ebenso ist er zu entziehen, wenn bei einem

Verantwortlichen die Voraussetzungen zur Erteilung nicht mehr vorliegen; in diesem Fall

stellt die Beh6rde einen neuen Ausweis aus, wenn die Vereinigung oder der Verein binnen

angemessener Frist einen anderen Verantwortlichen namhaft macht, bei dem keine GrUnde

zur Ablehnung gemri3 Absatz 2 vorliegen.
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Artikel 4

Schlussbestimmungen

(1) Dieses Abkommei bedarfder Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

moglich in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Austausch der

Ratifikationsurkunden in Kraft.

(3) Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach

Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverzdglich nach seinem lnkrafttreten

von der Bundesrepublik Deutschland veranlasst. Die Republik Osterreich wird unter Angabe

der VN-Registrierungsnummer von der erfolgten Registrierung unterrichtet. sobald diese vom

Sekretariat der Vereinten Nationen bestatigt worden ist.

(4) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jede Vertragspartei kann es

unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten auf diplomatischem Wege schriftlich

kUndigen.

Geschehen zu Berlin am 28. Juni 2002 in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Fur die

Bundesrepublik Deutschland

Fur die

Republik Osterreich
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Anlage

zum Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Osterreich

uIber

die gegenseitige Anerkennung von Dokumenten

fir die Mitnahme von Schusswaffen und Munition

durch Angeh6rige traditioneller Schtitzenvereinigungen und Sportschiitzen

REPUBLIK 6STERREICH

Ausweis

gemial dem Ubereinkommen mit der

Bundesrepublik Deutschland Ober die

gegenseitige Anerkennung von

Dokumenten

Nr. A- ..........
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Der Verein

Name des Vereines

hat den Zweck
(Vereinszweck laut Statuten in Stichworten)

angezeigt bei

Name der Vereinsbeharde

unter der Zahl
Aktenzahl

Der traditionelle Schutzenverein*l
Schielsportverein* hat als fur die
Sicherheit der Waffen der Vereins-
mitglieder wahrend einer Reise Ver-
antwortlichen namhaft gemacht:
I .

Vor- und Familienname. Akad. Grad

Geburtsdatum und -ort

2.

Vor- und Familienname. Akad. Grad

Geburtsdatum und -ort
R S.

der Behdrdenleiter

*Unzutreffendes streichen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE MUTUAL RECOGNITION OF

DOCUMENTS FOR THE CARRYING OF FIREARMS AND AMMUNI-

TION BY MEMBERS OF TRADITIONAL RIFLEMEN'S ASSOCIATIONS

AND SPORT SHOOTERS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Austria,

Pursuant to article 12, paragraph 3, of the Council Directive of 18 June 1991 on control

of the acquisition and possession of weapons (91/477/EEC) and in order to facilitate trans-
frontier traffic between the two States with firearms and ammunition,

Have agreed on the following:

Article 1. Scope of application

This Agreement shall regulate the carrying of firearms and ammunition for them by
members of traditional riflemen's associations and sport-shooting clubs into the territory of

the other Contracting State for special occasions in the Republic of Austria and the Free

State of Bavaria.

Article 2. Documents

1. Members of Austrian traditional riflemen's associations as well Austrian sport-

shooting clubs may carry

- repeating long firearms in category B, No. 6, and category C, No. 1, with the excep-
tion of slide-action rifles (pump guns),

- long firearms in category C, No. 2,

- long firearms in category D of Directive 91/477/EEC and

- air-powered, spring-pressure and C02 powered weapons,

including ammunition for them, into the Federal Republic of Germany, restricted to the
Free State of Bavaria, and have them in their possession there, provided that an identity
card has been issued to the association or club in accordance with Article 3, that a person
designated as being responsible for the complete number and transport security of the fire-
arms on the identity card participates in the journey, and that the reason for the journey can
be substantiated by presentation of an invitation or registration form for participation
in a traditional or sport-shooting event in the Free State of Bavaria. A list of the firearms

carried during the journey shall be kept by the person responsible. The firearms possession
permits required under the law of the Republic of Austria shall be carried by the holders of
such permits.

2. Members of German traditional riflemen's associations as well as German sport-

shooting clubs may, within the meaning of paragraph 1, carry firearms and ammunition into
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the territory of the Republic of Austria and have them in their possession there, provided
that they are able, when required, to present a German firearms possession permit and sub-
stantiate the reason for the journey by presenting an invitation or registration form for par-
ticipation in a traditional or sport-shooting event in the Republic of Austria.

3. The documents and supporting proof referred to in paragraphs 1 and 2 shall be hand-
ed on request to the competent authorities and organs for examination.

Article 3. Austrian identity card for traditional riflemen's associations and sport-shooting
clubs

1. An Austrian traditional riflemen's association or a sport-shooting club which is a
member of a Land or federal association, may, upon application by the person authorized
to represent it externally, with the consent, if necessary, of the association concerned, be
issued an identification card by the weapons authority competent in relation to its headquar-
ters, in accordance with the model in the annex to this Agreement, on which up to two mem-
bers shall be designated as being responsible for the firearms.

2. The application shall be rejected if there are grounds indicating that those designated
responsible by the association or club in accordance with paragraph I do not appear reliable
under domestic regulations relating to legislation on arms.

3. The identity card shall be issued for a maximum period of validity of 10 years and
shall be valid only in conjunction with an official photograph identity card; it shall be re-
voked by the issuing authority if the association or club is dissolved or if its stated aim has
been changed to such an extent that, it no longer includes participation in a traditional or
sport-shooting event. It shall also be revoked if a person designated responsible no longer
fulfils the requirements for issuance of an identity card; in such case, the authority shall is-
sue a new identity card if the association or club designates another person as responsible
within a reasonable period of time, in respect of whom there are no grounds for rejecting
the application in accordance with paragraph 2

Article 4. Final provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification; the instruments of ratification
shall be exchanged in Vienna as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the exchange of the instruments of ratification.

3. Registration of this Agreement with the United Nations Secretariat in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations shall be carried out im-
mediately after its entry into force by the Federal Republic of Germany. The Republic of
Austria shall be informed of the registration together with the United Nations registration
number as soon as this has been confirmed by the United Nations Secretariat.

4. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party
may denounce it in writing through the diplomatic channel by giving six months' notice.
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Done at Berlin on 28 June 2002 in two originals in German.

For the Federal Republic of Germany:

MICHAEL GEIER

OTTO SCHILY

For the Republic of Austria:

ERNST STRASSER
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE MUTUAL
RECOGNITION OF DOCUMENTS FOR THE CARRYING OF FIREARMS
AND AMMUNITION BY MEMBERS OF TRADITIONAL RIFLEMEN'S
ASSOCIATIONS AND SPORT SHOOTERS

REPUBLIC OF AUSTRIA

Identity Card

in accordance with the Agreement concluded

with the Federal Republic of Germany on the

Mutual Recognition of Documents

No. A -
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The association

Name of the association

aims to
(Aim of the association in accordance with

its statutes in key
words)

The traditional riflemen's associa-
tion*/sport-shooting club* has des-
ignated the following persons as
being responsible for the security of
the firearms of its members when
travelling:

I1.

First name and surname, academic
degree

Date and place of birth

registered with 2.
Name of the association's administrative body First name and surname., academic de-

gree

Date and place of birth

under number
document number Administrative director

* Delete if appropriate
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE ET LA
RIPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A LA RECONNAISSANCE MU-
TUELLE DES DOCUMENTS COUVRANT LES ARMES DE TIR ET LES
MUNITIONS EMPORTEES EN VOYAGE PAR LES MEMBRES D'ASSO-
CIATIONS DE TIR TRADITIONNEL ET DE CLUBS DE TIR SPORTIF

La R~publique d'Autriche et ]a R~publique f~d6rale d'Allemagne,

En application du paragraphe 3 de l'article 12 de la 91/477/CEE du Conseil, du 18 juin
1991, relative au contr6le de lacquisition et de la detention d'armes et afin de faciliter le
transport transfrontalier des armes A feu et des munitions entre les deux tats,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

Le present Accord r~glemente le transport des armes A feu et des munitions qui leur
sont destinies par les membres d'associations traditionnelles de tir et de clubs de tir sportif
sur le territoire de l'autre tat contractant pour des motifs particuliers en R~publique
d'Autriche et dans l'Itat libre de-Bavi~re.

Article 2. Documents

(1) Les membres des associations autrichiennes traditionnelles de tir ainsi que des
clubs de tir sportifpeuvent emporter et y d~tenir des

- armes A feu longues d r~p~tition r~pondant aux crit~res de la cat~gorie B no 6
et de la cat~gorie C no 1, except& les fusils A pompe,

- armes d feu longues de la cat~gorie C no 2,

- armes d feu longues de la cat6gorie D de ]a directive 91/477/CEE et

- armes A air comprim&, d compression par ressort et A C02,

y compris les munitions qui leur sont destinies en R~publique f~drale d'Allemagne et
sous certaines r6serves dans l'tat libre de Bavi~re si l'association ou le club s'est vu d~livrer
un permis comme stipul& A larticle 3, si une personne d~nomm~e dans le permis responsa-
ble de la compltude et de la s~curit6 pendant le transport des armes A feu participe au voya-
ge et si la cr~dibilit6 du motif du voyage peut tre attest~e par une invitation d participer ou
une inscription A une manifestation de tir traditionnel ou de tir sportif organis6e dans l'ltat
libre de Bavi~re. Les armes A feu emport&es lors d'un voyage doivent tre mentionn~es dans
une liste tablie par la personne responsable. Les permis de port d'arme de tir requis en ap-
plication du droit de la R~publique d'Autriche doivent etre emport~s par leur d~tenteur.

(2) Les membres des associations allemandes de tir traditionnel de mrme que des clubs
allemands de tir sportif peuvent emporter des armes de tir et leurs munitions au sens du pa-
ragraphe 1 sur le territoire de la R~publique d'Autriche et les dtenir en Autriche s'ils peu-
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vent presenter le cas 6ch~ant un permis de port d'arme allemand et justifier de mani~re
plausible le voyage au moyen d'une invitation A participer ou d'une inscription A une mani-
festation de tir traditionnel ou de tir sportif organis~e en R~publique d'Autriche.

(3) Les documents et permis vis~s aux paragraphes I et 2 doivent tre pr~sent~s sur de-
mande aux autorit~s et services comptents aux fins de contr6le.

Article 3. Permis autrichien pour les associations de tir traditionnel et les clubs de tir
sportif

(1) L'autorit6 comptente en mati&re d'armes en fonction du siege de l'association ou
du club peut, sur demande de la personne appel~e A representer rassociation ou le club vers
l'ext~rieur, avec le cas &ch~ant l'approbation de l'intfress6, d6livrer A une association autri-
chienne de tir traditionnel ou A un club de tir sportifmembre d'une association r~gionale ou
nationale un permis qui correspond au module pr~sent& en annexe au present Accord; ce
permis ne peut Etre 6tabli que pour deux membres au maximum responsables des armes de
tir.

(2) La demande doit tre rejet~e si les motifs s'appliquant aux personnes responsables
d~sign~es par lassociation ou le club vis~es au paragraphe premier n'apparaissent pas plau-
sibles au regard de la r~glementation nationale sur les armes.

(3) Le permis d~livr6 a une validit6 de 10 ans au maximum et n'est valable qu'accom-
pagn6 d'une piece d'identit6 officielle avec photographie; il doit tre restitu6 A l'autorit6 si
lassociation ou le club est dissout ou si un changement ne reprenant plus la participation A
des manifestations de tir traditionnel ou de tir sportif a 6t6 apport6 A l'objet social de l'asso-
ciation. Le permis sera 6galement retir6 si lune des personnes responsables ne remplit plus
les conditions de d~livrance; dans un cas pareil, l'autorit6 6tablit un nouveau permis si l'as-
sociation ou le club a d~sign6 dans des d~lais raisonnables une autre personne responsable
pour laquelle il nexiste aucun motif de rejet comme stipul& au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 4. Dispositions finales

(1) Le present Accord est sujet A ratification et l'change des instruments de ratification
aura lieu A Vienne dbs que possible.

(2) Le present Accord entrera en vigueur le premier du troisibme mois qui suit l'6chan-
ge des instruments de ratification.

(3) La R~publique f~d~rale d'Allemagne fera le n~cessaire pour que le present Accord
soit enregistr6 sans tarder aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies con-
form~ment A larticle 102 de la Charte de 'Organisation des Nations Unies. La R~publique
d'Autriche sera inform& du num~ro d'enregistrement de I'ONJ dbs que l'enregistrement
aura &t& confirm6 par le Secretariat de lOrganisation des Nations Unies.

(4) Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. Chaque Partie contrac-
tante peut le d~noncer moyennant le respect d'un pr~avis 6crit de six mois notifi& par la voie
diplomatique.
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Fait A Berlin le 28 juin 2002 en deux exemplaires originaux r~dig~s en langue
allemande.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

MICHAEL GEIER

OTTO SCHILY

Pour la R6publique d'Autriche:

ERNST STRASSER
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ANNEXE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LA RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA R1-PUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE MUTUELLE DES DOCUMENTS COUVRANT LES ARMES DE TIR ET
LES MUNITIONS EMPORTEES EN VOYAGE PAR LES MEMBRES D'ASSOCI-
ATIONS DE TIR TRADITIONNEL ET DE CLUBS DE TIR SPORTIF

REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Permis

d~livr6 conform~ment A l'Accord

conclu avec la R~publique f~d~rale d'Allemagne

relatif A la reconnaissance mutuelle des documents

No A-. ............
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L'association

Nom de l'association

a enregistr6 son objet social

(Objet social en abr g de lassociation suivant
statuts)

L'association de tir traditionnel*/ le
club de tir sportif* a d6sign& les per-
sonnes d~nomm~es ci-apr~s respon-
sables de ]a s~curit& des armes des
membres de I'association pendant le
voyage:

1.

Pr6nom et nom de famille, grade

acad6mique

Date et lieu de naissance

aupr~s de
Nom de l'autorit6 chapeautant lassociation

sous le num6ro
num6ro de piece

2.

Pr~nom et nom de famille, grade ac-
ad~mique

Date et lieu de naissance

Le fonctionnaire en chef

* Biffer les mentions inutiles
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY, THE UNITED NATIONS AND THE
SECRETARIAT OF THE CONVENTION ON THE CONSERVATION OF
MIGRATORY SPECIES OF WILD ANIMALS CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE CONVENTION SECRETARIAT

The Government of the Federal Republic of Germany, the United Nations, and the Sec-
retariat of the Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals,

Whereas the United Nations Environment Programme (UNEP) provides secretariat
services for the Secretariat of the Convention on the Conservation of Migratory Species of
Wild Animals (CMS), in accordance with Article IX of the Convention,

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany has a special responsi-
bility towards the Convention and its Secretariat, in view of its role in the Convention's ear-
ly development and its present function as Depositary,

Whereas paragraph 2 of Article 4 of the Agreement between the Federal Republic of
Germany and the United Nations concerning the Headquarters of the United Nations Vol-
unteers Programme concluded on 10 November 1995 provides that it "shall also apply mu-
tatis mutandis to such other Offices of the United Nations as may be located in the Federal
Republic of Germany with the consent of the Government",

Whereas paragraph 3 of Article 4 of the Agreement between the Federal Republic of
Germany and the United Nations concerning the Headquarters of the United Nations
Volunteers Programme concluded on 10 November 1995 provides that it "may also be
made applicable mutatis mutandis to other inter-governmental entities, institutionally
linked to the United Nations, by agreement among such entities, the Government and the
United Nations",

Whereas paragraph 2 of Article 4 of the Agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the United Nations concerning the Occupancy and Use
of the United Nations Premises in Bonn concluded on 13 February 1996 inter alia provides
that "the United Nations shall make available appropriate space in the Premises ..., subject
to the availability of space, to other inter-governmental entities institutionally linked to the
United Nations", and

Desiring to conclude an Agreement regulating matters arising from the applicability
mutatis mutandis of the Agreement concluded on 10 November 1995 between the Federal
Republic of Germany and the United Nations concerning the Headquarters of the United
Nations Volunteers Programme to the Secretariat of the Convention on the Conservation of
Migratory Species of Wild Animals,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:
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(a) "the UNV Headquarters Agreement" means the Agreement between the Federal
Republic of Germany and the United Nations concerning the Headquarters of the United
Nations Volunteers Programme concluded on 10 November 1995, and the Exchange of
Notes of the same date between the Administrator of the United Nations Development Pro-
gramme and the Permanent Representative of Germany to the United Nations concerning
the interpretation of certain provisions of the Agreement. The Agreement and Exchange of
Notes are appended in the Annex;

(b) "the Convention" means the Convention on the Conservation of Migratory Spe-
cies of Wild Animals, adopted in Bonn on 23 June 1979;

(c) "the Conference of the Parties" means the Conference of the Parties to the Con-
vention, the decision-making organ of the Convention, under Article VII thereof;

(d) "the Convention Secretariat" means the Secretariat established under Article IX
of the Convention;

(e) "Executive Secretary" means the Head of the Convention Secretariat;

(f) "Officials of the Convention Secretariat" means the Executive Secretary and all
members of the staff of the Convention Secretariat, irrespective of nationality, with the ex-
ception of those who are recruited locally and assigned to hourly rates; and

(g) "Headquarters" means the premises made available to, occupied and used by the
Convention Secretariat in accordance with this Agreement or any other supplementary
Agreement with the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 2. Purpose and Scope of the Agreement

(1) This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of the applicability
mutatis mutandis of the UNV Headquarters Agreement to the Convention Secretariat.

(2) Subject to the consent of the competent bodies of Agreements concluded under
Article IV of the Convention, this Agreement shall apply mutatis mutandis to Secretariats
of such Agreements which have been administratively integrated within the Convention
Secretariat and are institutionally linked to the United Nations by agreement among such
Secretariats, the Convention Secretariat and the United Nations.

Article 3. Application of the UNV Headquarters Agreement

(1) The UNV Headquarters Agreement shall be applicable mutatis mutandis to the
Convention Secretariat in accordance with the provisions of the present Agreement.

(2) Without prejudice to the provisions in paragraph I above, for the purposes of the
present Agreement the references to:

(a) "the United Nations", in Article 1 (m), in Article 4 paragraph 1, in Article 19
paragraph 2, in Article 23 and with respect to paragraph 1 (a) of Article 26
of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to mean the Conven-
tion Secretariat or the Conference of the Parties; and, with respect to Article
19 paragraph 3 of the same Agreement shall be deemed to mean the United
Nations and the Convention Secretariat;
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(b) "the UNV", in Article 5 paragraph 2 and in Articles 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14,
17, 19, 21 and 26 of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to
mean the Convention Secretariat;

(c) "the Executive Co-ordinator", in Articles 8, 11, 14, 19 paragraph 3, and in
Articles 20, 21 and 22 of the UNV Headquarters Agreement, shall be
deemed to mean the Executive Secretary;

(d) "the representatives of Members", throughout the UNV Headquarters Agree-
ment, shall be deemed to comprise the representatives of Parties and observ-
er States to the Convention;

(e) "officials", "officials of the UNV" or "officials of the Programme", through-
out the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to include officials
of the Convention Secretariat;

(f) "persons", in Articles 20 and 21 of the UNV Headquarters Agreement, shall
be deemed to include all persons referred to in the present Agreement, in-
cluding interns of the Convention Secretariat;

(g) "Party" or "Parties", in Article 19 paragraph 3, and in Articles 24 and 26 para-
graph 2 of the UNV Headquarters Agreement, shall be deemed to mean the
Parties under the present Agreement; and

(h) "Headquarters district", throughout the UNV Headquarters Agreement, shall
be deemed to mean the Headquarters of the Convention Secretariat.

(3) Without prejudice to the provisions in Article 21 of the UNV Headquarters Agree-
ment, arrangements shall also be made to ensure that visas, entry permits or licences, where
required for persons entering the host country on official business of the Convention, are
delivered at the port of entry to the Federal Republic of Germany, to those persons who
were unable to obtain them elsewhere prior to their arrival.

Article 4. Legal Capacity

(1) The Convention Secretariat shall possess in the host country the legal capacity to:

a) contract;

b) acquire and dispose of movable and immovable property; and

c) institute legal proceedings.

(2) For the purpose of this Article, the Convention Secretariat shall be represented
by the Executive Secretary.

Article 5. Tenure

Without prejudice to paragraph 2 of Article 4 of the Agreement between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the United Nations concerning the Occupan-
cy and Use of the United Nations Premises in Bonn concluded on 13 February 1996, the
Convention Secretariat shall be guaranteed permanent and rent-free tenure of sufficient
space for it to carry out its work in a satisfactory manner, so long as its operations remain
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based in the Federal Republic of Germany, subject to the availability of space to other in-
tergovernmental entities, institutionally linked to the United Nations.

Article 6. Immunity of Persons on Official Business of the Convention

Without prejudice to the pertinent provisions of the UNV Headquarters Agreement, all
persons invited to the Headquarters on official business of the Convention shall enjoy
immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of their business. They shall also be accorded inviolability for all papers and
documents.

Article 7. Final Provisions

(1) The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the
UNV Headquarters Agreement. Insofar as any provision of this Agreement and any provi-
sion of the UNV Headquarters Agreement relate to the same subject matter, each of these
provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect of the other.

(2) This Agreement may be amended by mutual consent at the request of either Party
to the present Agreement.

(3) The present Agreement shall cease to be in force twelve months after any of the
Parties gives notice in writing to the others of its decision to terminate the Agreement. This
Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be nec-
essary for the orderly cessation of activities of the Convention Secretariat in the Federal Re-
public of Germany and the disposition of their property therein, and the resolution of any
dispute among the Parties to the present Agreement.

(4) Any bilateral dispute between any two of the Parties concerning the interpretation
of this Agreement or the regulations of the UNV, which cannot be settled amicably, shall
be submitted, at the request of either Party to the dispute, to an arbitral tribunal composed
of three members. Each Party to the dispute shall appoint one arbitrator and the two arbi-
trators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their Chairman. If one of
the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so within two months
after an invitation from the other Party to make such an appointment, the other Party may
request the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their
appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointment.

(5) Any dispute amongst the three Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement or the regulations of the UNV, which cannot be settled amicably, shall
be submitted, at the request of any Party to the dispute, to an arbitral tribunal composed of
five members. Each Party shall appoint one arbitrator and the three arbitrators thus appoint-
ed shall together appoint fourth and fifth arbitrators and the first three shall jointly designate
either the fourth or the fifth arbitrator as Chairman of the arbitral tribunal. If any of the Par-
ties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so within two months after an
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invitation from another Party to make such an appointment, such other Party may request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment. If the
three arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their appoint-
ment, on the choice of the fourth or fifth arbitrator or designation of the Chairman, any Par-
ty may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment or designation.

(6) The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dis-
pute. Failing conclusion of such an agreement within the period of two months from the
date on which arbitration was requested, the dispute may be brought before the arbitral tri-
bunal upon the application of any Party. Unless the Parties decide otherwise, the arbitral
tribunal shall determine its own procedure. The expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties to the dispute as assessed by the arbitrators. The arbitral tribunal shall reach
its decision by a majority of votes on the basis of the applicable rules of international law.
In the absence of such rules, it shall decide ex aequo et bono. The decision shall be final
and binding on all Parties to the dispute, even if rendered in default of one or two of the
Parties to the dispute.

(7) The provisions of this Agreement shall be applied provisionally, as from the date
of signature, as appropriate, until its entry into force referred to in paragraph 9 below.

(8) The headquarters agreement concluded between the Government of the Federal Re-
public of Germany and the United Nations Environment Programme by an exchange of let-
ters dated 30 November and 17 December 1984, as amended by an exchange of letters
dated 15 and 24 August 1989, shall expire upon entry into force of this Agreement, except
paragraph 1 of the former agreement which shall remain applicable.

(9) This Agreement shall enter into force on the day following the date of receipt of the
last of the notifications by which the Parties will have informed each other of the comple-
tion of their respective formal requirements.

Done in Bonn, on 18 September 2002, in triplicate, in the German and the English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JULIUS GEORG LuY
Ambassador

JURGEN TRITTIN
Federal Minister for the Environment, Nature Conservation and Nuclear Safety

For the United Nations:

SHAFQAT KAKAKHEL
Deputive Executive Director UNEP

For the Secretariat of the Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild
Animals:

ARNULF MULLER-HELMBRECHT
Executive Secretary UNEP/CMS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

den Vereinten Nationen

und

dem Sekretariat des Ubereinkommens zur Erhaltung

der wandernden wild lebenden Tierarten

Uber den

Sitz des Sekretariats des

Ubereinkommens
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

die Vereinten Nationen

und

das Sekretariat des Obereinkommens zur Erhaltung der wandemden wild lebenden Tierarten -

in der Erwigung, dass das Umweltprogramrn der Vereinten Nationen (UNEP) dem Sekretariat

des Ubereinkommens zur Erhaltung der wandemden wild lebenden Tierarten (CMS) nach

Artikel IX des Obereinkommens Sekretariatsdienstleistungen zur Verfigung stellt,

in der Erwagung, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland angesichts der Rolle,

die sie bei den Anfangen des Obereinkomrnmens gespielt hat, und ihrer derzeitigen Aufgabe als

Verwahrer gegenuiber dem Obereinkommen und dessen Sekretariat eine besondere Verant-

wortung hat,

in der Erwfigung, dass Artikel 4 Absatz 2 des Abkommens vom 10. November 1995 zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinten Nationen liber den Sitz des Freiwilligen-

programms der Vereinten Nationen vorsieht, dass dieses "sinngemil3 auch flir andere Buros

der Vereinten Nationen [gilt], die mit Zustimmung der Regierung gegebenenfalls in der Bun-

desrepublik Deutschland ihren Standort erhalten",

in der Erwdgung, dass Artikel 4 Absatz 3 des Abkommens vom 10. November 1995 zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinten Nationen Ober den Sitz des Freiwilligen-

programns der Vereinten Nationen vorsieht, dass es "auch durch Vereinbarung zwischen

anderen zwischenstaatlichen Einrichtungen, die mit den Vereinten Nationen institutionell

verbunden sind, der Regierung und den Vereinten Nationen auf diese Einrichtungen sinnge-

ma3 anwendbar gemacht werden" kann,

in der Erwagung, dass Artikel 4 Absatz 2 des Abkommens vom 13. Februar 1996 zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinten Nationen iber die Inbe-

sitznahme und Nutzung von Riumlichkeiten der Vereinten Nationen in Bonn unter anderem

vorsieht, dass "die Vereinten Nationen (...] soweit noch Raum verfiigbar ist, anderen institu-
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tionell mit den Vereinten Nationen verbundenen zwischenstaatlichen Einrichtungen angemes-

senen Raum in den RAumlichkeiten zur Verfilgung" stellen,

in dem Wunsch, ein Abkomnen fiber Angelegenbeiten zu schlieen, die sich aus der ent-

sprechenden Anwendung des Abkommens vor 10. November 1995 zwischen der Bundes-

republik Deutschland und den Vereinten Nationen fiber den Sitz des Freiwilligenprogramms

der Vereinten Nationen auf das Sekretariat des Obereinkommens zur Erhaltung der wandem-

den wild lebenden Tierarten ergeben -

sind wie folgt Oibereingekommen:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Fur die Zwecke dieses Abkommens gelten die folgenden Begriffsbestimmungen:

a) "UNV-Sitzabkommen" bezeichnet das am 10. November 1995 zwischen der Bundes-

republik Deutschland und den Vereinten Nationen geschlossene Abkommen fiber den

Sitz des Freiwilligenprogramms der Vereinten Nationen und den Notenwechsel vom

selben Datum zwischen dem Standigen Vertreter der Bundesrepublik Deutschland bei

den Vereinten Nationen und dem Administrator des Entwicklungsprogramms der Ver-

einten Nationen fiber die Auslegung einzelner Bestimmungen des Abkommens. Das

Abkommen und der Notenwechsel sind als Anlage beigeffgt;

b) "Obereinkommen" bezeichnet das in Bonn am 23. Juni 1979 angenommene Oberein-

kommen zur Erhaltung der wandemden wild lebenden Tierarten;

c) "Konferenz der Vertragsparteien" bezeichnet die Konferenz der Vertragsparteien des

Obereinkommens als Beschlussorgan des Ubereinkommens nach dessen Artikel VII;
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d) "Sekretariat des Obereinkommens" bezeichnet das nach Artikel IX des Ubereinkom-

mens eingesetzte Sekretariat;

e) "Exekutivsekretar" bezeichnet den Leiter des Sekretariats des Ubereinkomnmens;

f) "Bedienstete des Sekretariats des Ubereinkommens" bezeichnet den Exekutivsekretfir

sowie alle Mitglieder des Personals des Sekretariats des Obereinkommens, unabhdngig

von ihrer Staatsangeh6rigkeit, mit Ausnahme derjenigen, die vor Ort eingestellt und

auf Stundenbasis bezahlt werden;

g) "Sitz" bezeichnet die dem Sekretariat des Obereinkommens nach diesem Abkommen

oder einem anderen mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland geschlossenen

Zusatzabkommen zur Verfigung gestellten, von ihm bezogenen und genutzten Rdum-

lichkeiten beziehungsweise Liegenschaften.

Artikel 2

Zweck und Geltungsbereich des Abkommens

(1) Dieses Abkommen regelt Angelegenheiten, die mit der entsprechenden Anwendung

des UNV-Sitzabkommens auf das Sekretariat des Ubereinkommens zusammenhiingen oder

sich daraus ergeben.

(2) Vorbehaltlich der Zustimmung der jeweils zustiindigen Organe von Abkommen, die

nach Artikel IV des Ubereinkommens geschlossen wurden, gilt dieses Abkommen sinngemA13

f(ir Sekretariate von Abkommen, die administrativ in das Sekretariat des Ubereinkommens

integriert und institutionell mit den Vereinten Nationen durch Vereinbarung zwischen diesen

Sekretariaten, dem Sekretariat des Ubereinkommens und den Vereinten Nationen verbunden

sind.
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Artikel 3

Anwendung des UNV-Sitzabkommens

(1) Das UNV-Sitzabkommen wird nach dem vorliegenden Abkomnen entsprechend auf

das Sekretariat des Ubereinkommens angewandt.

(2) Unbeschadet des Absatzes I ist nach diesem Abkommen eine Bczugnahme auf

a) die ,,Vereinten Nationen" in Artikel I Buchstabe m, in Artikel 4 Absatz I, in

Artikel 19 Absatz 2, in Artikel 23 und in Bezug auf Artikel 26 Ab.;atz I Buch-

stabe a des UNV-Sitzabkommens als das Sekretariat des Ubereinkommens

beziehungsweise als die Konferenz der Vertragsparteien und in Bezug auf

Artikel 19 Absatz 3 des genannten Abkommens als die Vereinten Nationen und

das Sekretariat des Ubereinkommens zu verstehen;

b) "UNV" in Artikel 5 Absatz 2 sowie in den Artikeln 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 17,

19, 21 und 26 des UNV-Sitzabkommens als das Sekretariat des Ubereinkom-

mens zu verstehen;

c) den ,,Exekutivkoordinator" in den Artikeln 8, 11, 14, 19 Absatz 3 sowie in den

Artikeln 20, 21 und 22 des UNV-Sitzabkommcns als Exekutivsekretar zu ver-

stehen;

d) "die Vertreter der Mitglieder" im gesamten UNV-Sitzabkommen als Begriff zu

verstehen, der die Vertreter der Vertragsparteien und der Beobachterstaaten des

Ubereinkommens umfasst;

e) "Bedienstete", "Bedienstete des UNV" oder "Bedienstete des Programms" im

gesamten UNV-Sitzabkommen als Begriff zu verstehen, der die Bediensteten

des Sekretariats des Obereinkommens umfasst;
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"Personen" in den Artikeln 20 und 21 des UNV-Sitzabkommens als Begriff zu

verstehen, der alle im vorliegenden Abkommen genannten Personen umfasst,

einschlieBlich der bein Sekretariat des Obereinkommens beschAftigten Prakti-

kanten;

g) "Vertragspartei" oder "Vertragsparteien" in Artikel 19 Absatz 3 sowie in den

Artikein 24 und 26 Absatz 2 des UNV-Sitzabkommens als Vertragsparteien

des vorliegenden Abkommens zu verstehen;

h) "Sitzgeltnde" im UNV-Sitzabkommen durchgdngig als Sitz des Sekretariats

des Ubereinkommens zu verstehen.

(3) Unbeschadet des Artikels 21 des UNV-Sitzabkommens sind auch Regelungen zu tref-

fen, um sicherzustellen, dass den Personen, die .r- eine amtliche Tatigkeit im Rahmen des

Ubereinkommens in das Gastland einreisen, etwa erforderliche Visa und Einreis;.-erlaubnisse

und -genehmigungen am Ort der Einreise in die Bundesrepublik Deutschland erteilt werden,

wenn diese Persooen sic vor ihrer Ankunft in der Bundesrepublik Deutschland nicht ander-

weitig erhalten konnten.

Artikel 4

Rechtsfahigkeit

(1) Das Sekretariat des Ubereinkommens besitzt im Gastland die Rechtsfahigkeit,

a) Vertrdge zu schliel3en,

b) bewegliches und unbewegliches Vermogen zu erwerben und zu veriluBem,

c) vor Gericht zu gehen.

(2) Fiir die Zwecke dieses Artikels wird das Sekretariat des Obereinkommens durch den

Exekutivsekretdr vertreten.
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Artikel 5

Oberlassung von Rilumlichkeiten

Unbeschadet des Artikels 4 Absatz 2 des am 13. Februar 1996 geschlossenen Abkommens

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinten Nationen iber

die Inbesitznahme und Nutzung von Riiumlichkeiten der Vereinten Nationen in Bonn wird

dem Sekretariat des Obereinkommens, solange es seine Arbeit von der Bundesrepublik

Deutschland aus leistet, genugend Raum mietfrei zur Verfigung gestellt, um seine Arbeit in

zufriedenstellender Weise ausfiihren zu k6nnen, soweit noch Raum fiir andere institutionell

mit den Vereinten Nationen verbundenen zwischenstaaffichen Einrichtungen zur Verfiigung

steht.

Artikel 6

Immunitit der fir das Obereinkommen arntlich tatigen Personen

Unbeschadet der diesbeztglichen Bestimmungen des UNV-Sitzabkommens genieBen alle im

Rahmen ihrer amtlichen Titigkeit f'ir das Ubereinkommen zum Sitz eingeladenen Personen

ImmunitAt von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich ihrer mUndlichen und schriftiichen

AuBerungen und hinsichtlich aller ihrer in amtlicher Eigenschaft vorgenommenen

Handlungen. Diese Immunitfit bleibt auch nach Beendigung ihrer Titigkeit bestehen. Ihnen

wird auch Unverletzlichkeit alter Papiere und Schriftstilcke gewdhrt.

Artikel 7

Schlussbestimmungen

(1) Dieses Abkornmen erganzt das UNV-Sitzabkommen. Soweit sich eine Bestimmung

dieses Abkommen.s und eine Best-rmmung des UNV-Sitzabkonmmens auf denselben Gegen-

stand beziehen, ist jede dieser Bestimmungen anwendbar und schrdnkt keine die Guiltigkeit

der anderen ein.
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(2) Dieses Abkommen kann auf Ersuchen einer Veriragspartei dieses Abkommens im

gegenseitigen Einvemehmen geAndert werden.

(3) Dieses Abkommen tritt zw6if Monate nach dem Tag aul3er Kraft, an dem eine der

Vertragsparteien den anderen schrifflich ihren Beschluss anzeigt, das Abkommen zu beenden.

Das Abkornmen bleibt jedoch flir einen weiteren Zeitraum in Kraft, der gegebenenfalls flir die

ordnungsgemil3e Abwicklung der Thtigkeit des Sekretariats des Ubereinkommens in der

Bundesrepublik Deutschland und die VerAuBerung seines dortigen Vermt6gens sowie fiir die

Beilegung etwaiger Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien dieses Abkornmens ben6tigt

wird.

(4) Bilaterale Streitigkeiten zwischen zwei der Vertragsparteien Ober die Auslegung dieses

Abkommens oder der Vorschriflen des UNV, die nicht gi.,lich beigelegt werden k6nnen, wer-

den auf Ersuchen einer Streitpartei einem Schiedsgericht vorgelegt, das aus drei Mitgliedem

besteht. Jede Streitpartei bestellt einen Schiedsrichter, und die beiden so besteliten Schieds-

richter bestellen gemeinsam einen dritten Schiedsrichter als ihren Obmarn. Wen eine der

Streitparteien ihren Schiedsrichter nicht bestellt und auch innerhalb von zwei Monaten nach

einer Aufforderung seitens der anderen Streitpartei, eine Bestellung vorzunehmen, keine An-

stalten dazu gemacht hat, kann die andere Streitpartei den Prasidenten des Intemationalen

Gerichtshofs bitten, die erforderliche Emennung vorzunehmen. Konnen sich die beiden

Schiedsrichter innerhalb von zwei Monaten nach ihrer Bestellung nicht aber die Auswahl des

dritten Schiedsrichters einigen, kann jede der beiden Streitparteien den PrAsidenten des Inter-

nationalen Gerichtshofs bitten, die erforderliche Emennung vorzunehmen.

(5) Streitigkeiten zwischen den drei Vertragsparteien uber die Auslegung oder Anwen-

dung dieses Abkommens oder der Vorschriflen des UNV, die nicht gutlich beigelegt werden

k6nnen, werden auf Ersuchen einer Streitpartei einem Schiedsgericht vorgelegt, das aus fiinf

Mitgliedern besteht. Jede Vertragspartei bestellt einen Schiedsrichter, und die drei so bestell-

ten Schiedsrichter bestellen gemeinsam einen vierten und flinften Schiedsrichter, und die drei

ersten emennen gemeinsam entweder den vierten oder den ffinflen Schiedsrichter zum Ob-

mann des Schiedsgerichts. Wenn eine der Vertragsparteien ihren Schiedsrichter nicht bestelit

und auch innerhalb von zwei Monaten nach einer Aufforderung seitens einer anderen Ver-
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tragspartei, eine Bestellung vorzunehmen, keine Anstalten dazu gemacht hat, kann die betref-

fende andere Vertragspartei den PrAsidenten des Internationalen Gerichtshofs bitten, die er-

forderliche Emennung vorzunehmen. Konnen sich die drei Schiedsricbter innerhalb von zwei

Monaten nach ihrer Bestellung uiber die Auswahl des vierten oder flinften Schiedsrichters

beziehungsweise die Wahl des Obmanns micht einigen, so kann jede Vertragspartei den Prasi-

denten des Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforderliche Bestellung oder die erfor-

derliche Ernennung vorzunehmen.

(6) Die Vertragsparteien arbeiten eine besondere Vereinbarung aus, die den Gegenstand

der Streitigkeit festlegt. Wird innerhalb von zwei Monaten nach dem Ersuchen urn ein

Schiedsverfahren eine solche Vereinbarung nicht geschlossen, so kann die Streitigkeit auf

Antrag einer der Vertragsparteien dem Schiedsgericht unterbreitet werden. Sofem die Ver-

tragsparteien nichts anderes beschlieBen, bestimmt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Die Kosten des Schiedsverfahrens werden von den Vertragsparteien entsprechend der Festset-

zung durch die Schiedsrichter getragen. Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit

auf der Grundlage der anwendbaren Regeln des V61kerrechts. Liegen solche Regeln nicht vor,

so entscheidet es ex aequo et bono. Die Entscheidung ist endgiiltig und ffir alle Streitparteien

bindend, auch wenn sie in Abwesenheit einer oder zweier Streitparteien gefdllt wurde.

(7) Dieses Abkommen wird gegebenfalls vom Tag seiner Unterzeichnung an bis zu sei-

nem lnkrafltreten nach Absatz 9 vorlaufig angewendet.

(8) Das zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dem Umwelt-

programm der Vereinten Nationen durch Briefwechsel vom 30. November und 17. Dezember

1984 geschlossene Sitzabkommen in der durch Briefwechsel vom 15. und 24. August 1989

geanderten Fassung tritt mit Inkrafttreten des vorliegenden Abkomrnens aufler Kraft, mit

Ausnahme von Absatz 1 des erstgenannten Abkommens, der anwendbar bleibt.
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(9) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, der auf den Eingang der letzten der Noti-

fikationen folgt, durch welche die Vertragsparteien einander die Erflliung ihrer jeweiligen

formlichen Voraussetzungen mitgeteilt haben.

Geschehen zu Bonn am 18. September 2002 in drei Urschriften, jede in deutscher und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Julius Georg Luy, Bat Vafter

A i ntBundesminister fou- Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

Fir die Vereinten Nationen

Shafqa a e evertretender Exekutivdirektor UNEP

F as Sekretariat des Obereinkommens zur Erhaltung der

and mden wild lebe en Tierarten

ulf Muller-Helm echt, Exekutivsekret"r UNEP/CMS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDItRALE
D'ALLEMAGNE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
SECR1tTARIAT DE LA CONVENTION SUR LA CONSERVATION DES
ESPECES MIGRATRICES APPARTENANT A LA FAUNE SAUVAGE
RELATIF AU SIlGE DU SECRETARIAT DE LA CONVENTION

Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne 'Organisation des Nations
Unies et le Secretariat de la Convention sur la conservation des esp~ces migratrices appar-
tenant A la faune sauvage

Consid6rant que le Programme des Nations Unies pour 'environnement (PNUE) four-
nit des services de Secr6tariat de la Convention sur la conservation des espces migratrices
appartenant A la faune sauvage (CEM) confonnment rarticle IX de la Convention,

Consid6rant que le Gouvemement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne a une res-
ponsabilit& particulire A I'gard de la Convention et de son Secretariat compte tenu de son
r61e dans les premiers jours de la Convention et de son r6Ie actuel en tant que d6positaire
de linstrument,

Consid6rant que le paragraphe 2 de 'article 4 de l'Accord entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et les Nations Unies relatif au siege du Programme des volontaires des
Nations Unies conclu le 10 novembre 1995 pr~voit "qu'il s'applique mutatis mutandis A
d'autres organes des Nations Unies qui pourraient 8tre situ6s en R~publique ftd6rale
d'Allemagne avec le consentement du Gouvemement",

Consid6rant que le paragraphe 2 de larticle 4 de l'Accord entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et les Nations Unies relatif au siege du Programme des volontaires des Na-
tions Unies conclu le 10 novembre 1995 pr6voit" qu'iI puisse 6galement s'appliquer mutatis
mutandis A d'autres entit6s inter gouvemementales lies de faqon institutionnelle aux Na-
tions Unies par accord entre ces entit~s, le Gouvemement et les Nations Unies ",

Consid6rant que le paragraphe 3 de 'article 4 de I'Accord entre la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et les Nations Unies relatif A loccupation et A lemploi des locaux de l'Orga-
nisation des Nations Unies A Bonn conclu le 13 f6vrier 1996 pr6voit que "les Nations Unies
mettent une superficie ad6quate dans les locaux A sa disposition... sous reserve de lespace
disponible A d'autres entit6s intergouvernementales lis institutionnellement aux Nations
Unies" et

D6sirant conclure un accord relatif aux questions souleves par l'applicabilit6 mutatis
mutandis de l'Accord conclu le 10 novembre 1995 entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et les Nations Unies concernant le si~ge Programme des volontaires des Nations Un-
ies au Secretariat de la Convention sur la conservation des esp&ces migratrices appartenant
A la faune sauvage,

Sont convenus de ce qui suit:
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Article premier. D~finitions

Aux fins de l'application du present accord, les definitions suivantes s'appliquent:

(a) " l'Accord du siege des VNU " s'entend par I'Accord entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et les Nations Unies relatif au siege du Programme des volontaires des Na-
tions Unies conclu le 10 novembre 1995 et '6change de notes A la mme date entre l'Admi-
nistrateur du Programme des nations Unies pour le d~veloppement et le repr~sentant
permanent de l'Allemagne aupr~s des nations Unies concemant l'interpr~tation de certaines
dispositions de l'accord. L'accord et l'6change de notes figurent en annexe;

(b) " la Convention " s'entend de la Convention sur la conservation des esp~ces mi-
gratrices appartenant A la faune sauvage adopt~e A Bonn le 23 juin 1979;

(c) " la conference des parties " s'entend de la conf6rence des parties A la convention,
lorgane de prise de decision de la convention, selon son article VII;

(d) " le Secretariat de la Convention " s'entend du Secretariat 6tabli selon l'article IX
de la Convention;

(e) " Secr~taire ex~cutif" s'entend du chef du Secretariat de la Convention;

(f) "fonctionnaires du Secretariat de la Convention " s'entend du Secr~taire ex~cutif,
de tous les membres du personnel du Secretariat de la Convention quelle que soit leur na-
tionalit& A l'exception de ceux qui sont recrut~s localement et qui sont pay~s A l'heure; et

(g) " Siege " s'entend des locaux qui sont mis A la disposition, occup~s et utilis~s par
le Secretariat conformment au present accord ou un accord supplmentaire avec le Gou-
vernement de la R~publique f6dfrale d'Allemagne.

Article 2. Objectifet porte de l'Accord

(1) Le present accord a pour objet de r~gir les questions ou d~coulant mutatis mutan-
dis de l'applicabilit6 de l'Accord de siege des VNU au Secretariat de la Convention.

(2) Sous reserve de l'acceptation des organes comp~tents des accords conclus selon
l'article IV de la Convention, le present accord s'appliquera mutatis mutandis aux Secreta-
riats de ces accords qui ont &6 administrativement int~gr~s au Secretariat de la Convention
et qui sont i~s institutionnellement aux Nations Unies par accord entre ces Secretariats, le
Secretariat de la Convention et les Nations Unies.

Article 3. Application de l'Accord du si~ge des VNU

(1) L'Accord du siege des VNU s'applique mutatis mutandis au Secretariat de la Con-
vention conform~ment aux provisions du pr&sent accord.

(2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus aux fins d'application
du present accord les r~f~rences aux :

(a) " Nations Unies " A I'article 1 (m), au paragraphe 1 de larticle 4, au paragra-
phe 2 de 'article 19, A l'article 23 et en ce qui concerne l'alin~a a du paragra-
phe 1 de Particle 26 de l'Accord de siege des VNU auront le sens de
Secretariat de la Convention ou la Conference des parties; et en ce qui con-
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cerne le paragraphe 3 de l'article 19 du meme accord, auront le sens de Na-
tions Unies et Secretariat de la Convention;

(b) " VNU "au paragraphe 2 de l'article 5 et aux articles, 7, 8, 9, 10, II, 12, 14,
17,19, 21 et 26 de l'Accord de siege des VNU auront le sens de Secretariat
de la Convention;

(c) " Coordonnateur Excutif" aux articles 8, 11, 14, et au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 19 et aux articles 20, 21 et 22 de l'Accord de siege des VNU aura le sens
de Secrtaire ex~cutif;

(d) " repr~sentants de membres " dans l'Accord de siege des VNU s'entendent
par repr(sentants des parties et observateurs des Etats A la Convention;

(e) " responsables, responsables des VNU " ou " responsables du Programme
dans l'Accord de si~ge des VNU comprennent les responsables du secretariat
de la Convention;

(f) personnes " aux articles 20 et 21 de l'Accord de siege des VNU signifient les
personnes mentionn~es dans le present accord y compris les internes du Se-
cretariat de la Convention;

(g) " partie ou " parties " au paragraphe 3 de l'article 19, A rarticle 24 et au para-
graphe 2 de Particle 26 de l'Accord du siege des VNU signifient les parties
selon le present accord; et

(h)" district de siege "dans lAccord de siege des VNU signifie le si~ge du Secr6-
tariat de la Convention.

(3) Sans prejudice des dispositions de larticle 21 de I'Accord de siege des VNU, des
mesures devront 6tre prises pour s'assurer que les visas, permis d'entr~e et laissez-passer,
lorsqu'ils sont obligatoires pour des personnes qui arrivent dans le pays h6te pour des rai-
sons officielles, leur soient d~livr~s A l'arriv~e en R~publique f~d&rale d'Allemagne si elles
nont pas pu les obtenir auparavant.

Article 4. Capacitkjuridique

(1) Le Secretariat de la Convention poss~de dans le pays h6te la capacit juridique lui
permettant de:

a) contracter;

b) acqu~rir et aligner les biens mobiliers et immobiliers;

c) ester en justice.

(2) Aux fins du present article, le Secretariat de la Convention est repr~sent6 par le Se-
cr~taire ex~cutif.

Article 5. Mode d'occupation

Sans prejudice aux dispositions du paragraphe 2 de P'article 4 de I'Accord entre la R&-
publique f~d~rale d'Allemagne et les Nations Unies relatif A roccupation et A 'emploi des
locaux de l'Organisation des Nations Unies A Bonn conclu le 13 fevrier 1996, le Secretariat
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de la Convention devra b~n~ficier d'un contrat d'occupation permanente et gratuite et d'un
espace suffisant pour pouvoir travailler de manire satisfaisante aussi longtemps que ses
activit~s se drouleront en R~publique f~drale, sous reserve de I'espace disponible A
d'autres entit~s intergouvernementales lies institutionnellement aux Nations Unies.

Article 6. Immunit desfonctionnaires de la Convention

Sans prejudice des dispositions pertinentes de l'Accord de si&ge des VNU, toutes les
personnes qui sont invit~es au siege de la Convention pour des fonctions officielles, jouis-
sent de l'immunit6 de juridiction pour les paroles prononc~es ou 6crites et tous les actes ac-
complis par eux en cette qualit& Cette immunit6 demeure apr~s la fin de leur emploi par la
Convention. Les documents et leurs papiers sont &galement inviolables.

Article 7. Dispositions finales

1. Les dispositions du present Accord seront consid~r~es compl~mentaires de celles
de l'Accord de siege des VNU en autant qu'aucune disposition du present accord et aucune
disposition de l'Accord de siege des VNU ne traitent du mme sujet, toutes deux seront ap-
pliqu~es sans que lune puisse restreindre la port~e de l'autre.

2. Le present Accord peut tre amend6 par consentement mutuel A la demande de
l'une ou 'autre des parties au present accord.

3. Le present accord cessera d'8tre en vigueur dans un d~lai de douze mois aprbs que
lune ou lautre des Parties aura notifi6 par &crit l'autre Partie sa decision de d~noncer 'Ac-
cord. Toutefois, le present Accord demeurera en vigueur pendant une priode additionnelle
qui pourrait s'av~rer n~cessaire pour assurer la cessation des activit~s du secretariat de la
Convention en R~publique f~d&rale d'Allemagne, la liquidation de leur propri~t6 et la solu-
tion de tout diffrend entre les parties au present accord.

4. Tout diffrend entre deux Parties au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord ou des r~glements du Programme VNU qui ne peut tre r~gl6 A l'amiable,
sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre Partie au diff~rend, A un tribunal arbitral com-
pos6 de cinq membres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign~s
choisissent un quatri~me et un cinqui~me arbitre et les trois premiers arbitres d~signent en-
semble le quatri~me ou le cinquieme pour presider le tribunal arbitral. Si lune des Parties
n~glige de designer son arbitre et n'a pas proc~d6 A cette nomination dans un dMlai de deux
mois suivant l'invitation de lautre Partie A y proc6der, l'autre Partie peut alors prier le Pr&-
sident de la Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signation. Si les trois arbitres
ne peuvent s'entendre sur la designation du quatri~me ou du cinqui~me arbitre ou la d~si-
gnation du president dans un d~lai de deux mois suivant leur nomination, lune ou l'autre
des Parties peut prier le President de la Cour internationale de Justice de proc~der A cette
nomination.

5. Tout diff~rend entre les Parties au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord ou des r~glements du Programme VNU qui ne peut 8tre r~gl A l'amiable,
sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre Partie au diffrend, A un tribunal arbitral com-
pos6 de trois membres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s
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choisissent un troisi~me arbitre qui assurera la pr6sidence. Si l'une des Parties n6glige de
d6signer son arbitre et n'a pas proc6d6 A cette nomination dans un dW1ai de deux mois sui-
vant linvitation de 'autre Partie A y proc6der, l'autre Partie peut alors prier le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation. Si les deux arbitres ne peu-
vent s'entendre sur la d6signation du troisiime arbitre dans un d6lai de deux mois suivant
leur nomination, l'une ou l'autre des Parties peut prier le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de proc6der A cette nomination.

6. Les Parties dressent conjointement un Accord sp6cial d6finissant l'objet du diff&-
rend. A d6faut d'un tel Accord dans un d61ai de deux mois A compter de la date A laquelle
larbitrage a 6t6 demand&, le diff6rend peut 8tre soumis au tribunal arbitral A la demande de
lune ou lautre Partie. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal arbitral
tablit son r~glement int6rieur. Les frais d'arbitrage seront pris en charge par les Parties tels

qu'ils auront 6t& &valu6s par les arbitres. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit&
des voix conform6ment aux r~gles applicables du droit des gens. A d6faut de telles r~gles,
la d6cision sera prise ex aequo et bono. La d6cision sera d6finitive et aura force ex~cutoire
A 1'6gard des Parties, mme si elle est prise A rencontre de l'une des Parties au diff6rend.

7. Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent provisoirement A ]a date de sa si-
gnature jusqu'd ce qu'il entre en vigueur selon la proc6dure mentionn~e au paragraphe 9 ci-
apr~s.

8. L'accord de siege conclu entre le Gouvemement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Programme.des Nations Unies pour lenvironnement par un change de lettres
dat6es du 30 novembre et du 17 d~cembre 1984 tel qu'amend6 par un 6change de lettres
dat6es du 15 et du 24 aofit 1989 prendra fin lors de l'entr6e en vigueur du present accord
sauf pour le paragraphe 1 de lancien accord qui demeurera valable.

9. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date suivant le jour de la r6ception de la
derni~re des notifications par lesquelles les parties informeront l'une et lautre que les pro-
c~dures n6cessaires A cet effet ont 6t6 accomplies.
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Fait A Bonn le 18 septembre 2002 en trois exemplaires en allemand et en anglais, les
deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne:

JULIUS GEORG LUY
Ambassadeur

JORGEN TRITTIN
Ministre f~d~ra! de l'environnement, de la conservation de la nature et de la scurit6

nuclaire

Pour les Nations Unies

SHAFQAT KAKAKHEL

Directeur ex~cutif adjoint du PNUE

Pour le Secretariat de la Convention sur la conservation des esp~ces migratrices
appartenant A la faune sauvage :
ARNULF MULLER-HELMBRECHT

Secr~taire ex~cutif du PNUE/CEM
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